




La Fundación y el equipo del 
Festival Internacional de Cine 
de Huesca quieren dedicar 
esta edición a la memoria de 
Javier Brun. Técnico de cultura 
del Ayuntamineto de Huesca, 
pionero, culto, generoso y 
generador de sinergias, redes 
de colaboración e intercam-
bios culturales. Colaborador, 
defensor y orgulloso de este, 
que fue también su festival.
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E
scuchaba estos días el testimonio del 
escritor, aventurero y antropólogo Bruce 
Chatwin, viendo grabar a Werner Herzog, 
recogido en el documental NOMAD, visto 

en la edición del D´A Film Festival reconvertida 
a online a través de la plataforma VOD, Filmin: 
“(…) Es un compendio de contradicciones, enor-
memente duro, aunque vulnerable, afectuoso y 
distante, austero y sensual, no muy adaptado a 
las preocupaciones del día a día pero muy eficaz 
bajo condiciones extremas.”
Responsabilidad, adaptación y oportunidad, 
además de un egoísta instinto de supervivencia. 
Estas son las razones profundas que han llevado 
a todo el equipo de la 48ª edición del Festival 
Internacional de Cine de Huesca a, como se dice 
vulgarmente, “dar la vuelta a la tortilla” para desa-
rrollar ideas adaptativas que mantuvieran el nivel 
del Festival a la altura de su historia y su reputa-
ción. El camino ha sido largo y duro, y ha estado 
lleno de dificultades que la responsabilidad nos 
ha ido permitiendo driblar. Responsabilidad con 
algunos de nuestros trabajadores, con el ámbito 
cultural en general, con el cine en particular y con 
el cortometraje como eje vertebrador iniciático 
y formato para la libertad creativa. Pero respon-
sabilidad también con lo que supone como acto 

social, como aportación a la comunidad, un festi-
val como el de Huesca.
Salimos, esta vez sí, como una edición histórica de 
la que me siento orgulloso. No solo adaptados sino 
crecidos, desarrollados y materializando algunas 
ideas que siempre han estado ahí y que esta malpa-
rida pandemia ha acelerado. El inminente salto onli-
ne, obvio para un festival internacional con impacto 
en todo el mundo, no solo es una forma de combatir 
las dificultades físicas, sino también de permitir a 
mucha gente que queremos y vive fuera poder dis-
frutar del certamen. Esto es completamente com-
patible con las más de 9000 personas que asistie-
ron físicamente a nuestra edición anterior, a las que 
esperamos, desde todo el mundo, en cuanto este 
maldito bicho nos lo permita. Algunos, los de casa, 
podrán disfrutar de un gran autocine que el Festival 
ha montado para la ocasión y que, además de otras 
sesiones con público limitado, va a ser nuestro 
gran soporte presencial en la ciudad, sin olvidarnos 
del resto de los contenidos. Todo está pensado, 
readaptado y trabajado para que de una mane-
ra u otra podamos deleitarnos con una cita que, 
ahora más que nunca, nos parece imprescindible.
Esperamos contar con su complicidad.
Disfruten, y que el ruido que generemos sea 
armónico.
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Rubén Moreno
Director de la 48 edición 
del Festival Internacional de Cine de Huesca
Director of the 48th edition 
of the Huesca International Film Festival

We will has finally given birth to a historical edition 
I am proud of. Not only have we adapted but we 
have also grown and matured, giving shape to 
ideas that have always been there and that this 
ill-fated pandemic prompted us to develop rapidly. 
Moving into an online format is an obvious step for 
an international festival with global recognition, 
therefore this step forward is not only a tool to 
overcome physical difficulties, but it also allows the 
many people we love and live abroad to enjoy the 
contest. This format is totally compatible with the 
more than 9000 people from all over the World, 
who personally attended our previous edition, and 
whom we hope to see again, as soon as this damn 
bug allows us. In Huesca, some of you will be able 
to enjoy a great drive-in cinema that the Festival 
has set up for the occasion which, -apart from 
some sessions in a traditional format with a limited 
audience-, will be our main support in the city, in 
addition to other contents. Everything is thought, 
readapted, and designed so that in one way or 
another we can all enjoy this great yearly event 
that, now more than ever, seems essential to us.
I hope we can count on your complicity.
Enjoy, and let that noise we’re making be sweet-
sounding.

T
hese days I was listening to the testimony 
of the writer, adventurer and anthropolo-
gist Bruce Chatwin, watching Werner Herzog 
recorded in the documentary NOMAD, seen 

in the edition of the D Á Film Festival converted 
online through the VOD platform, Filmin: “(… ) It 
is a compendium of contradictions, that could be 
described as extremely tough, although vulner-
able, affectionate and distant, austere and sensual, 
not very adapted to day-to-day concerns but very 
effective under extreme conditions. ”
Responsibility, flexibility, and opportunity, as well 
as a selfish instinct for survival. These are the deep 
reasons that have led the team of the 48th edition 
of the Huesca International Film Festival to, as 
it is commonly said, “turn the tables” to develop 
adaptive ideas up to the Festival history and 
reputation. It has been a long and tough way, full of 
challenges to difficulties that we had to overcome 
with responsibility. Responsibility with some of 
our workers, with the cultural world in general, 
with cinema in particular and with the short film 
as the backbone and format for creative freedom. 
Moreover, our responsibility entailed what Huesca 
Festival means as a social event and a contribution 
to the community.
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E
l Premio Pepe Escriche de la 48ª edición del Festival 
Internacional de Cine de Huesca es para la Catedra Bergman, 
una iniciativa de la Universidad Nacional Autónoma de México 
centrada en el cine y el teatro que cumple este mismo año 

su décimo aniversario. El fin de la Cátedra reside en la creación 
de un espacio de reflexión y formación académica que fortalece y 
amplía la cultura cinematográfica y teatral entre los universitarios 
y la sociedad en general, una raíz que entronca directamente 
con el espíritu del galardón. Su encomiable labor ha acercado 
cinematografías de ambos lados del Atlántico creando un puente 
cultural basado en el séptimo arte. Ilustres personalidades como 
Terry Gilliam, Juliette Binoche, Guillermo Arriaga, Geraldine 
Chaplin, Apichatpong Weerasethakul, Alejandro González Iñárritu, 
Lucrecia Martel o el oscense Carlos Saura, son sólo algunos de los 
nombres que han participado en esta década de existencia; un claro 
ejemplo del trabajo en favor de la cultura que se ha realizado y que 
ahora se quiere destacar desde el certamen altoaragonés.
Desde su creación en 2010, la Cátedra Bergman ha realizado medio 
millar de proyectos. De estos se desprenden cientos de actividades 
entre las que figuran conferencias y clases magistrales, talleres, 
seminarios, prácticas experimentales, mesas redondas, ciclos de 
cine, temporadas teatrales, exposiciones, publicaciones y home-
najes; acumulando a lo largo de casi diez años más de 70.000 
asistentes. La constante y atractiva oferta de la Cátedra Bergman la 
posiciona como un prestigioso espacio para la reflexión, formación 
y encuentro en torno a la cinematografía y las artes escénicas. Las 
excelentes oportunidades de aprendizaje y vinculación que con-
forman su programa se traducen en un impacto profundo en sus 
públicos, compuestos por la comunidad universitaria y el gremio 
artístico, así como todas aquellas personas que encuentran en estas 
disciplinas un reflejo de sí mismos y del presente que habitamos.

PREMIO PEPE ESCRICHE
PEPE ESCRICHE AWARD

CÁTEDRA 
EXTRAORDINARIA 
INGMAR BERGMAN 
EN CINE Y TEATRO
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T
he Pepe Escriche Award of the 48th edition of the Huesca 
International Film Festival goes to the Catedra Bergman, an 
initiative of the National Autonomous University of Mexico 
focused on cinema and theater that this year celebrates its tenth 

anniversary. The purpose of the Chair lies in the creation of a space for 
academic reflection and training that strengthens and expands the 
cinematographic and theatrical culture among university students 
and society in general. Without any doubt, this objective fully con-
nects with the spirit of the award. Its commendable work has brought 
films from both sides of the Atlantic creating a cultural bridge based 
on the seventh art. Outstanding personalities such as Terry Gilliam, 
Juliette Binoche, Guillermo Arriaga, Geraldine Chaplin, Apichatpong 
Weerasethakul, Alejandro González Iñárritu, Lucrecia Martel and 
Carlos Saura, from Huesca, are just some of the names that have 
taken part in their activities over the last decade, a clear demonstra-
tion of the work carried out which the festival wishes to recognize 
with this prize.
Since its creation in 2010, the Bergman Chair has completed half a 
thousand projects with hundreds of activities such as lectures, master 
classes, workshops, seminars, experimental practices, round tables, 
film cycles, theatrical seasons, exhibitions, publications and tributes, 
reaching more than 70,000 attendees over almost ten years. The 
constant and attractive offer of the Bergman Chair has positioned 
this program as a prestigious space for reflection, training and 
meeting around cinema and performing arts. The excellent learning 
and bonding opportunities it generates, translate into a profound 
impact on its audiences, made up of the university community and art 
professionals, as well as people who wish to find in these disciplines a 
reflection of themselves and the current world we live in.

EXTRAORDINARY CHAIR 
INGMAR BERGMAN IN 
CINEMA AND THEATER

P R E M I O  P E P E  E S C R I C H E
P E P E  E S C R I C H E  AWA R D
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PREMIO CIUDAD DE HUESCA 
CARLOS SAURA

Q
ue veinte años no es nada, decía Carlos Gardel. Sin embargo, 
veinte años es mucho, es toda una vida. Es justo lo que separa 
a una de las actrices más queridas del momento de una niña 
que jugaba a disfrazarse de sus personajes favoritos tras ver 

una película.
Esa niña era Anna Castillo y ahora está viviendo un momento profe-
sional pletórico. Con siete años quería dedicarse a la interpretación. 
Con veintiséis, tiene en su haber un Premio Goya, otro de la Unión de 
Actores, un Gaudí, dos medallas CEC y dos Premios Feroz, además de 
otras tantas nominaciones. Y sólo acaba de despegar. 
Y es que ella posee esa tan ansiada combinación de talento, trabajo 
y magnetismo personal que la hacen única. Es una de esas personas 
que dejan huella, que enganchan. Así lo demuestran los más de 
400.000 seguidores con los que comparte su vida en las redes socia-
les. Siempre se muestra tal cual es, cercana y sencilla, sin tapujos y 
sin postureos. No necesita dobleces ni mentiras. Su verdad traspasa 
todo tipo de pantallas. 
Dice que creció en un entorno feliz, en una familia libre y llena 
de amor que forjó su personalidad. A pesar de que sus padres 
no tenían ninguna vinculación con el mundo del espectáculo, no 
dudaron en animarla cuando se despertó su pasión. A los ocho años 
comenzó a recibir formación artística en centros de su Barcelona 
natal y tiempo después optó por el Bachillerato de Artes Escénicas. 
Mientras tanto, y durante seis años, formó parte del grupo musical 
Sp3  como cantante y bailarina algo que, sin saberlo, marcaría su 
futuro profesional. 
La mayoría de edad le llegó llena de dudas e inquietudes. Se decidió 
por comenzar los estudios de Psicología en la Universidad a Distancia 
de Barcelona, pero una llamada de teléfono lo cambió todo: Dorita le 
esperaba en la serie de Antena 3 Amar es para siempre. Sin duda un 
gran salto en su carrera. Se trasladó a Madrid y mientras continuaba 
formándose conoció a Macarena García, otra de las claves de su éxito. 
El hermano de ésta, Javier Ambrossi, junto a Javier Calvo, estaban 
triunfando con el musical La llamada y necesitaban a una actriz, 
bailarina y cantante para continuar con el espectáculo. Y ahí estaba 
Anna, con sus años de formación musical, dispuesta a aceptar el reto. 
Durante casi tres años combinó ambos trabajos, la serie y el teatro, 
pero su carrera volvió a dar un vuelco justo entonces. En 2016 se 

LA VOCACIÓN 
CONVERTIDA EN OFICIO

Carmen Pemán Canela
Directora del Festival de Cine 
de La Almunia. Fescila

ANNA CASTILLO
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estrenó El olivo, de Icíar Bollaín, y se convirtió en su trampolín defin-
itivo. La tierna y valiente Alma, a la que dio vida en el filme, le valió el 
reconocimiento de la crítica y los compañeros de profesión, así como 
su primer (y por ahora único) Premio Goya. La veremos recoger más. 
A partir de aquel momento no ha parado de trabajar. Poco después 
vinieron dos proyectos televisivos: El Ministerio del Tiempo y Paquita 
Salas (colaborando de nuevo con Los Javis, su “familia artística”). Le 
sucedieron los largometrajes Oro, de Agustín Díaz Yanes y La llama-
da, adaptación cinematográfica de la obra teatral del mismo nombre 
que significó su segunda nominación al Goya. 
En 2018 llegaron dos proyectos importantísimos para la actriz. Por 
un lado, Viaje al cuarto de una madre, de Celia Rico, una película 
pequeña que ofreció a Anna la posibilidad de hacer un papel que 
ella misma define como el más complejo de su carrera. Las difer-
encias entre la actriz y el personaje le hicieron trabajar mucho la 
contención, pero el resultado fue excelente: el Feroz a mejor actriz 
de reparto y su tercera nominación al Goya. Por otro lado, la joven 
participó en el rodaje de Arde Madrid, la serie dirigida por Paco León 
que proporcionó otro premio Feroz a la catalana. Esa ceremonia la 
consagró como mejor actriz del año en una serie y una película. Fue 
la confirmación de algo que ya intuíamos: su talento y versatilidad no 
tienen límites. 
Pero todo ese éxito nunca le ha hecho perder su autenticidad. Ella 
sigue siendo transparente y honesta y su carácter aporta un soplo de 
aire fresco a todos los proyectos en los que trabaja. 
El tiempo pasa, las cosas cambian, pero su mirada sigue mante-
niendo el brillo de aquella niña de siete años que jugaba a ser actriz. 
Refrescante. 

T
wenty years is nothing, said Carlos Gardel. However, twenty 
years is a long time, it is a lifetime. It is just the lapse of time 
required to turn a little girl who loves dressing up as her favorite 
characters, after watching a movie, into one of the most beloved 

actresses of the moment
That girl was Anna Castillo and she is currently experiencing an 
exceptional professional moment. At the age of seven she wanted 
to dedicate herself to acting. She is now twenty-six, she has a Goya 
Award, a Prize from the Union of Actors, a Gaudí Award, two CEC 
medals and two Feroz Awards, in addition to many other nominations. 
And it is just the beginning.
She has an uncommon combination of talent, work and personal 
magnetism that make her unique. She is one of those people who 
impress and captivate. A proof of it are the 400,000 followers with 
whom she shares her life on social networks. She always shows herself 
in a natural way, close and simple, open and without posturing. No ANNA CASTILLO

P R E M I O  C I U DA D  D E  H U E S C A
C I U DA D  D E  H U E S C A  AWA R D

CIUDAD 
DE HUESCA
CARLOS SAURA 
AWARD
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need for kinks or lies. Her truth goes through any kinds of screens.
She says she grew up in a happy environment, in a free and loving 
family that forged her personality. Despite the fact that her parents 
had no connection to the world of entertainment, they encouraged 
her to follow her dream when her passion for acting grew up. At the 
age of eight, she began to receive artistic training in centers in her 
native Barcelona and later, she started the Bachelor of Performing 
Arts. Meanwhile, and for six years, she was part of the Sp3 music 
group as a singer and dancer, something that would unconsciously 
chart her professional future.
The following years were full of doubts and concerns. She decided to 
start studying Psychology at the Distance University of Barcelona, 
but a phone call changed everything: Dorita was waiting for her in the 
Antena 3 series Amar es para siempre. Without a doubt, this would 
be a great jump in her career. She moved to Madrid and while she 
continued training, she met Macarena García, another key factor to 
her success. Her brother, Javier Ambrossi, along with Javier Calvo, 
whose musical La Llamada was successful, needed an actress, dancer 
and singer to continue the show. And there was Anna, with her 
musical training years, ready to accept the challenge.
For almost three years she combined both works, series and theater, 
but her career took another turn. El Olivo, by Icíar Bollaín, premiered 
in 2016 and became her definitive springboard. The tender and brave 
Alma, whom she gave life to in the film, was acclaimed by critics and 
fellow professionals, and allowed her to receive her first (and only, for 
now) Goya Award. We will certainly see her receiving more.
Since then, she has not stopped working. Shortly after that, she was 
offered two television projects: El Ministerio del Tiempo y Paquita 
Salas with the “Javiers”, her “artistic family”). Later she participated 
in the feature films Oro, by Agustín Díaz Yanes and La Llamada, a 
film adaptation of the play of the same name that lead to her second 
Goya nomination.
In 2018, two particularly important projects arise. On the one hand, 
Celia Rico’s Viaje al cuarto de una madre, a small film that offered 
Anna the opportunity to play a role that she herself defines as the 
most complex of her career. The differences between the actress 
and the character forced her to make a great forbearance effort, but 
the result was excellent: she received the Feroz for best supporting 
actress and her third Goya nomination. On the other hand, she 
participated in the filming of Arde Madrid, the series directed by Paco 
León for which she received another Feroz award. That ceremony 
awarded her as best actress of the year in a series and a movie. It was 
the confirmation of something we already suspected: her talent and 
versatility have no limits.
But all that success has never made her lose her genuineness. She 
remains transparent and honest, and her character brings a breath of 
fresh air to all the projects she works on.
Time passes, things change, but her gaze continues to maintain the 
brightness of that seven-year-old girl who played at being an actress. 
Refreshing.

Carmen Pemán Canela
Director of the Almunia Film Festival. 
Fescila

VOCATION TURNED INTO 
A PROFFESION
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Lucía Tello Díaz 

ISABEL COIXETI
sabel Coixet no es directora porque haga cine, Isabel Coixet es 
cineasta porque ha trascendido la técnica para instalarse directa-
mente en el universo del arte. Un latido, un estremecimiento, un 
libro, una caricia. Algo de lluvia. Más lluvia. Una mirada furtiva, 

una cicatriz, un beso, un grito ahogado en el interior de un coche. Así 
es el cine de Isabel Coixet, una sucesión de emociones, de sentimien-
tos, de primeros planos del sentir humano.
Sucede que, en la persona de Coixet, al igual que en la formulación 
más íntima de su quehacer profesional, se fusionan ámbitos que no 
suelen ser frecuentes en un director. A su profundo conocimiento 
técnico, propio de la maestría de su oficio, se une un vívido conoci-
miento intelectual, algo que cultiva con fruición y que la define, pese 
a que su llaneza y la necesidad que tiene de tomarse poco en serio a 
sí misma dominen su trato de tú a tú. Aunque se ha convertido en un 
referente de primer orden a nivel cultural, lo que diferencia a Isabel 
Coixet de otros directores es que a esas competencias intelectuales 
se añade un conocimiento humano fuera de toda duda. Porque 
Coixet sabe que la erudición está vacía sin humanidad.
Por eso su cine es valiente. Porque ella misma lo es. Por ello en sus 
películas aborda temas controvertidos y espinosos, y no acalla su 
ánimo cuando denuncia lo que su conciencia le dicta o cuando expre-
sa lo que siente. Sin más filtros que la verdad, aunque tenga que 
encontrarla en la República del Chad, en Uzbekistán o en Sarajevo, o 
deba viajar al corazón de la tortura.
Con una carrera sostenida a lo largo de varias décadas, Coixet ha con-
seguido crear un estilo unívoco, repleto de estilemas autorales que 
definen un nuevo modo de ver el cine y la vida, de aquello que todo 
autor busca en su afianzamiento como artista. Pero, al contrario que 
otros creadores pagados de sí mismos, Coixet parece haberlo con-
seguido sin un ánimo autolaudatorio, quizá porque su carrera está 
hecha a base de esfuerzo, de sudor, de sinsabores, de momentos en 
que las dificultades le impelían a dejarlo todo. Porque el cine, como 
sector industrial pensado en masculino, muchas veces le ha dado la 
espalda, por no casar o por no ser ‘uno de los nuestros’. Y ello a pesar 
de que Coixet tiene una depuración técnica difícil de alcanzar por sus 
coetáneos, mujeres u hombres, o quizá precisamente por la intimida-
ción que esto supone. 

PREMIO 
LUIS BUÑUEL

EL CINE VALIENTE
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En el cine de la ganadora del Premio Luis Buñuel de este año, exis-
te una disposición poética que solo he atisbado en autores como 
Satyajit Ray, un discurso intimista digno de John Keats y un sentido 
visual que apela a la Berenice Abbott más cosmopolita y monumen-
tal. Y es que es un cine influido por otras artes que habla del desa-
liento, de la ruptura, de la pérdida. Pese a ello, nunca es sombrío, 
al contrario, propone una visión madura y pausada que observa de 
cerca sin juzgar, con una mirada nunca condescendiente. Como todo 
artista, configura a sus personajes libres, sin prejuicios, sabiendo 
que son las historias las que la encuentran y la atrapan, dejándose lle-
var por lo que estas proponen. Sea lo que sea, con arrojo y gallardía.
Porque Isabel Coixet, desde hace décadas, se ha ganado a pulso un 
hueco entre los más grandes cineastas contemporáneos, encuentro 
de una justicia poética que este año reciba el Premio Luis Buñuel, un 
galardón que antes obtuvieron autores como Costa-Gavras, Carlos 
Saura o Jean-Claude Carrière, con quienes Coixet comparte un inten-
so sentido artístico, un estilo personal y una filmografía irrepetible. 
Porque para Isabel Coixet, como para el propio Buñuel, el cine no es 
solo un oficio, sino también vida.
Me siento profundamente honrada de poder felicitar del único modo 
que sé a Isabel Coixet por este merecido premio. Nadie se lo merece 
más que ella. Porque en esta etapa en la que el simulacro, la réplica y 
la copia imperan, se hace cada vez más necesario reclamar a autores 
con auténtica visión artística, con inquietudes, intelecto y corazón 
que emplean su cámara, y a veces la empuñan, por un bien superior 
a ellos mismos. El arte.

P R E M I O  LU I S  B U Ñ U E L
LU I S  B U Ñ U E L  AWA R D
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A BRAVE CINEMA

ISABEL COIXET

Lucía Tello Díaz 

I
sabel Coixet is not a director because she makes cinema, Isabel 
Coixet is a filmmaker because she has gone well beyond the tech-
nique to move directly into the world of art. A heartbeat, a shudder, 
a book, a caress. Some rain. More rain. A glance, a scar, a kiss, a 

muffled scream inside a car. This is Isabel Coixet’s cinema, a succes-
sion of emotions, of feelings, of close-ups of human feeling.
The fact is that both as a person and in the most intimate expression 
of her professional work, she is able to merge different universes, 
not frequently found among most directors. In addition to her 
deep technical knowledge, she has a vivid intellectual knowledge, 
something that she pursue with relish and that defines her, although 
her plain personality and her need not to take herself seriously, 
make the one on one interaction easy. Although she has become a 
key reference in the cultural spectrum, what differentiates Isabel 
Coixet from other directors is that beyond these intellectual skills, 
she embraces human understanding. Because Coixet knows that 
knowledge is empty without humanity.
As a result, her cinema is brave. Because it is part of herself. For this 
reason, in her films she addresses controversial and thorny issues, 
and she does not disguise her beliefs when she exposes what her 
conscience tells her or when she expresses what she feels. With no 
other filters than the truth, whether she is in the Republic of Chad, 
Uzbekistan or Sarajevo, or in some remote country where people 
are tortured.
With a sustained career spanning several decades, Coixet has 
managed to create a unique style, full of author stilemmas that define 
a new way of seeing cinema and life, that many creators seek in their 
consolidation as an artist. But, unlike other creators, Coixet seems 
to have achieved it without a self-congratulatory spirit, perhaps 
because her career is based on effort, sweat, disappointments 
and times when difficulties impelled her to give it all up. Because 
cinema, as a masculine industry, often turned its back on her, for 
not marrying and for not being “one of them”. And this, despite 
the fact that Coixet has an extremely defined technique, that very 
few of her peers have achieved, or perhaps precisely because of the 
intimidation that this implied.

LUIS BUÑUEL 
AWARD
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This year’s Luis Buñuel Prize winner has a filmography full of poetic 
contents that can only be found in authors such as Satyajit Ray, an 
intimate speech close to John Keats’ and a visual sensitivity that 
reminds the most cosmopolitan and monumental Berenice Abbott. 
Her films are undeniably influenced by other artistic expressions 
that convey discouragement, breaking up and loss. Despite this, 
she is never gloomy, on the contrary, she offers a mature and slow 
vision that she examine closely without judging, nor patronizing. 
As an artist, her characters are free, without prejudice, because she 
knows that the stories will find her and catch her, she just lets herself 
be carried away by what they propose. Whatever it is, with courage 
and daring.
Because Isabel Coixet, for decades, has earned a place among 
the greatest contemporary filmmakers, a meeting of poetic justice 
that this year receives the Luis Buñuel Prize, an award that was 
previously won by authors such as Costa-Gavras, Carlos Saura and 
Jean-Claude Carrière, with whom Coixet shares an intense artistic 
sense, a personal style and a unique filmography. Because for Isabel 
Coixet, as for Buñuel himself, cinema is not only a job, but also life.
I am deeply honored to be able to congratulate Isabel Coixet, the only 
way I know, for this deserved award. No one deserves it more than 
her. Because in a time ruled by simulation, imitation and copying 
prevail, it becomes increasingly necessary to reclaim authors with 
authentic artistic vision, with concerns, intellect and heart, who use 
their camera, and sometimes wield it, for a superior good above 
themselves. The art.

P R E M I O  LU I S  B U Ñ U E L
LU I S  B U Ñ U E L  AWA R D
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PREMIOS 
DANZANTE

CONCURSO IBEROAMERICANO DE CORTOMETRAJES
Se celebrará en el transcurso del Festival y se concederán los siguientes premios:

Primer Premio · DANZANTE IBEROAMERICANO: 5.000 € y trofeo.
Automáticamente clasificado para participar en la categoría de Cortometrajes 
de los Premios de la Academy of Motion Picture Arts and Sciences – Hollywood 
de la temporada correspondiente.
Segundo Premio · DANZANTE IBEROAMERICANO CACHO PALLERO: 
2.000€ y diploma. 
DANZANTE IBEROAMERICANO ÓPERA PRIMA ALBERTO SÁNCHEZ: 
1.000 € y diploma.
Entendiéndose como ópera prima la primera y segunda realización. Otorgado 
por el Jurado de la Juventud.

CONCURSO INTERNACIONAL DE CORTOMETRAJES
Se celebrará en el transcurso del Festival y se concederán los siguientes premios:

Primer Premio · DANZANTE INTERNACIONAL: 5.000 € y trofeo.
Automáticamente clasificado para participar en la categoría de Cortometrajes 
de los Premios de la Academy of Motion Picture Arts and Sciences – Hollywood 
de la temporada correspondiente.
DANZANTE INTERNACIONAL DE ANIMACIÓN JINETE IBÉRICO: 2.000 € 
y trofeo.
Concedido por el INSTITUTO DE ESTUDIOS ALTOARAGONESES.
DANZANTE INTERNACIONAL ÓPERA PRIMA: 1.000 € y trofeo.
Concedido por la FUNDACIÓN ANSELMO PIÉ SOPENA. Otorgado por el 
Jurado de la Juventud.
MENCIÓN VALORES HUMANOS FRANCISCO GARCÍA DE PASO: Diploma. 
Al cortometraje que mejor resalte la defensa de los valores humanos.

CONCURSO DE CORTOMETRAJE DOCUMENTAL
Se celebrará en el transcurso del Festival y se concederán los siguientes premios:

Primer Premio · DANZANTE DOCUMENTAL: 5.000 € y trofeo.
Automáticamente clasificado para participar en la categoría de Cortometrajes 
de los Premios de la Academy of Motion Picture Arts and Sciences – Hollywood 
de la temporada correspondiente. 
DANZANTE DOCUMENTAL IBEROAMERICANO JOSÉ MANUEL PORQUET: 
2.000 € y diploma.
Al mejor corto documental producido en un país iberoamericano.

PREMIO DEL PÚBLICO ARAGÓN TELEVISIÓN
Premiado con la compra de los derechos de emisión por parte de Aragón 
Televisión por un valor de 900€, así como su promoción y difusión.

PREMIO DE GUIÓN
La Fundación Anselmo Pie Sopena y la Asociación de Libreros de Huesca 
otorgarán este Premio Especial de Guion con las siguientes consideraciones:

Optarán al mismo todas las obras seleccionadas en el Concurso Internacional 
e Iberoamericano.
El jurado seleccionará un mínimo de tres finalistas y un jurado especial desig-
nado por la Asociación de Libreros será el que determine el premiado.
El premio consiste en 800€ y un diploma. 

31 PAÍSES 
PARTICIPANTES 

Alemania, Argentina, Austria, 
Bélgica, Bielorrusia, Brasil, 
Bulgaria, Chile, Colombia, 
Corea del Sur, Cuba, Dinamarca, 
España, Estados Unidos, 
Francia, Indonesia, Irán, 
Islandia, Israel, Italia, Líbano, 
Macedonia, México, Países 
Bajos, Polonia, Reino Unido, 
Rusia, Serbia, Suecia, Suiza
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DANZANTE 
AWARDS

IBEROAMERICAN SHORT FILM COMPETITION
It will be held during the Festival and the following official awards will be given:

1st Prize · IBERO-AMERICAN DANZANTE AWARD: 5,000€ and a trophy.
It will be automatically qualified to participate in the Short Films category of 
the Academy Awards of Motion Pictures Arts and Sciences- Hollywood of the 
corresponding year.
2nd prize · CACHO PALLERO IBERO-AMERICAN DANZANTE: 2,000€ and 
a certificate.
ALBERTO SÁNCHEZ DIRECTORIAL DEBUT IBERO-AMERICAN DANZANTE: 
1,000€ and a certificate.
The 1st and 2nd productions are considered as a directorial debut. It is awarded 
by the Youth Jury.

INTERNATIONAL SHORT FILM COMPETITION
It will be held during the Festival and the following official awards will be given:

1st Prize · INTERNATIONAL DANZANTE AWARD: 5,000€ and a trophy.
It will be automatically qualified to participate in the Short Films category of 
the Academy Awards of Motion Pictures Arts and Sciences- Hollywood for the 
corresponding year.
JINETE IBÉRICO ANIMATION INTERNATIONAL DANZANTE: 2,000€ and 
a trophy.
Awarded by the Instituto de Estudios Altoaragoneses.
DIRECTORIAL DEBUT INTERNATIONAL DANZANTE: 1,000€ and a trophy.
Awarded by the Fundación Anselmo Pié Sopena. Awarded by the Youth Jury.
FRANCISCO GARCÍA DE PASO HUMAN RIGHTS MENTION: certificate.
A certificate for the short film that best highlights the defence of human values.

DOCUMENTARY SHORT FILM COMPETITION
It will be held during the Festival and the following official awards will be given:

1st prize · DOCUMENTARY DANZANTE AWARD: 5,000€ and a trophy.
It will be automatically qualified for the Documentary Short Films category of 
the Academy Awards of Motion Pictures Arts and Sciences- Hollywood for the 
corresponding year.
JOSÉ MANUEL PORQUET IBERO-AMERICAN DOCUMENTARY DANZANTE: 
2,000€ and a certificate.
For the best short documentary produced in an Ibero-American country.

THE AUDIENCE AWARD
The award consists of the purchase of the broadcasting rights by Aragón 
Televisión for a value of 900€, as well as its promotion and dissemination.

THE SCRIPT AWARD
The Fundación Anselmo Pié Sopena and the Asociación de Libreros de Huesca 
(Association of Booksellers of Huesca) will award this Script Special Award 
taking into account the following considerations:
All the works selected in the International and Ibero-American Competition 
will be able to compete for this award
The jury will select a minimum of 3 finalists and a special jury appointed by the 
Association will select the winner.
The award consists of 800€ and a certificate.

31 COUNTRIES 
PARTICIPATING

Argentina, Austria, Belgium, 
Belarus, Brazil, Bulgaria, Chile, 
Colombia, Cuba, Denmark, 
France, Germany, Iceland, 
Indonesia, Iran, Israel, Italy, 
Lebanon, Macedonia, Mexico, 
Netherlands, Poland, Russia, 
Serbia, South Korea, Spain, 
Sweden, Switzerland, United 
Kingdom, United States



COMITÉ 
DE SELECCIÓN
SELECTION 
BOARD



3130

F E ST I VA L  I N T E R N AC I O N A L  D E  C I N E  D E  H U E S C A  H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E ST I VA L

CONCURSO IBEROAMERICANO
IBEROAMERICAN CONTEST

DAVID ARGÜELLES

Nace en Valladolid en 1969. Trabaja como profesor en el CEIP 
El Peral, en Valladolid. En 2016 escribe y dirige el cortometraje 
Viento, que ha obtenido más de veinte selecciones en festivales de 
todo el mundo. Es seleccionador de la sección oficial del Festival 
Internacional de Cortometrajes de Aguilar de Campo entre 2008 y 
2015. En el año 2012 publica Guijarros, una serie de micro relatos edi-
tados por Pol.len. En 2013, junto al productor de cine Pepe Jordana, 
crea la página web de corte experimental jirones.net, en la que se 
establece un diálogo entre reflexiones escritas y fotografías. 

Born in Valladolid, 1969. He currently works as a teacher in CEIP El 
Peral, in Valladolid. In 2016 he writes and directs the short film Viento, 
which has won more than twenty selections at festivals around the 
world. He was the selector of the official section of the International 
Short Film Festival of Aguilar de Campo between 2008 and 2015. 
In 2012 he published Guijarros, a series of micro stories edited by 
Pol.len. In 2013, together with the film producer Pepe Jordana, he 
created the experimental website, jirones.net, in which he established 
a dialogue between written reflections and photographs.

DAVID ASENSIO

Obtiene el título de Licenciatura en Ciencias y Técnicas de 
la Comunicación en la especialidad de Cine por la Universidad 
Iberoamericana de Ciudad de México en 1993. Ejerce como director 
de fotografía hasta la fecha, colaborando en numerosos proyectos de 
ficción, publicidad y documental. Ha sido profesor universitario en la 
especialidad de fotografía cinematográfica. En 2004 emigra a España. 
Actualmente dirige su propia casa productora y forma parte del equi-
po de coordinación de Huesca Film Office.

He graduated in Communication Sciences and Techniques, specializing 
in Film, at the Iberoamerican University Ciudad de Mexico in 1993. He 
has been working as a director of photography so far, collaborating in 
fiction, advertising and documentary projects. Lecturer in the area of 
Film Photography, in 2004 he moved to Spain. Nowadays he runs his 
own film production company and is a member of the coordination 
board of Huesca Film Office.
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DANIEL CHAMORRO

Daniel se licenció en Ciencias de la Información por la Universidad 
Complutense de Madrid y amplió estudios en México, Los Ángeles y 
Berlín así como en la escuela TAI de Madrid. Ha trabajado con Manos 
Unidas en varios proyectos cinematográficos y como jurado de su 
festival de clipmetrajes.
Ha creado y codirige los festivales internacionales de cine 
Hemoglozine y Atlantis Film Awards, y es profesor de cinemato-
grafía en la Escuela de Cine de Puertollano, en las Colonias de Arte, 
Música, Cine, Danza y Teatro de Villarubia y próximamente en varias 
localidades de toda España en un curso itinerante.
Ha dirigido y producido dieciséis cortometrajes y dos documentales. 
Cuenta con más de ciento cincuenta premios nacionales e interna-
cionales por sus trabajos y más de dos mil selecciones en festivales 
de cine. La revista Variety, en Cannes, lo ha considerado uno de los 
próximos diez directores españoles emergentes.
Ha estudiado interpretación con artistas como René Pereyra, 
Frances McDormand, Tim Robbins, Bernard Hiller, Frances Fisher, 
April Webster o Al Pacino. Recientemente ha actuado en la serie El 
día de mañana, de Movistar+, dirigida por Mariano Barroso.
Ha obtenido algunos premios literarios y como compositor de música 
para cine. También actúa en La banda del Capitán Inhumano.

Daniel is graduated in Information Science from the Complutense 
University of Madrid and expanded his studies in Mexico, Los Angeles 
and Berlin as well as the TAI school in Madrid. He has worked with 
Manos Unidas in several film projects and as a jury member of his 
clip-art festival.
He has created and co-directed the international film festivals 
Hemoglozine and Atlantis Film Awards, and he is a professor of 
cinematography at the Puertollano Film School, in the Study Camps of 
Art, Music, Film, Dance and Theater of Villarubia and soon in several 
locations throughout Spain in an itinerant course.
He has directed and produced sixteen short films and two 
documentaries. He has received more than one hundred and fifty 
national and international awards for his work and has been selected 
in over two thousand occasions in film festivals. The magazine 
“Variety, in Cannes, has written that he could be one of the next ten 
emerging Spanish directors.
He has studied acting with artists such as René Pereyra, Frances 
McDormand, Tim Robbins, Bernard Hiller, Frances Fisher, April 
Webster and Al Pacino. He has recently performed in the series El día 
de mañana, by Movistar +, directed by Mariano Barroso.
He has won some literary prizes and recognitions as a composer of 
music for cinema and acts in La banda del Capitán Inhumano.
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CARMEN CHÁVEZ MUÑOZ

Gestora cultural con más de diez años de experiencia. Ha desempeña-
do diferentes cargos de responsabilidad en festivales como Seminci 
(Semana Internacional de Cine de Valladolid), el SEFF (Festival de 
Cine Europeo de Sevilla), Documenta Madrid o el NotodoFilmFest. 
Ha sido directora adjunta del Festival Internacional de Cortometrajes 
de Aguilar de Campoo y parte del equipo de dirección de El Día más 
Corto (ED+C) y de la revista de crítica cinematográfica Cortosfera. 
Ha colaborado con diferentes programas públicos de promoción 
del cine como Kimuak (Filmoteca vasca), Madrid en Corto (ECAM- 
Comunidad de Madrid), Área de cultura del Gobierno de Extremadura 
y Canarias en Corto. Máster La Fábrica (Madrid, 2014-15) en Gestión 
de Proyectos Culturales y ganadora del premio extraordinario de la 
promoción. Actualmente estudia un máster en Gestión Integral de 
Equipos y liderazgo en Arbaiza & Quevedo (Bilbao).

Cultural manager with over ten years of experience. He has held 
various senior positions in festivals such as the Seminci (Valladolid 
International Film Week), the SEFF (Seville European Film Festival), 
Documenta Madrid and the NotodoFilmFest. She was Deputy Director 
of the International Short Film Festival of Aguilar de Campo and part 
of the senior management team of El Día más Corto (ED + C) as well 
as the film review magazine Cortosfera. She has collaborated with 
different public film promotion programs such as Kimuak (Filmoteca 
vasca), Madrid en Corto (ECAM- Comunidad de Madrid), the culture 
department of the Government of Extremadura and Canarias en 
Corto. She holds the master’s degree La Fábrica (Madrid 2014-2015) 
in Management of cultural projects, and she won the award of honour 
of that year. She is currently studying a master’s degree in team 
management and leadership in Arbaiza & Quevedo (Bilbao 2017).
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ANA ESCARIO

Huesca, 1995. Tras concluir el Bachillerato Artístico, inicia estudios 
de Fotografía Artística en la  Escuela de Arte de Huesca. En 2015, 
comienza su trayectoria profesional como freelance en el ámbito 
de la fotografía y el audiovisual. A finales de 2016 se traslada a 
Zaragoza, donde comparte espacio de trabajo con el colectivo creati-
vo Focus Mood. En la capital aragonesa ha trabajado como profesora 
de fotografía en el IES Andalán y con diversos grupos de la zona. 
Su trabajo comprende sobre todo videoclips, conciertos, eventos y 
asesoramiento en la dirección de diversos proyectos, incluyendo el 
mercado editorial.

Huesca, 1995. After completing the Artistic Baccalaureate, she 
began studies in Artistic Photography at the Huesca Art School. In 
2015, he began his professional career as a freelance in the field 
of photography and audiovisual. At the end of 2016, he moved to 
Zaragoza, where he shared a workspace with the Focus Mood creative 
collective. In the Aragonese capital, she has worked as a photography 
teacher at IES Andalán and with various groups in the area. Her work 
includes mainly video clips, concerts, events and consulting on the 
management of various projects, including in the publishing market.

IÑAKI SARASOLA RUIZ 

Nace en Pamplona en 1975, donde desarrolla su labor profesional 
como productor audiovisual. En el año 2000 pone en marcha el 
Festival de Cine de Pamplona, siendo su coordinador durante diez 
años. Trabaja en documental, videoclip, ficción, eventos… siempre en 
labores de producción. Miembro fundador de la Red Iberoamericana 
de Festivales de Cine para Niños y Jóvenes, participa en distintos 
encuentros y eventos iberoamericanos e internacionales. Coordina 
el proyecto Cine Accesible, destinado a acercar el cine a personas 
con discapacidad visual y discapacidad auditiva, hasta su marcha del 
festival. Dentro de sus últimos proyectos se encuentra la realización 
de su primer documental como director.

He was born in Pamplona in 1975 where he worked as an audiovisual 
producer. In 2000 he launched the Pamplona Film Festival, which he 
coordinated for ten years. He works on documentaries, video clips, 
fiction or events, always in the production area. Founding member 
of the Iberoamerican Network of Kids Cinema Festivals de Cine, he is 
involved in conferences and Iberoamerican and International events. 
He coordinates the project Cinema Accessible, aimed at bringing 
cinema closer to people with visual and hearing impairment. Among 
his last projects, it is worth mentioning the production of his first 
documentary film as a director.
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CONCURSO INTERNACIONAL
INTERNACIONAL CONTEST

GALA GRACIA

Licenciada en Comunicación Audiovisual por la Universidad 
Complutense de Madrid, ha realizado estudios de postgrado en 
Dirección y Guión de Cine en la Universidad Kingston de Londres.
Ha escrito todos los cortometrajes que ha dirigido y su primer 
guión de largometraje, Lo que queda de ti, ha participado en la 17.ª 
edición del Curso de Desarrollo de Proyectos Cinematográficos 
Iberoamericanos del Programa Ibermedia, en 2019.
Como directora de ficción, su proyecto fin de carrera fue el corto-
metraje El beso de despedida, participante en festivales tanto a 
nivel nacional como internacional, entre los que cabe destacar el 
North Carolina Gay and Lesbian Film Festival, en Estados Unidos. 
También ha sido seleccionado en festivales de Perú, Chile, República 
Dominicana, Puerto Rico, Guinea Ecuatorial, Bélgica, Francia, 
Alemania, Portugal e Italia. Su primer cortometraje profesional fue 
El color de la sed, que recibió un total de 22 premios, entre los que 
destacan el Grand Prix en la 38.ª edición del Festival du Film Court 
de Villeurbanne en Lyon (Francia). Actualmente vive en Barcelona, 
trabaja como ayudante de dirección, casting y producción; y prepara 
su segundo cortometraje, La Pared, que rodará en 2020..

Graduated in Audiovisual Communication from the Complutense 
University of Madrid, she has completed postgraduate studies in Film 
Direction and Screenplay at Kingston University in London.
She has written all the short films she has directed and her first 
feature-length script, Lo que queda de tí (What Remains of You), 
has participated in the 17th edition of the Ibermedia American Film 
Development Course of the Ibermedia Program, in 2019.
As a fiction director, her graduation project was the short film El 
Beso de Despedida (Farewell Kiss) which participated in national and 
international festivals, such as the North Carolina Gay and Lesbian Film 
Festival, in the United States. This work was also selected at festivals in 
Peru, Chile, the Dominican Republic, Puerto Rico, Equatorial Guinea, 
Belgium, France, Germany, Portugal and Italy. Her first professional 
short film was El color de la sed (The Color of Thirst), which received 22 
awards, including the Grand Prix at the 38th Festival du Film Court de 
Villeurbanne in Lyon (France). She currently lives in Barcelona,   works 
as an assistant director, casting and production assistant; and she is 
preparing her second short film, La Pared, which will be shot in 2020.
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CLAUDIA LORENZO

Claudia Lorenzo es periodista, escritora y cineasta. Licenciada 
en Comunicación Audiovisual y máster en Guión de Cine y TV, 
ha trabajado en festivales internacionales de cine (LA Film Fest, 
Sundance, Festival de cine de Gijón)  y como analista de guión 
para varias productoras. Ha colaborado como periodista y crítica 
de cine en  publicaciones como La Crítica, GQ, La Nueva España... 
Actualmente compagina su trabajo en una agencia de comunica-
ción con la escritura y el cine.

Claudia Lorenzo is a journalist, writer and filmmaker. She has a degree 
in Audiovisual Communication and a master’s degree in Screenwriting 
and Film, she has worked in international film festivals (LA Film Fest, 
Sundance, Film Festival of Gijón) and as a script analyst for several 
production companies. She has also collaborated as a journalist and 
film critic in various publications (La Crítica, GQ, La Nueva España, 
etc). She currently combines her work in a communication agency 
with writing and working in cinema projects.

ROBERTO SÁNCHEZ LÓPEZ

Ha sido Profesor de la Universidad de Zaragoza, y es Doctor en Historia 
del Arte de la misma Universidad. Especialista en la Historia del Cine y 
otros medios audiovisuales, colaborador como crítico y comentarista 
cinematográfico y musical en los medios de comunicación (ahora en 
el programa Aquí la radio, de Aragón Radio. Miembro, como vocal, de 
la Academia del Cine Aragonés (ACA); y promotor, director y coordi-
nador de muestras cinematográficas (en los últimos años: Cine Arte 
Fuendetodos y la Muestra Cinematográfica de Moyuela). Sus líneas de 
investigación y trabajo incluyen el diseño y los carteles cinematográfi-
cos, tanto en su función de promoción de filmes como de muestras y 
festivales (con una especial dedicación en los últimos años al Festival 
Internacional de Cine de Huesca y las muestras cinematográficas 
aragonesas), las relaciones del Cine con el mundo del Cómic y del jazz. 
Recientemente se han publicado también sus libros Jazz de película 
(Editorial Doce Robles), El jazz y el cine español (Editorial Académica 
Española), o Papeles de cine. Los carteles del Festival de Cine de 
Huesca, 1973-2016 (Rolde de Estudios Aragoneses).
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IGNACIO LASIERRA

Candasnos, Huesca, 1984. Es guionista, director y profesor. Licenciado 
y Doctor en Comunicación por la Universidad San Jorge de Zaragoza, 
con una tesis sobre el diseño y la construcción del personaje en el guión 
audiovisual. Máster de Guión de Ficción para Cine y Televisión por la 
Universidad Pontificia de Salamanca y Máster en Cine, Televisión y 
Nuevas Tecnologías por la Universidad Rey Juan Carlos de Madrid. Ha 
escrito, dirigido y producido cortometrajes como Al otro lado (2002), 
Rastro (2006), Salomón (2008), La granja (2011), Mi tío Ramón 
(2015), La comulgante (2018), que han recibido más de 40 premios 
en los más de 150 festivales en los que ha participado. Ha trabajado 
como primer ayudante de dirección en películas como Miau (Ignacio 
Estaregui, 2018) o Las niñas (Pilar Palomero, 2020), y en series de 
ficción como El último show (Aragón Televisión, 2020). Actualmente, 
es docente e investigador en la Universidad San Jorge.

Candasnos, Huesca, 1984. He is a screenwriter, director and teacher. 
Graduated and Doctor in Communication from the Universidad 
San Jorge de Zaragoza, with a thesis on design and construction 
of characters in audiovisual scripts. He also has a Master of Fiction 
Script for Cinema and Television from the Pontifical University of 
Salamanca and a Master in Cinema, Television and New Technologies 
from the Rey Juan Carlos University of Madrid. He has written, 
directed and produced short films such as Al otro lado (2002), Rastro 
(2006), Salomón (2008), La Granja (2011), Mi tío Ramón (2015), La 
comulgante (2018), which has participated in over 150 festivals and 
won more than 40 prizes. He has worked as a first assistant director 
in films such as Miau (Ignacio Estaregui, 2018) and Las chicas (Pilar 
Palomero, 2020), and in fiction series such as El Último Show (Aragón 
Televisión, 2020). Currently, he is a teacher and researcher at the 
Universidad San Jorge.

Former lecturer at Zaragoza University, he holds a doctor’s degree in 
Art History from the same university. Specialist in history of cinema 
and other audio visual media, he collaborates as a critic and film 
and music commentator in the program Aquí la radio by Aragón 
Radio. He is member of the management board of the Aragonese 
Cinema Academy (ACA) and promotor, director and coordinator 
of film festivals such as Cine Arte Fuendetodos and Muestra 
Cinematográfica de Moyuela. He is specialist into design and film 
posters, as promoting tools for both and festivals, and in the last years 
he has had a special dedication to Huesca International Film Festival 
and other film festivals in Aragon, as well as doing research into the 
relationships between cinema and the world of comic and jazz. He 
recently published several books: Jazz de película (Published by Doce 
Robles), El jazz y el cine español (Published by Académica Española), 
and Papeles de cine. He also compiled Huesca Film Festival posters, 
1973-2016 (Rolde de Estudios Aragoneses).
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DANIEL VERGARA

Nace en 1986 en Huesca. En 2013 se gradúa en Comunicación 
Audiovisual por la Universidad San Jorge y empieza a interesarse 
por el mundo de la cinematografía. Ese mismo año fotografía su 
primer cortometraje “ALBA” y, desde entonces, trabaja y colabora 
como director de fotografía, técnico de cámara y colorista en corto-
metrajes, videoclips, documentales y spots publicitarios. Entre sus 
últimos trabajos destacan los cortometrajes: Los hombres de verdad 
no lloran, dirigido por Lucas Castán y El Color de la Sed, dirigido 
por Gala Gracia. Desde 2015 asume la dirección técnica del Festival 
Internacional de Cine de Huesca.

Born in 1986 in Huesca. He graduated in Audio-visual Communication 
from San Jorge University (Villanueva de Gállego, Spain) in 2013. 
Since then, he has worked in the audio-visual sector as photography 
director and colourist. His most relevant fiction projects are: Los 
hombres de verdad no lloran, directed by Lucas Castán, which has 
been awarded in more than 25 festivals, including the jury prize for 
best short film at the Lanzarote International Film Festival of 2018, 
and El Color de la Sed, directed by Gala Gracia. Since 2015, he is the 
technical manager of the Huesca International Film festival. 
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CONCURSO DOCUMENTAL
DOCUMENTARY CONTEST

ORENCIO BOIX

Huesca, 1981. Guionista, realizador y montador, estudia cine en la 
Escuela Superior de Artes y Espectáculos TAI, especializándose en 
guión. Ha trabajado en distintas productoras: para Valerio Lazarov, 
Boca a Boca, o Estudios Picasso, en la escritura de guiones de pro-
gramas de televisión y de un largometraje que ganó el concurso de 
guiones del programa de cine La gran ilusión, que emitía Telecinco.
Se introduce en el mundo del documental en Pyrene PV, la productora 
de Eugenio Monesma, donde trabaja durante tres años como guionis-
ta y realizador. Funda, junto a Javier Aquilué, el colectivo de gestión 
cultural. En vez de nada. Compagina labores de dirección en festi-
vales relacionados con el ámbito artístico, como Periferias, Romería 
y Desengaño o Diversario, con la actividad de su propia productora 
Sancta Sanctorum. Además, trabaja como tutor en el área audiovisual 
de ArtLab Huesca, un laboratorio para la investigación y desarrollo de 
proyectos artísticos relacionados con las nuevas tecnologías.
Entre sus trabajos más recientes destacan varios documentales y 
videoclips, el trabajo como guionista y montador en el largome-
traje Análisis de sangre azul, dirigido por Blanca Torres y Gabriel 
Velázquez, o proyectos audiovisuales para museos como el CDAN.

Huesca, 1981. Scriptwriter, film maker and film editor, he studied Film 
at The Escuela Superior de Artes y Espectáculos TAI, specializing in 
Scriptwriting. He worked for various film producers: Valerio Lazarov, 
Boca a Boca or Estudios Picasso as a screenwriter of TV programs and 
for a feature film, winning the script contest of the cinema program La 
gran ilusión (Telecinco).
Pyrene PV, Eugenio Monesma’s film producer, saw his first steps 
in the world of documentary, he worked there for three years as a 
screenwriter and film maker. Together with Javier Aquillué he set up 
the culture management collective En vez de nada. He combines his 
work as codirector of Periferias Festival with the activity of his own 
film producer Sancta Sanctorum. Besides, he runs the video area at 
ArtLab Huesca, a laboratory for the research and development of 
artistic projects related to new multimedia technologies.
Among his most recent works, we could highlight some documentaries 
and video clips and the work as screenwriter and editor of the feature 
film Análisis de sangre azul directed by Blanca Torres and Gabriel 
Velázquez, and audiovisual projects for museums such as the CDAN.
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RAÚL CAPDEVILA MURILLO

Binéfar (Huesca), 1992. Graduado en Comunicación Audiovisual 
por la universidad de Barcelona, realizó el Postgrado de Montaje 
Audiovisual y el Máster en Documental de Creación en la Universidad 
Pompeu Fabra.  En 2017, junto con otros tres directores estrenó su 
primera película, Judas, un largometraje documental sobre uno de 
los últimos bares de barrio en el centro de Barcelona. Además, ha 
trabajado como editor en el Centro de Cultura Contemporánea de 
Barcelona (CCCB) y diversos proyectos de vídeo corporativo como 
freelance o bajo la extinta productora Secano Producciones, de la 
cual fue socio fundador.

Binéfar (Huesca), 1992. Graduated in Audiovisual Communication 
from the University of Barcelona, he did the Postgraduate in 
Audiovisual Editing and the master in Creative Documentary at 
Pompeu Fabra University. In 2017, together with three other directors, 
he premiered his first film, Judas, a feature-length documentary 
about one of the last neighborhood bars in the center of Barcelona. In 
addition, he has worked as an editor at the Center for Contemporary 
Culture of Barcelona (CCCB) and various corporate video projects 
as a freelance or under the extinct production company Secano 
Producciones, of which he was a founding partner

PATRICIA ALCOLEA

Zaragoza, 1983. Estudia Producción Audiovisual en el CPA Salduie. 
Desarrolla su carrera en Madrid, principalmente en tareas de pro-
ducción con las principales productoras del país. Ha trabajado con 
directores como Pedro Almodóvar, Santiago Segura, Julio Médem, 
Raúl Arévalo y Miguel Ángel Lamata. Actualmente trabaja desde la 
productora Furtivos, radicada en Zaragoza, de la que es fundado-
ra. Es profesora en la Escuela Audiovisual Master D y en el Centro 
Universitario de Artes TAI, de Madrid, entre 2016 y 2018. Ha realiza-
do también trabajos para televisión, en publicidad nacional e interna-
cional, o para series como la exitosa Juego de Tronos.

Zaragoza, 1983. She studied Audiovisual Production at CPA Salduie. 
She developed her career in Madrid, mainly in the production area with 
the main producers in the country. She has worked with directors such 
as Pedro Almodóvar, Santiago Segura, Julio Médem, Raúl Arévalo and 
Miguel Ángel Lamata. She currently works for the production company 
Furtivos, based in Zaragoza, of which she is one of the founders. She 
teached at the Master D Audiovisual School and at the TAI University 
Center for the Arts, Madrid, between 2016 and 2018. She has also done 
works for television, in national and international advertising, or for 
series such as the renowned Game of Thrones.
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MARTA JAVIERRE ACÍN

Huesca, 1972. Licenciada en Comunicación Audiovisual y Master de 
Documental Creativo en la Universidad Autónoma de Barcelona. 
Entre sus trabajos destaca España baila. De la vaca lechera al 
Aserejé, documental musical que escribe y codirige junto con Juanjo 
Javierre, producido por Sagrera TV con ARTE, TVE, TVC y Canal 
Historia, seleccionado en numerosos festivales internacionales. 
Beca de Artes Visuales Ramón Acín de la Diputación Provincial de 
Huesca, gracias a la que desarrolla el proyecto documental Letreros: 
ecos en la montaña. Coautora del ensayo audiovisual Cerca y lejos, 
para la exposición Cine español. Una crónica visual, organizada por 
el Instituto Cervantes.  Crea junto con Fernando Gatón el proyecto 
artístico Huesca Sonora, un mapa sonoro de diversos espacios acce-
sible a través de la web, con las Ayudas de Investigación del Instituto 
de Estudios Altoaragoneses.
Como operadora de cámara trabaja entre otros en el documental de 
creación Spanish for adults. Ha sido jurado en festivales como Alcine, 
Festival de Cine de Alcalá de Henares y Espiello, Festival Internacional 
de Documental Etnográfico de Sobrarbe. Actualmente compagina su 
actividad en Travesía Audiovisual, un estudio de vídeo, diseño y crea-
ción digital, con el desarrollo de proyectos documentales.

Huesca, 1972. She has a degree in Audiovisual Communication 
and master’s in creative Documentary at Barcelona Autonomous 
University. Among her works it is worth highlighting España Baila 
and De la vaca lechera al aserejé, a musical documentary that she 
wrote and co-directed along with Juanjo Javierre, produced by 
Sagrera TV with ARTE, TVE, TVC and Canal Historia, which has been 
selected in many international festivals. She won the Ramón Acín 
Visual Arts Scholarship from the Provincial Council of Huesca, thanks 
to which she developed the documentary project Letreros: ecos de 
la montaña. She also took part in the audiovisual project Cerca y 
lejos, for the exhibition Cine Español and Una cronica visual for the 
Cervantes Institute. Additionally, she created with Fernando Gaton 
the online artistic project Huesca Sonora, with a grant from the 
Institute of Altoaragonese Studies. 
As a camera operator she worked, among others, on the documentary 
Spanish for adults. She has been member of the jury of festivals 
such as Alcine, Alcalá de Henares Film Festival and Espiello, the 
International Festival of Ethnographic Documentary of Sobrarbe. 
She currently combines her activity in the video, design and digital 
creation studio Travesia Audiovisual , with the development of 
documentary projects.



JURADO
JURY
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JURADO DEL CONCURSO 
IBEROAMERICANO DE CORTOMETRAJES
LATIN AMERICAN SHORT 
FILM CONTEST JURY

ALBA PAZ 

De nacionalidad española y francesa, nace en Valencia en 1983. 
Cursa estudios de Comunicación Audiovisual en la Universidad de 
Valencia y en la Universidad Paris 3 – Sorbonne Nouvelle. Continua 
su formación realizando un DEA interdisciplinar en comunicación, 
especialidad de cine. En España trabaja en agencias de comunicación 
y programas radiofónicos como redactora y locutora, pero desarrolla 
su actividad principalmente en programas de la televisión valenciana 
RTVV como productora y guionista. En paralelo participa en la con-
cepción de ciclos de cine temáticos. En 2009 se instala en Toulouse 
para integrar el equipo del festival Cinespaña, ocupándose entre 
otras funciones de las colaboraciones culturales con organismos 
franceses y españoles. En 2017 asume la codirección del festival 
junto con Loïc Diaz Ronda. También ha trabajado en el festival 
Cinélatino, Rencontres de Toulouse. Es miembro experto del Comité 
del Departamento de Español de la Universidad Jean Jaurès de 
Toulouse, y miembro del Consejo Documental de la Région Occitanie 
para la selección y seguimiento de proyectos documentales.

Spanish and French nationality, she was born in Valencia in 1983. She 
studied Audiovisual Communication at the University of Valencia and at 
the University Paris 3 - Sorbonne Nouvelle. She continued her training 
by taking an interdisciplinary DEA in communication, specialized in 
cinema. In Spain, she works in communication agencies and radio 
programs as an editor and broadcaster, but she has mainly worked in 
Valencian (television RTVV) programs as producer and screenwriter. At 
the same time, she has participated in the conception of thematic film 
series. In 2009, she settled in Toulouse to join the Cinespaña festival 
team, dealing, among other functions, with cultural collaborations with 
French and Spanish organizations. In 2017, she co-directs the festival 
together with Loïc Diaz Ronda. She has also worked at the Cinélatino 
festival, Rencontres de Toulouse. She is an expert member of the 
Committee of the Spanish Department of the Jean Jaurès University 
in Toulouse, and a member of the Documentary Council of the Région 
Occitanie for the selection and monitoring of documentary projects.
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ITZIAR MIRANDA

Actriz conocida principalmente por la serie Amar es para siempre, 
donde encarna al personaje de Manolita desde hace quince años. 
Actualmente también trabaja en la serie El último show, emitida 
por HBO y dirigida por Álex Rodrigo. Ha trabajado en una decena de 
películas, como Nada en la nevera, de Fernández Armero o Celos, 
de Vicente Aranda, además de dedicarse con intensidad al teatro. 
El pasado verano actuó junto a Raúl Arévalo en el Festival de Teatro 
de Mérida.
Su otra gran pasión es la literatura. Junto a su hermano Jorge, es 
autora de la exitosa colección Miranda, cuya misión consiste en dar 
visibilidad a las grandes mujeres de la historia. Sus libros, dedicados 
a Marie Curie, Hedy Lamarr, Coco Chanel, Indira Gandhi o Frida 
Kahlo, entre muchas otras, se han editado en español en España, 
Latinoamérica y EE. UU. y han sido traducidos a varios idiomas. 
Imparte talleres sobre feminismo y coeducación en colegios, libre-
rías y museos como el Reina Sofía, el museo ABC o el museo del 
Romanticismo. Es embajadora del FIP Tocando el Cielo, un festival 
internacional de música clásica muy comprometido con el papel de la 
mujer, que ha dado visibilidad a compositoras como Clara Schumman 
o Fanny Mendelssohn.

Well known for the series Amar es para siempre, in which she played 
the character of Manolita for fifteen years. She is also currently 
working on the series El Último Show, broadcast by HBO and directed 
by Álex Rodrigo. She has worked on a dozen films, such as Nada 
en la Nevera, by Fernández Armero and Celos, by Vicente Aranda. 
Additionally, she is intensely dedicated theater works. Last summer 
she performed with Raúl Arévalo at the Mérida Theater Festival.
Her other great passion is literature. Along with her brother Jorge, 
she is the author of the successful Miranda collection, whose mission 
is to give visibility to the great women of history. Her books, dedicated 
to Marie Curie, Hedy Lamarr, Coco Chanel, Indira Gandhi or Frida 
Kahlo, among many others, have been published in Spanish in Spain, 
Latin America and the USA and they have been translated into several 
languages. She gives workshops on feminism and coeducation in 
schools, bookstores and museums such as the Reina Sofía, the ABC 
museum or the museum of Romanticism. She is an ambassador for 
the FIP Tocando el Cielo, an international classical music festival 
very committed to the role of women, which has given visibility to 
composers such as Clara Schumman or Fanny Mendelssohn.

J U R A D O  D E L  CO N C U R S O  I B E ROA M E R I C A N O  D E  CO RTO M E T R A J E S
L AT I N  A M E R I C A N  S H O RT  F I L M  CO N T E ST  J U RY
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NACHO RUBIO

Teruel, 1978. Se formó en el Estudio Corazza para el Actor, en 
Madrid, y es Técnico Superior en Realización de Audiovisuales y 
espectáculos por el CPA-Salduie (Zaragoza). Ha actuado en películas 
como Los Futbolísimos, Bendita Calamidad y Refugios; y ha protago-
nizado una larga lista de cortometrajes, destacando El Vagabundo, 
premio Simón del cine aragonés al mejor intérprete, o El Sobrino. 
En televisión era uno de los actores fijos en Camera café (Tele 5) y 
ha interpretado pequeños papeles en El último show (HBO, Aragón 
tv), El don de Alba (Tele 5), Amar es para siempre (Antena 3), Reinas 
(TVE), Hay alguien ahí (Cuatro) o La que se avecina (Tele 5).
En teatro destacan sus trabajos en Cyrano de Bergerac, de Edmond 
Rostand; Perdona si te mato, amor, de Carlota Pérez-Reverte; La 
cocina, de Arnold Wesker; La casa de huéspedes, de Luis López de 
Arriba o Clown Quijote de La Mancha, con Olga Margallo. Ha sido 
presentador en Aragón TV de programas como Yo sé más que tú, La 
Batalla de las tapas (Mediapro), La magia de viajar (Factoría Plural), 
Chino Chano (Prames audiovisual) u Objetivo Chimborazo (Happy 
Endings). Además conducía Buenas compañías (Fresca produccio-
nes) en Canal Cocina. También como presentador de galas en festi-
vales de cine en el Festival de Cine de Zaragoza, Festival de Cine de 
Fuentes de Ebro, Fescila, Documenta Madrid, Animacor, Almería en 
Corto o el longevo Cortogenia, en Madrid, que ha presentado duran-
te quince años. Ha dirigido, escrito y producido ocho cortometrajes 
así como vídeos promocionales.

Teruel, 1978. He was trained at the Corazza Studio for the Actor, 
in Madrid, and has the Senior Technician in Audiovisual and Show 
Production diploma from the CPA-Salduie (Zaragoza). He has acted in 
films such as Los Futbolísimos, Bendita Calamidad and Refugios; and 
he has starred in a long list of short films, highlighting El Vagabundo, 
the Simón award for Aragonese cinema for best performer, and El 
Sobrino. As for television works, he was part of the main cast of Camera 
café (Tele 5) and has played small parts in El Ultimo Show (HBO, 
Aragón tv), El don de Alba (Tele 5), Amar es para siempre (Antena 3), 
Reinas (TVE), Hay alguien ahí (Cuatro) and La que se avecina (Tele 5).
In theater, he has worked in Cyrano de Bergerac, by Edmond Rostand; 
Perdona si te mato, amor , by Carlota Pérez-Reverte; La cocina, by 
Arnold Wesker; La casa de huéspedes, by Luis López de Arriba and 
Clown Quijote de La Mancha, with Olga Margallo. He has presented 
many Aragón TV programs such as Yo sé más que tú, La Batalla de las 
tapas (Mediapro), La magia de viajar (Factoría Plural), Chino Chano 
(Prames audiovisual) and Objetivo Chimborazo (Happy Endings), as 
well as Buenas compañías (Fresca producciones) in Canal Cocina. He 
has also worked as a presenter of galas at film festivals at the Zaragoza 
Film Festival, Fuentes de Ebro Film Festival, Fescila, Documenta 
Madrid, Animacor, Almería en Corto and the long-lived Cortogenia, 
in Madrid, which he has presented for fifteen years. He has directed, 
written and produced eight short films as well as promotional videos.
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JURADO DEL CONCURSO INTERNACIONAL 
DE CORTOMETRAJES
INTERNATIONAL SHORT FILM 
CONTEST JURY

CELSO GARCÍA

Director y guionista mexicano. La Leche y el agua (2006), su quinto 
cortometraje, fue proyectado en 46 festivales y ganó 22 premios 
internacionales, entre ellos, el Mayahuel del Festival Internacional 
de Cine de Guadalajara y el Premio a Mejor Cortometraje del Festival 
de Cine de Huelva. En 2015 estrenó su opera prima, La delgada 
línea amarilla, protagonizada por Damián Alcázar, Joaquín Cosío 
y producida por Guillermo del Toro, que ha sido proyectada en 72 
festivales de cine y ha ganado 36 premios internacionales, entre 
ellos, el Premio del Público y el Premio Especial del Jurado en el 
Festival Internacional de Cine de Guadalajara, el Newcomer Award 
del Mannheim-Heidelberg FilmFest , 5 Diosas de Plata y 14 nomi-
naciones al premio Ariel. La película fue estrenada en cines en 
septiembre de 2016 y en Netflix en marzo de 2017. En 2018 dirigió la 
serie Origins para NatGeo / Legendary Pictures, transmitida en 46 
países. En 2019, dirigió el remake mexicano de La boda de mi mejor 
amigo para Sony Pictures estrenada en 2400 pantallas. Actualmente 
prepara los largometrajes Fireheart, I can walk your dog y Velvet, the 
unspeakable story of Julia Pastrana.

Mexican director and screenwriter. La Leche y el agua (2006), his 
fifth short film, was screened at 46 festivals and won 22 international 
awards, including the Mayahuel of the Guadalajara International 
Film Festival and the Best Short Film Award from the Huelva Film 
Festival. In 2015 he released his first film, La delgada línea amarilla, 
starring Damián Alcázar, Joaquín Cosío and produced by Guillermo 
del Toro, which has been screened at 72 film festivals and has won 
36 international awards, including the Audience Award and the 
Special Jury Prize at the Guadalajara International Film Festival, the 
Newcomer Award from the Mannheim-Heidelberg FilmFest, 5 Silver 
Goddesses and 14 Ariel Award nominations. The film was released in 
theaters in September 2016 and on Netflix in March 2017. In 2018, 
he directed the series Origins for NatGeo / Legendary Pictures, 
broadcast in 46 countries. In 2019, he directed the Mexican remake 
of My Best Friend’s Wedding for Sony Pictures released on 2400 
screens. He is currently preparing the feature films Fireheart, I can 
walk your dog and Velvet, the unspeakable story of Julia Pastrana.
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CHELO LOUREIRO

Nacida en el Ferrol (Galicia), es productora, productora ejecutiva 
y especialista en la gestión de empresas con actividades relacio-
nadas con las industrias culturales. Hace años que trabaja exclu-
sivamente en el sector audiovisual. Es miembro de la JD de CIMA 
(Asociación de Mujeres Cineastas), de la Academia de la Artes y de 
las Ciencias Cinematográficas de España y de la Academia Galega 
do Audiovisual. Además, imparte masterclass de producción de ani-
mación en diferentes universidades españolas y latinoamericanas.
Ha producido series para televisión, cortometrajes, largometrajes y 
documentales, en gran parte con coproductores internacionales que 
han cosechado innumerables premios y recorrido festivales de todo 
el mundo. Entre los más destacados, un Premio Goya con Decorado, 
de Alberto Vázquez, además de 6 nominaciones con diferentes 
películas. Migas de pan, de Manane Rodríguez, ha sido seleccionada 
para representar a Uruguay en los Premios Oscar como mejor pelícu-
la de habla no inglesa.
En estos se encuentra produciendo el largometraje del que es tam-
bién autora, Valentina; el largometraje de Alberto Vázquez, Unicorn 
wars, y desarrollando la fase de preproducción de los largometrajes 
El sueño de la sultana, de Isabel Herguera; y Melita, de las hermanas 
Sonia y Miriam Albert.

Born in Ferrol (Galicia), she is a producer, executive producer 
and specialist in business management with activities related to 
cultural industries. For years she has been working exclusively in the 
audiovisual sector. She is a member of the Board of CIMA (Association 
of Women Filmmakers), the Academy of Arts and Cinematographic 
Sciences of Spain and the Academia Galega do Audiovisual. In 
addition, she teaches animation production masterclasses at various 
Spanish and Latin American universities.
She has produced television series, short films, feature films, and 
documentaries, most of them with international co-producers who 
have won countless awards and participated in many festivals from 
around the world. Among the most outstanding, a Goya Award with 
Decorado, by Alberto Vázquez, in addition to 6 nominations with 
various films. Migas de pan, by Manane Rodríguez, has been selected 
to represent Uruguay at the Oscar Awards for the best non-English 
speaking film.
She is currently producing the feature film of which she is also the 
author, Valentina; Alberto Vázquez’s feature film, Unicorn wars, and 
developing the pre-production of the feature films El sueño de la 
sultana, by Isabel Herguera; and Melita, from the sisters Sonia and 
Miriam Albert.
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CLAUDIA PRAOLINI

Siempre ha trabajado en el mundo del cine y la fotografía. Miembro 
fundador de la Asociación Concorto, desde 2005 es responsable de 
la realización del programa Concorto Ubik, destinado a promover la 
producción de cortometrajes experimentales y desde 2008 es direc-
tora artística del Festival de Cine de Concorto. Se ocupa también 
del programa de formación y educación Concorto, que promueve 
actividades relacionadas con el cine y la fotografía en institutos de 
educación secundaria.
Ha producido varios cortometrajes y mediometrajes como Lost in 
Montanaro (2007), Hold up (2010), Funeral boat (2012), Al di là del 
mare (2019).

She has always worked in the world of cinema and photography. 
Founding member of the Concorto Association, since 2005 she 
has been responsible for carrying out the Concorto Ubik program, 
aimed at promoting the production of experimental short films, and 
since 2008 she has been the artistic director of the Concorto Film 
Festival. She also deals with the Concorto training and education 
program, which promotes activities related to film and photography 
in secondary schools.
She has produced several short and medium-length films such as Lost 
in Montanaro (2007), Hold up (2010), Funeral boat (2012), Al di là 
del mare (2019).

J U R A D O  D E L  CO N C U R S O  I N T E R N AC I O N A L  D E  CO RTO M E T R A J E S
I N T E R N AT I O N A L  S H O RT  F I L M  CO N T E ST  J U RY
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JURADO DEL CONCURSO 
DE CORTOMETRAJE DOCUMENTAL
DOCUMENTARY SHORT FILM 
CONTEST JURY

MARINA DÍAZ LÓPEZ

Doctora en historia del cine por la Universidad Autónoma de Madrid. 
Trabaja como técnica de cine y audiovisual en el Departamento 
de Cultura del Instituto Cervantes, donde se dedica a la difusión 
cultural del cine español y en español en el ámbito internacional. 
Fue la editora, junto a Alberto Elena, de dos libros sobre cine 
latinoamericano: Tierra en trance (Alianza Editorial, 1999) y The 
Cinema of Latin America (Wallflower, 2004). Miembro del conse-
jo editorial de las revistas Studies in Spanish and Latin American 
Cinemas, Archivos de la Filmoteca y Secuencias. Revista de Historia 
del cine. Ha publicado artículos sobre cine español y latinoamericano 
en diversas publicaciones especializadas.

PhD in film history from the Autonomous University of Madrid. 
She works as a film and audiovisual technician in the Department 
of Culture of the Cervantes Institute, where she is dedicated to the 
cultural diffusion of the Spanish language and the Spanish cinema 
over the World. She was the editor, together with Alberto Elena, of two 
books on Latin American cinema: Tierra en trance (Alianza Editorial, 
1999) and The Cinema of Latin America (Wallflower, 2004). Member 
of the editorial board of the magazines Studies in Spanish and Latin 
American Cinemas, Archives of the Film Library and Sequences and 
Revista de Historia del Cine. She has published articles on Spanish 
and Latin American cinema in various specialized publications.
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SERGIO OKSMAN

São Paulo, 1970. Es director y productor de cine. Es jefe de la especia-
lidad de Cine Documental de la ECAM y profesor en la Elías Querejeta 
Zine Eskola de San Sebastián. Entre las películas que ha dirigido 
están La Esteticién (2004), Goodbye, America (2006), Notes on the 
Other (2009), A Story for the Modlins (2012) y O Futebol (2015). Sus 
trabajos recibieron más de cien premios internacionales y fueron 
objeto de retrospectivas en Estados Unidos, Rusia, China, Brasil, 
Italia y España. Se han visto en festivales como Locarno, Sundance o 
San Sebastián. En 2013 recibió un Premio Goya y fue candidato a los 
Premios de la Academia Europea de Cine (EFA).

São Paulo, 1970. He is a film director and producer. He is head of the 
ECAM Documentary Film specialty and professor at the Elías Querejeta 
Zine Eskola in San Sebastián. Among the films he has directed are 
La Esteticién (2004), Goodbye, America (2006), Notes on the Other 
(2009), A Story for the Modlins (2012) and O Futebol (2015). Her 
works received more than a hundred international awards and were 
the subject of retrospectives in the United States, Russia, China, Brazil, 
Italy and Spain. They have been screened at festivals such as Locarno, 
Sundance or San Sebastián. In 2013, she received a Goya Award and 
was a candidate for the European Film Academy (EFA) Awards.

WITOLD KON

Es director de los Premios Mundiales de Cortometrajes 
Independientes, presidente de la Federación de Cine Independiente 
de Polonia y activista en el movimiento de cine independiente en 
Polonia desde 1982. Autor y director de las doce primeras ediciones 
del festival internacional de cine dedicado a jóvenes cineastas “Up 
to 21”. En 1997 y 2003 fue organizador y director de los Festivales 
Mundiales de Cine Independiente UNICA, en Varsovia, y en 2009 
en Gdańsk. Es fundador y presidente de la Fundación de Arte 
Cinematográfico y creador y director de Young Cinema Art Młodych 
Kadry / Kadry Młodych. Ha sido miembro de multitud de jurados en 
festivales de cine de todo el mundo.

He is the director of the World Independent Short Film Awards, 
president of the Polish Federation of Independent Cinema and was 
an activist in the independent film movement in Poland since 1982. 
Author and director of the first twelve editions of the international film 
festival dedicated to young filmmakers “ Up to 21 “. In 1997 and 2003 
he was the organizer and director of the UNICA World Independent 
Film Festivals in Warsaw, and in 2009 in Gdańsk. He is the founder 
and president of the Cinematographic Art Foundation and creator and 
director of Young Cinema Art Młodych Kadry / Kadry Młodych. He has 
been a member of many juries at film festivals around the world.

J U R A D O  D E L  CO N C U R S O  D E  CO RTO M E T R A J E  D O C U M E N TA L
D O C U M E N TA RY  S H O RT  F I L M  CO N T E ST  J U RY
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JURADO JOVEN
YOUTH JURY

LUIS MONTULL

Tras finalizar el Grado de Historia en la Universidad de Zaragoza, deci-
de matricularse en el Grado Superior de Fotografía en la Escuela de 
Arte de Huesca. Se titula en fotografía en 2019 y su proyecto final reci-
be la beca de la Asociación Profesional de Fotoperiodistas de Aragón 
para asistir al seminario de Fotografía y Periodismo de Albarracín. 
Sus intereses abarcan cualquier tipo de manifestación artística, 
especialmente las que tienen que ver con la fotografía y el cine. Ha 
participado en dos cortometrajes del director y realizador Lorenzo 
Montull, 40 días de niebla y Solo, en este último como operador de 
cámara. Actualmente está cursando el máster de profesorado en la 
Universidad de Zaragoza con la intención de combinar la docencia 
con la fotografía y el cine, especialmente en el ámbito del documental.

After completing the Degree in History at the University of Zaragoza, 
he enrolled in the Higher Degree in Photography at the Huesca 
Art School. He graduated in photography in 2019 and his final 
project received a scholarship from the Professional Association of 
Photojournalists of Aragon to attend the Albarracín Photography 
and Journalism seminar. His interests cover any type of artistic 
manifestation, especially those related to photography and cinema. 
He has participated in two of Lorenzo Montull short films, 40 Días 
de Niebla and Solo, in the latter as a camera operator. He is currently 
pursuing a master’s degree at the University of Zaragoza with the 
intention of combining teaching with photography and cinema, 
especially in the documentary field.

MANUELA ROIG RINCÓN

Huesca, 2002. Estudiante de 2º de Bachillerato de Artes Escénicas 
y Plásticas. Sus planes al finalizar el bachillerato incluyen estudiar 
fotografía y graduarse Comunicación Audiovisual para trabajar en 
dirección fotográfica de cine. Ha participado en actividades y cursos 
de teatro amateur y es una gran aficionada al cine y la música.

Huesca, 2002. Second year Student in Performing and Plastic Arts. 
At the end of high school her plan is, among others, studying 
photography and graduating Audiovisual Communication to work in 
film cinematography. She has participated in activities and courses in 
amateur theater and is a great fan of cinema and music.
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PAOLA BOLEA

Barbastro, 1995. Creció alquilando películas y videojuegos y desa-
rrollando una gran pasión por el cine y las historias. Tras algunos 
trabajos en el ámbito del diseño gráfico, fue parte del jurado técnico 
en la selección del cartel ganador de las fiestas de Barbastro de 2018 
y posteriormente ganadora del concurso del cartel para Zagalandia 
ese mismo año. Actualmente cursa estudios de Gráfica Audiovisual 
en la Escuela de Arte de Huesca. Está también interesada en la escri-
tura, la producción, la crítica de cine y videojuegos y es ilustradora en 
su tiempo libre.

Barbastro, 1995. She grew up renting movies and video games and 
developing a great passion for cinema and stories. After some work 
in the field of graphic design, she was part of the technical jury in the 
selection of the winning poster for the 2018 Barbastro festivities and 
later the winner of the poster contest for Zagalandia that same year. 
Currently studying Audiovisual Graphics at the Huesca Art School., 
she is also interested in writing, production, film critics and video 
games. In her spare time, she is an illustrator.

RAQUEL IBÁÑEZ

Actualmente estudia Comunicación Audiovisual en la Universidad 
San Jorge. Aficionada a las artes en todas sus formas, y al cine en 
particular, ha crecido escribiendo relatos y tocando el violín. En 2019, 
participó como guionista y directora de fotografía en el cortometraje 
A tiempo, un pequeño proyecto que nació como reto personal de cua-
tro amigas amantes del cine. En 2018, colaboró como jurado joven en 
el Festival de Cine de La Almunia y en el Certamen de Cortometrajes 
de Bujaraloz.

She is currently studying Audiovisual Communication at the 
Universidad San Jorge. A fan of the art in all its expression, and 
cinema in particular, she has grown up writing stories and playing 
the violin. In 2019, she participated as a scriptwriter and director of 
photography in the short film A tiempo, a small project that was born 
as a personal challenge from four film-loving friends. In 2018, she 
collaborated as a young jury in the La Almunia Film Festival and in the 
Bujaraloz Short Film Competition.

J U R A D O  J OV E N
YO U T H  J U RY



5352

F E ST I VA L  I N T E R N AC I O N A L  D E  C I N E  D E  H U E S C A  H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E ST I VA L

PABLO PARRA CAVAGNA

Buenos Aires (Argentina), 1960. Afincado en España desde hace 38 
años y residiendo actualmente Gurrea de Gállego (Huesca). Aficionado 
a la lectura y al cine desde joven, inició estudios e Educación Física y 
Sociología, pero acabó finalmente ejerciendo como librero de viejo, 
oficio que desempeña desde hace más de 20 años.

Buenos Aires (Argentina), 1960. Settled in Spain for 38 years and 
currently rliving in Gurrea de Gállego (Huesca). Reading and cinema 
addict since he was young, he began studies in Physical Education and 
Sociology, but finally ended up as a bookseller, a profession he carried 
out for more than 20 years.

SELMA ESCALONA 

A punto de finalizar el Grado de Comunicación Audiovisual en la 
Universidad Carlos III de Madrid. Especializada en el sector televisivo 
y redactora de contenidos online en varias revistas de actualidad y 
cultura desde 2019. También ha colaborado con la emisora local Hit 
Huesca. Interesada en todo tipo de contenidos audiovisuales pero 
muy especialmente en narrativa y ficción.

About to finish the Audiovisual Communication Degree at the Carlos 
III University of Madrid. Specialized in the television sector and 
editor of online content in various current and cultural magazines 
since 2019. She has also collaborated with the local radio station Hit 
Huesca. Interested in all kinds of audiovisual content, but especially 
in narrative and fiction.

JURADO DE GUIÓN
SCRIPT JURY
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12 KILÓMETROS 
Argentina. 2019. 16’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección: María Soledad Laici. Producción: Juan Esteban 
Paoletta. Productora: Orquídea Cine. Dirección de Fotografía: 
Lluis Miras Vega. Dirección de Arte: Erika Vollers. Edición: Carlos 
M. Cambariere. Diseño de Sonido: Federico Billordo, Fernando 
Ribero. Vestuario: Clara Frangillo. Reparto: Antonela Luce, 
Vantina Schiaffino. Contacto: soledadlaici@gmail.com

12 kilómetros es la historia de dos mujeres y la 
naturaleza. Del devenir de la vida en el mundo 
rural. Del poder de la mujer, de su voluntad insos-
layable. De un vínculo de una madre con su hija.

12 Kilometers is the story of two women and 
nature, the evolution of life in the rural world, the 
power of women, their unavoidable will and the 
bond of a mother with her daughter.

A LA CARA
España. 2020. 14’. Ficción.
Dirección, Producción: Javier Marco. Productora: Javier 
Marco Rico. Dirección de Fotografía: Santiago Racaj. Guión: 
Belén Sánchez-Arévalo. Reparto: Sonia Almarcha, Manolo Solo. 
Contacto: info@javiermarco.com

A Lina no le importa que la insulten. Pero si lo 
hacen, que sea a la cara.

Lina doesn’t mind being insulted. But might it 
happen, let it be to her face.

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 8PM. Teatro Olimpia
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María Soledad Laici
Directora y productora ejecutiva de Orquídea 
Cine, colectivo de directores y productores 
independientes argentinos que desarrollan 
proyectos audiovisuales. Sus últimos 
proyectos logran reconocimiento en festivales 
y laboratorios internacionales. 12 Kilómetros, 

su primer cortometraje como directora y guionista, fue ganador 
del concurso Historias Breves 2018 del Instituto de Cine y Artes 
Audiovisuales, INCAA.
Director and Executive Producer of Orquídea Cine, a group of 
independent Argentine directors and producers who develop 
audio-vsual projects. Their latest projects have achieved 
recognition at international festivals and laboratories. 12 
Kilometers, her first short film as director and screenwriter, won 
the “Short Stories 2018” contest of the Institute of Cinema and 
Audiovisual Arts, INCAA.

Javier Marco Rico
Director de cine, productor y editor español. 
También es Ingeniero de Telecomunicaciones 
con un postgrado en Dirección de Cine y 
Realización de TV. Sus trabajos han obtenido 
numerosos premios y se han proyectado en 
las secciones oficiales de festivales como Palm 

Springs, Cleveland, FICG Guadalajara y Leeds. Su cortometraje 
Uno (2018) resultó ganador de alrededor de un centenar de 
premios entre los que destacan los festivales Rio de Janeiro 
Curta Cinema y Brussels Short film Festival, dando acceso a la 
preselección para los Premios Oscar. Ha sido seleccionado en 
Berlinale Talents 2020 y en Reykjavik Talent Lab 2019.
Spanish film director, producer and editor. He is also a 
Telecommunications Engineer with a postgraduate degree in 
Film Direction and TV Production. His works have won a large 
number of awards and have been screened in the official sections 
of festivals such as Palm Springs, Cleveland, FICG Guadalajara 
and Leeds. His short film Uno (2018) was the winner of around a 
hundred awards, among which the Rio de Janeiro Curta Cinema 
and Brussels Short film Festival, giving it access to the pre-
selection for the Oscar Awards. He has been selected at Berlinale 
Talents 2020 and Reykjavik Talent Lab 2019.

Diego Freitas
Director, guionista y productor brasileño. 
Graduado en Comunicación, con más de 10 
años de experiencia en el cine, ha producido 
y dirigido documentales, películas de ficción 
y anuncios para cine, TV e Internet. En 2017 
estrenó su primer largometraje como director 

y guionista con David’s Secret, que se estrenó en el Festival 
de Cine Mundial de Montreal y se distribuyó comercialmente 
en 2018. En 2019 dirigió y produjo el cortometraje Way Back 
Home con el legendario actor brasileño Lima Duarte. Como 
productor, Diego ha trabajado con Fox International en el reality 
show de 2016 Rio Bar Brasil y actualmente está trabajando en el 
largometraje O Novelo que se estrenará en 2020.
Brazilian director, screenwriter and producer. Graduated in 
Communication, with more than 10 years of experience in cinema, 
he has produced and directed documentaries, fiction films and 
commercials for cinema, TV and the Internet. In 2017, he released 
his first feature film as director and screenwriter: David’s Secret, 
which premiered at the Montreal World Film Festival and was 
commercially distributed in 2018. In 2019, he directed and 
produced the short film Way Back Home with the legendary 
Brazilian actor Lima Duarte. As a producer, Diego has worked 
with Fox International on the 2016 reality show Rio Bar Brasil and 
is currently working on the feature film O Novelo which will be 
released in 2020.

A VOLTA PARA CASA 
Brasil. 2019. 16’. Ficción.
Dirección, Edición: Diego Freitas. Producción Ejecutiva: Luciano 
Reck. Productora: Parkino Filmes. Dirección de Producción: 
Clayton Dantas. Dirección de Fotografía: Kauê Zilli. Dirección 
de Arte: Fernando Cacerez. Argumento: Guilherme Rodio. 
Guión: Diego Freitas, Diego Olivares. Música: Ed Cortes. Sonido: 
Carolina Barranco. Diseño de Sonido: Toco Cerqueira. Swing gang: 
Rodrigo Gonçalves, William Oliveira. Colorista: DOT Productions. 
Vestuario: Melina Schleder. Asesor: Amilton Pinheiro. 
Propmaster: Thais Almeida Prado. Primer Asistente de Dirección: 
Ricardo Mordoch. Segundo Ayudante de Dirección: Andre Srur. 
Asistentes de Producción: Mariana Prado, Alline Resende, Marcos 
Silva. Asistente Dirección de Arte: Laura Borellis. Asistente de 
Cámara: Itamar Bethencourt. Segundo Asistente de Cámara: 
Marina Casagrande. Asistente de Vestuario: Mariana Milani. 
Reparto: Guilherme Rodio, Lima Duarte. Contacto: diego@para-
kino.com.br

El domingo de Pascua, Plínio, un carpintero jubi-
lado, espera la visita de su familia pero ésta no 
aparece. Anselmo, el jardinero, se ofrece para lle-
varle a casa. Plinio revisa sus recuerdos del barrio 
de Santana a lo largo del camino. 

On Easter Sunday, Plínio, a retired carpenter, 
awaits a visit from his family, but it does not 
appear. Anselmo, the gardener, offers to take him 
home. Plinio reviews his memories of the Santana 
neighborhood along the way.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 5PM. Teatro Olimpia



CO N C U R S O  I B E ROA M E R I C A N O  D E  CO RTO M E T R A J E S  L AT I N  A M E R I C A N  S H O RT  F I L M  CO N T E ST

48 ED. 2020

AMANHÃ 
TOMORROW
Brasil. 2020. 19’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Aline Flores, Alexandre Cristófaro. Producción, Guión: 
Bruno Autran. Producción Ejecutiva: Carolina Mânica, Na Labuta 
Cinema. Productora: Labuta Filmes. Dirección de Producción: 
Haroldo Miklos. Dirección de Fotografía: Daniel Lupo, Marco 
Rempel, Paulo Faria. Dirección de Arte: Jade Chemim. Dirección 
de Casting: Daniel Ortega. Música: Pedro Santiago. Sonido: 
Bernardo Goes. Jefe de Localizaciones: Jota Barletta. Continuidad 
de Script: Renata De Paula. Primer Asistente de Dirección: Gisa 
Araujo. Asistente de Producción: Bruna Massarelli. Reparto: 
Herberth Vital, Marcos Azevedo. Contacto: bruno@labutafilmes.
com.br

La ciudad insomne parece ignorar a un hombre 
que está a punto de saltar desde lo alto de un edi-
ficio. Sin embargo, un joven se interesa por este 
particular espectáculo.

The sleepless city seems to ignore the man who 
is about to jump from the top of a building. But a 
young man is interested in this particular show.

ÁREA CHICA 
INFIERNO GRANDE
Argentina. 2019. 19’. Ficción.
Dirección, Guión: Mariano Biasin, Federico Marcello. Producción, 
Edición: Verónica Biasin, Federico Lucas Hernandez, Mariano 
Biasin, Federico Marcello. Producción Ejecutiva: Gustavo 
Bozzano. Productora: Co-producción: Verdadera Imagen, CorteA, 
Asociación Maipú Cine. Dirección de Producción: Juan Esteban 
Olivera. Dirección de Fotografía: Joaquín Lucesoli. Dirección de 
Arte: Florencia Aspitia. Música: Emilio Cervini, Federico Lucas 
Hernandez. Sonido: Pablo Bustamante. Diseño de Sonido: Gaspar 
Scheuer. Colorista: Francisco Iurcovich. Vestuario: Griselda 
Joannás. Maquillaje: Denise Nenezian. Primer Asistente de 
Dirección: Federico Lucas Hernandez. Reparto: Raúl Etchelet, 
Eduardo Leonelli, Lucas Aranda, Ernesto Machado, Denise 
Nenezian, Leticia Elzaurdía, Adriana Ranieri, Stella Iturbe, 
Federico Lucas Hernandez, Gustavo Bozzano. Contacto: fede.
marcello@cortea.tv

El equipo de fútbol del pueblo de Maipú llega a una 
semifinal nacional. Es un día histórico. Pero horas 
antes del partido, el presidente del club recibe una 
llamada que indica que el árbitro ha sido soborna-
do por el equipo rival.

The Maipú town soccer reaches a national semi-
final. It is a historic day. But hours before the game, 
the club president receives a call indicating that the 
referee has been bribed by the rival team.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 8PM. Teatro Olimpia
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Aline Flores, Alexandre Cristófaro
Aline Flores es actriz, guionista, directora 
y diseñadora. Graduada en Publicidad 
y Propaganda, comenzó en el cine en 
2011, como asistente de producción para 
el cortometraje Happy Hour. Alexandre 
Cristófaro se graduó en Cine y Televisión 

en 2009. Ha trabajado más de once años en la industria del 
cine brasileña especializado como colorista, pero trabajando 
activamente en la posproducción en su conjunto. En 2017, dirigió 
su primer cortometraje llamado Mañana, estrenado en 2020.
Aline Flores is an actress, screenwriter, director and designer. 
Graduated in Advertising and Propaganda, she started in cinema 
in 2011, as production assistant for the short film Happy Hour. 
Alexandre Cristófaro graduated in Film and Television in 2009. 
He has worked for over eleven years in the Brazilian film industry, 
specialized as a colorist, but actively working in post-production in 
general. In 2017, he directed his first short film called Tomorrow, 
released in 2020.

Mariano Biasin, Federico Marcello
Mariano Biasin (Buenos Aires, 1980). Titulado 
en Realización Audiovisual, ha dirigido 
cortometrajes, videoclips y trabajado como 
asistente de dirección. Su cortometraje El 
inicio de Fabrizio fue Ganador del concurso 
Historias Breves en 2014 y Oso de Cristal 
en el Festival Internacional de Cine de 
Berlín. Federico Marcello (Buenos Aires, 
1980). Técnico Superior en Publicidad y 
Comunicación Estratégica y guionista en 
documentales, series, largometrajes y 
publicidad. Dirigió Apartheid: Voces en blanco 
y negro y Encuentros en Medio Oriente, 

filmados en Sudáfrica y en Israel y Palestina respectivamente. 
De acá a la China, fue galardonado con el Premio Por la Paz y la 
Tolerancia en el Festival Internacional de Cine de Indonesia.
Mariano Biasin (Buenos Aires, 1980). Graduated in Audiovisual 
Production, he has directed short films, video clips and worked 
as an assistant director. His short film The Beginning of Fabrizio 
was Winner of the 2014 Short Stories contest and Crystal Bear 
at the Berlin International Film Festival. He is currently working 
on his first feature film. Federico Marcello (Buenos Aires, 1980). 
Senior Technician in Advertising and Strategic Communication and 
scriptwriter in documentaries, series, feature films and advertising. 
He directed Apartheid: Voices in Black and White and Encounters in 
the Middle East, filmed in South Africa and in Israel, and Palestine 
respectively. From here to China was awarded the Prize for Peace 
and Tolerance at the Indonesian International Film Festival.

Rafa Alberola
Madrid, 1986. En 2011 se graduó en la Escuela 
de Cine de Madrid en la especialidad de 
Guión. Su primer cortometraje como director, 
Septiembre, ganó el Gran Premio del Festival 
Alcine y fue seleccionado como uno de los 
diez cortometrajes más relevantes de 2015 

por la edición española de Cahiers du Cinema. También ha escrito 
numerosos cortometrajes, como Pueblo, Los Galgos y Mañana 
vendrá la bala, y los largometrajes Los Mutantes y Una vez fuimos 
salvajes. Fundó la productora Vermut Films junto a Guillermo 
Benet y Cristina Hergueta.
Born in Madrid in 1986. In 2011 he graduated from Madrid’s Film 
School, specialising in Screenwriting. His first short film as a 
director, Septiembre won the Grand Prize at Festival Alcine and 
was selected as one of the 10 most relevant short films of 2015 
by the Spanish edition of Cahiers du Cinema. He has also written 
a large number of short films, among which Pueblo, Los Galgos, 
Mañana vendrá la bala, the feature films Los Mutantes and Una 
vez fuimos salvajes. He founded the production company Vermut 
Films alongside fellow writer and director Guillermo Benet and 
producer Cristina Hergueta.

ARENAL

España. 2019. 22’. Ficción.
Dirección: Rafa Alberola. Producción: Rafa Alberola, Guillermo 
Benet, Cristina Hergueta. Productora: Vermut Films. Direccción 
de Fotografía: Giuseppe Truppi. Dirección de Arte: Laura Juárez. 
Música: Pedro Ladroga. Edición: Perig Guinamant. Edición de 
Sonido: Lucas Vázquez de la Rubia, Miguel ‘maiki’ Calvo. Reparto: 
Gonzalo Herrero, Juan ‘charlie’ Arango. Contacto: fest@marvin-
wayne.com

Dos amigos adolescentes pasan el mes de agosto 
en Madrid, pero no se pueden ver. Gonzalo ha vuel-
to a suspender varias asignaturas y está castigado, 
encerrado en casa, estudiando para septiembre. A 
la vez, su amigo Charlie recorre la ciudad a solas 
en monopatín mientras se hace fotos y vídeos que 
comparte en Instagram aunque, en realidad, lo 
que más le gustaría es estar con Gonzalo.

Two teenage friends spend the month of August 
in Madrid, but they can’t see each other. Once 
again, Gonzalo has failed several subjects and 
is grounded, confined at home, studying for 
September. Meanwhile, his friend Charlie wanders 
the city alone on a skateboard, taking photos and 
videos that he shares on Instagram although, 
although what he really wishes to do is to be with 
Gonzalo.

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 5PM. Teatro Olimpia
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ATARDECER EN EL TRÓPICO
Cuba. 2019. 19’. Ficción.
Dirección, Guión: Marta María Borrás. Producción: Ricardo 
Figueredo. Productora: Cooperativa Producciones . Dirección de 
Fotografía: Javier Labrador. Dirección de Arte: Edel Figueredo. 
Edición: Joanna Montero. Sonido: Velia Díaz, Emilio Polo. Reparto: 
Eduardo Martinez, Clara de la Caridad González. Contacto: con-
tact@iroko.org

La historia de mi padre y yo. Dos generaciones 
diferentes unidas por una casa, una canción, un 
país, nuestro amor. Cada uno se conforma con la 
vida que ha escogido pero quiere algo mejor para 
el otro. ¿Acaso eso es posible?

The story of me and my father. Two different 
generations united by a house, a song, a country, 
our love. Each one is satisfied with its respective life 
choices but wants something better for the other. 
How is that possible?

BLACK BASS
España. 2019. 15’. Ficción.
Dirección, Producción: Rakesh Narwani. Productora: Objetivo 
50 films. Guión: Isa Sánchez, Rakesh Narwani. Edición: Pedro 
Collantes. Fotografía: Pau Esteve Birba. Arte: Paula Villegas. 
Música: Paloma Peñarrubia. Sonido: Jaime Bresca. Reparto: 
Antonio de la Torre, Hugo Quero. Contacto: ismael@ismaelmar-
tin.com

Las cosas no están siendo fáciles para Dani y su 
padre lo sabe. Por eso, ha preparado un día de 
pesca para que se anime. El problema es que a 
veces lo que es bueno para uno no es bueno para 
todos.

Things are not being easy for Dani and his father 
knows it. That is why he set up a fishing day hoping 
to cheer him up. The problem is that, sometimes, 
what is good for one is not good for all.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 8PM. Teatro Olimpia
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CANDELA
España. 2020. 12’. Animación.
Dirección, Producción, Guión: Marc Riba, Anna Solanas. 
Productora: I+G Stop Motion. Dirección de Fotografía: Anna 
Molins. Dirección de Arte: Marc Riba. Dirección de Sonido: Anna 
Solanas. Animación: Nuria Riba, Claudi Sorribas. Edición: Sergi 
Martí. Música: Xavi Lloses. Contacto: marc@stopmotion.cat

La señora Candela pasa sus últimos días en la 
decadente periferia de una gran ciudad.

Mrs. Candela spends the last days of her life in a 
decayng suburb of a big city.

Marta María Borrás
La Habana, 1984. Directora y guionista. Su 
primer cortometraje París, puertas abiertas 
(2014) fue ganador de la sección Haciendo 
Cine de la 12 Muestra Joven (ICAIC), Mención 
Especial de Ficción en la 14 Muestra Joven 
(ICAIC) y Gran Premio del Festival Nacional 

Por Primera Vez (2015). Su segundo proyecto de cortometraje Un 
instante (2016), fue ganador de la sección Haciendo Cine, de la 
14 Muestra Joven (ICAIC). También obtuvo el reconocimiento del 
jurado en las especialidades de fotografía, edición y producción. 
Su cortometraje Atardecer en el trópico (2019) fue ganador del 
Fondo Noruego para el Cine Cubano y del fondo Go-Cuba 2018 
del Festival World Cinema Amsterdam y selección oficial del 41 
Festival Internacional de Cortometrajes Clermont-Ferrand.
Born in Havana in 1984. Director and screenwriter. Her first short 
film París, puertas abiertas (2014) was the winner of the Making 
Film section of the 12th Young Show (ICAIC), Special Mention of 
Fiction in the 14th Young Show (ICAIC) and Grand Prize of the 
Festival Nacional Por Primera Vez (2015). His second short film 
project Un Instante (2016) was the winner of the Making Film 
section of the 14th Young Show (ICAIC). She also obtained the 
recognition of the jury in the categories of photography, editing 
and production. Her short film, Atardecer en el trópico (2019) 
was winner of the Norwegian Fund for Cuban Cinema and of the 
Go-Cuba 2018 fund of the World Cinema Amsterdam Festival and 
official selection of the 41st Clermont-Ferrand International Short 
Film Festival.

Rakesh Narwani
Realizador audiovisual y guionista de origen 
indio. Cursó la Licenciatura de Comunicación 
Audiovisual en Málaga, completando estos 
estudios en Parma (Italia) y Nueva York 
(EE. UU.). Ha sido alumno del Máster de 
Guión de Ficción para Cine y Televisión de la 

Universidad Pontificia de Salamanca. Su primer cortometraje, 
Clóset (2014), ha cosechado cincuenta secciones oficiales y siete 
premios nacionales e internacionales, como la Biznaga de Plata al 
Premio del Público en el 17.º Festival de Málaga.
Filmmaker and Screenwriter born in India. Graduated in 
Audiovisual Communication in Málaga, he completed his studies 
in Parma (Italy) and New York (USA). He attended the Master 
in Cinema & TV Fiction Script, at the Universidad Pontificia de 
Salamanca. His first short film, Clóset, has been awarded fifty 
official selection and seven natonal and international prizes 
such as the Biznaga de Plata al Premio del Público prize (a prize 
awarded by the audience) in the 17º Málaga Film Festival.

Marc Riba, Anna Solanas
Llevan diecinueve años trabajando en el 
mundo de la animación con muñecos y sus 
cortometrajes suman más de mil selecciones 
en festivales de todo el mundo. Filmografía 
reciente: Candela (2020), El cocodrilo no me 
da miedo (2018), El pozo (2017), Cucarachas 

(2017), Caballos muertos (2016), El niño y el erizo (2016), 
Bloqueados amontonados (2014), Canis (2013), Grand Prix 
(2011), Las gemelas de la calle poniente (2010)...
Marc Riba and Anna Solanas have been working in the world of 
puppet animation for 19 years. They have made several short films 
which have been selected in more than 1000 festivals around the 
world. Recent filmography: (2020) Candela, (2018) I’m not scared 
of the crocodile, (2017) The well, (2017) Cockroaches, (2016) 
Dead horses, (2016) The kid and the hedgehog, (2014) Block and 
piled, (2013) Canis, (2011) Grand Prix, (2010) The twin girls of 
sunset street...

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia



CO N C U R S O  I B E ROA M E R I C A N O  D E  CO RTO M E T R A J E S  L AT I N  A M E R I C A N  S H O RT  F I L M  CO N T E ST

48 ED. 2020

CARMEN
Colombia. 2019. 15’. Ficción.
Dirección, Producción, Guión: Raúl Gutiérrez. Productora: Raúl 
Gutiérrez. Dirección de Fotografía: Jaime Barrios. Dirección de 
Arte: María Fernanda Silvestre Pico. Música: Juan Fernando 
Arango. Sonido: Diego Villar. Producción de línea: John Chaparro. 
Reparto: Mónica Cháves, Weimar Delgado, José Gutiérrez. 
Contacto: ragutierrez115@gmail.com

Carmen es obligada a ir a una finca para cortar 
el pelo a los soldados de un grupo paramilitar. 
A pesar de las injusticias presenciadas en aquel 
campamento, debe concentrarse en terminar su 
trabajo para poder regresar a casa con su madre 
enferma.

Carmen is pushed to go to a farm with the mission 
of cutting the hair of a group of paramilitaries. 
Despite the injustices witnessed by Carmen in the 
camp, she must focus on finishing her job in order 
to get back home and take care of her sick mother.

DALE COLOR
Chile. 2019. 13’. Ficción.
Dirección: Bárbara Robles. Producción: Carlos Muñóz Salamanca. 
Productora: Rueda. Dirección de Fotografía: Luis Vicente 
Fresno. Dirección de Arte: Francisca González. Edición: Nimai 
Navarro. Sonido: José Pino. Reparto: Javiera Velásquez, Fernanda 
Bronstein, Francisco Sepúlveda. Contacto: barbararobles.ot@
gmail.com

Eliana es una estudiante de cine de 21 años. Ante la 
crítica de uno de sus profesores, decide adentrarse 
en uno de sus cortometrajes. Está decidida a hacer 
algo que guste. Comienza así la búsqueda de aque-
llo que llaman estilo.

Eliana is a 21-year-old film student who, triggered 
by the critic of her professor, decides to immerse 
herself into her short film. She is determined to 
make something people would like. Thus begins the 
search for that thing known as “style”.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia
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DIABLA
México. 2019. 15’. Ficción, Fantástico, Terror.
Dirección, Co-escritora: Ashley George. Producción, Argumento: 
Maya Korn. Co-producción, Edición: Diana Mata. Productores 
Asociados: Enfant & Poulet, Víctor M. Rodríguez, Francisco 
Sánchez Solís, Eduardo Lecuona. Productora: MHK Prouctions. 
Dirección de Fotografía: Sheila Altimirano. Música: Santiago 
Mijares. Guión: Alonso Diaz-Rickards. Reparto: Ruth Ramos. 
Contacto: maya@mhkproductions.com

Después de sobrevivir a una agresión sexual a 
manos de su prima, Nayeli, una enigmática chica 
mexicana de dieciséis años, encuentra la retribu-
ción a través de su poder femenino sin explotar y la 
cultura bruja local.

After surviving a sexual assault by her cousin, 
Nayeli, an enigmatic sixteen-year-old Mexican girl, 
hits back through her untapped female power and 
the local witchcraft culture.

Raúl Gutiérrez
Colombia, 1987. Estudió artes audiovisuales 
en Bucaramanga y un master en cine en 
La Sorbona París 1. Ha realizado varios 
cortometrajes que han participado en 
festivales de cine de todo el mundo. 
Sus cortometrajes siempre han estado 

relacionados con el papel de la mujer en la sociedad colombiana El 
Paseo (2011) fue financiado por dos fondos diferentes y Mi Primer 
Amor (2012) fue producido por el actor español Antonio Banderas 
y estrenado en México D.F. Raúl ha trabajado como asistente de 
dirección del proyecto de la serie internacional Sitiados II para 
Fox Telecolombia en 2017, y Jugar con Fuego para Telemundo en 
2018. También dirigió Inmigrantes, una serie de televisión sobre 
inmigrantes venezolanos que entran a Colombia.
Colombia, 1987. He studied audio-visual arts in Bucaramanga 
and graduated with a Master in Cinema from La Sorbonne Paris 
1. He made several short films that participated in different film 
festivals around the world. His short films have always been 
related with the role of the woman in Colombian society. El Paseo 
(2011) was financed by two different funds and Mi Primer Amor 
(2012) was produced by Spanish actor Antonio Banderas. Its 
premiere was in México D.F. He has worked as a direction assistant 
for the international series project Sitiados II for Fox Telecolombia 
in 2017, and Jugar con Fuego for Telemundo in 2018. He also 
directed Inmigrantes, a TV series about Venezuelan immigrants 
entering Colombia.

Bárbara Robles
Nació en 1997 en Valdivia, Chile. Actualmente 
estudia Cine y Televisión en la Universidad de 
Chile. Ha trabajado en varios cortometrajes 
escolares, entre ellos La Mujer Sin Cabeza 
(2018) como directora y guionista; y Blancas 
Palomas (2018) como guionista; ambas 

seleccionadas en el AMOR Festival Internacional de Cine LGBT+ 
2018 (Chile). Su más reciente cortometraje como directora y 
guionista es Dale Color (2019) que se estrenará este año en la 
48.ª edición del Festival Internacional de Cine de Huesca.
Bárbara Robles (22) was born on May 18, 1997 in Valdivia, Chile. 
She is currently studying Film and Television at Universidad de 
Chile. She has worked in several school short films, among them 
La Mujer Sin Cabeza (2018), as director and screenwriter; and 
Blancas Palomas (2018), as screenwriter. Both selected at AMOR 
Festival Internacional de Cine LGBT+ 2018 (Chile). Her most recent 
shortfilm as a director and screenwriter is Dale Color (2019) 
that will premiere this year at the 48th edition of the Huesca 
International Film Festival.

Ashley George
Su trabajo se ha centrado en temas como el 
envejecimiento, las cuestiones de género y 
la identidad, a menudo desde su experiencia 
como persona queer. Su trabajo tiene una 
vocación reivindicativa y terapéutica y se 
orienta hacia la conquista de derechos para 

las minorías sociales en los Estados Unidos. En 2017, se reúne en 
México con productores, periodistas e intelectuales para impulsar 
una reflexión sobre el rol de la mujer, abordando temas como el 
feminicidio, la violación, la cultura del patriarcado o el machismo. 
Su objetivo es producir una película que otorgue visibilidad a estos 
graves sucesos con el fin de llegar a todas las sociedades a través 
del ejemplo particular de la sociedad y cultura mexicanas.
Her work has focused on topics such as aging, gender issues 
and identity, often from her experience as a queer person. 
Her work is a claim to therapy and demands, and is oriented 
towards the conquest of rights for social minorities in the United 
States. In 2017, she met in Mexico with producers, journalists, 
and intellectuals to promote reflection on the role of women, 
addressing issues such as feminicide, rape, the culture of 
patriarchy or machismo. Her objective is to produce a film that 
gives visibility to these serious events in order to reach all societies 
through the particular example of Mexican society and culture.

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 5PM. Teatro Olimpia
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EL CORAZÓN 
ES LA CUARTA PARED
Argentina. 2019. 7’. Ficción.
Dirección, Guión: Andrés Restrepo Gómez. Producción: Sofía 
Introcaso. Productora: Escuela Profesional de Cine de Eliseo 
Subiela. Dirección de Fotografía: Gabriel Cárdenas. Dirección 
de Arte: Carla Difero. Dirección de Sonido: Fernando Mendoza. 
Edición: Gabriei Cárdenas, Andrés Restrepo. Vestuario: Delfina 
Imeroni.. Asistencia de Producción: Ángeles Masilo. Asistencia de 
Dirección: Diego Aldana. Reparto: Melanie Sussi, Lautaro Bakir. 
Contacto: aliasandresito@hotmail.com

Una pareja de ex amantes discute en la cama sobre 
su pasada relación. Su charla va hilvanando cada 
imagen como si estuviese sucediendo allí mismo. 
Una conversación, en principio banal, que con 
tintes de videoensayo y metacine, termina explo-
rando las diferentes maneras que tenemos de 
recordar un amor.

A couple of ex-lovers argues in bed about their past 
relationship. They reminisce as each image from 
their memory comes alive as if it was happening 
right there. A conversation, at first banal, with 
hints of a video-essay and meta-cinema, ends 
up exploring the different ways in which we can 
recall love.

EL INTRONAUTA

Colombia. 2020. 16’. Animación, Fantástico. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Dirección de Arte: José Arboleda. Producción, Primer 
Asistente de Dirección, Dirección de Arte: Natalia Polo López. 
Productora: Natalia Polo. Co-producción: PYRAMYTH STUDIOS. 
Dirección de Fotografía: Jorge Andrés Prieto. Animación, Edición: 
Rodolfo Rodríguez. Guión: José Arboleda, Natalia Polo López. 
Sonido, Diseño de Sonido: Miguel Rodríguez. Asistente de Edición: 
Paula Andrea Peñaloza. Contacto: contacto@josearboleda.com

En un mundo saturado de información mediática, 
El escapa a un espacio fantástico gracias a su capa-
cidad para dibujar. Entre las grietas de la ciudad 
una planta emerge desde sus dibujos pero el orden 
social la elimina, motivándolo a convertirse en El 
Intronauta, un navegante del espacio interior.

In a world saturated with media information, EL 
escapes to a fantastic space thanks to his ability to 
draw. Through his drawings, a plant emerges from 
the cracks of the city, but the social order wipes it 
out, motivating him to become El Intronauta, an 
inner space navigator.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia
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EL PUENTE DE 
LOS NIÑOS TRAVIESOS
México. 2019. 17’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Fabián León López. Producción: Christian de la Luz. 
Productora: Escuela Nacional de Artes Cinematográficas (ENAC 
UNAM). Dirección de Fotografía: Diego Cruz Cilveti. Reparto: 
Gabo Anguiano, Ángel Noé Alvarado, Michelle Betancourt. 
Contacto: fabianleon_fiction@yahoo.com.mx

El verano de Jhony pasa con lentitud mientras 
observa la vida de su hermano mayor, que pierde 
el tiempo junto a sus amigos, todos obsesionados 
con el alcohol, la pornografía y las distintas muje-
res que meten en un cuarto. Un día, La Misha 
llega al barrio, fracturando su monotonía. Nadie 
sabe de ella, le dicen así por sus ojos verdes, como 
los gatos.

Jhony’s summer passes slowly as he watches 
his older brother’s life, who wastes his time with 
his friends, all of them obsessed with alcohol, 
pornography, and the various women they take 
to a room. One day, La Misha arrives in the 
neighborhood, fracturing their monotony. Nobody 
knows about her, they gave her that name because 
of her green eyes, like those of cats.

Andrés Restrepo Gómez
Estudiante de último año de la Escuela 
Profesional de Cine de Eliseo Subiela, en 
Cuba. Cursa además Artes de la Escritura en la 
Universidad Nacional de las Artes. Su primer 
cortometraje, Muerte, no seas mujer, ha 
participado en festivales de todo el mundo.

Last year student of the Professional Film School of Eliseo Subiela, 
in Cuba. He is also studying Writing Arts at the National University 
of the Arts. Her first short film, Muerte, no seas mujer has 
participated in festivals around the world.

José Arboleda
Artista visual con gran interés por el dibujo, 
a través del cual indaga en pensamientos 
recurrentes, profundos y escondidos. El 
grafito es el medio más recurrente en su obra, 
pero también ha explorado lenguajes como 
la fotografía y la pintura. Ha participado 

en exposiciones individuales y colectivas y trabajado como 
ilustrador en proyectos personales y comerciales. Ha realizado 
y dirigido animación de productos y servicios comerciales y de 
videoclips musicales.
Visual artist especially interested in drawing, through which 
he explores recurring, deep and hidden thoughts. He mostly 
works with graphite, but he has also explored languages such as 
photography and painting. He has participated in individual and 
group exhibitions and worked as an illustrator in personal and 
commercial projects. He has directed animation of commercial 
products and services, as well as music video clips.

Fabián León López
Ha escrito y dirigido los cortometrajes El 
Verano Del Cerillito, Prohibido Caminar 
En Círculos, Chambelán y El Canadiense, 
exhibidos en festivales nacionales 
e internacionales. Es licenciado en 
Cinematografía de la Escuela Nacional de 

Artes Cinematográficas (ENAC) de la Universidad Nacional 
Autónoma de México (UNAM). Ha sido becario del Fondo 
Nacional para la Cultura y las Artes para escritura de guión de 
largometraje. Su cortometraje El Verano Del Cerillito recibió el 
Premio del Jurado en el Sexto Rally Universitario del Guanajuato 
International Film Festival. Su película Chambelán fue nominada 
como Mejor Cortometraje de Ficción en la 60.ª entrega del 
Premio Ariel, otorgado por la AMACC.
He has written and directed the short films Adriań s Summer, 
Do Not Walk In Circles, Chambelan and The Canadian, screened 
at international and national film festivals. He graduated 
with a degree in Cinematography from the National School of 
Cinematographic Arts (ENAC) of the National Autonomous 
University of Mexico (UNAM). He has been beneficiary of the 
National Fund For The Culture And The Arts (FONCA) for the 
writing of a feature screenplay. His short Adriań s Summer 
received the Jury Award in the Sixth Academic Rally of the 
Guanajuato International Film Festival. His film Chambelan was 
nominated as Best Fiction Shortfilm for the 60th Ariel Award, 
granted by the AMACC.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 8PM. Teatro Olimpia
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EL TAMAÑO DE LAS COSAS
Colombia. 2019. 12’. Ficción, Fantástico.
Dirección, Guión, Edición: Carlos Felipe Montoya. Producción: 
Isabel Cristina Vásquez. Productora: Mestiza Films. Dirección 
de Producción: Maritza Daza. Dirección de Fotografía: Germano 
Saracco. Dirección de Arte: Gonzalo Martínez. Sonido: Juanma 
López. Diseño de Sonido: Daniel Vásquez. Reparto: Diego Estiven 
Delgado, José Anatolio Delgado. Contacto: lbv@lbv.co

Diego vive con su padre en una casa sin objetos, ni 
muebles, ni nada que se le parezca. Cada noche, él 
y su padre se sientan en el suelo a compartir una 
humilde cena. Un día, el niño encuentra una silla 
en el bosque y decide cogerla. Sin embargo, su 
padre no está de acuerdo con tomar algo ajeno y le 
ordena devolverla.

Diego lives with his father in a house without 
things or furniture, nothing at all. Every day, he 
and his farther sit on the floor to share a humble 
dinner. One day, the boy finds a chair the woods 
and decides to take it back home, but the father 
disagrees with taking other people’s things and 
orders him to return it.

ELS QUE CALLEN
España. 2020. 18’. Ficción.
Dirección: Albert Folk. Producción: Oriol Cortacans, Marc Roma. 
Productora: SAPIENS SCCL. Fotografía: Sergi Canyellas. Arte: 
Àngela Baldó. Música: Clara Peya. Guión: Carla Gracia, Albert 
Folk. Edición: Cris Gambín, Albert Folk. Sonido: Nicolas Celery, 
Carnaby Studio. Cámara: Sergi Canyellas. Peluquería, Maquillaje: 
Ariadna Fà. Reparto: Clara Segura, Albert Salazar, Miquel 
Gelabert. Contacto: alicia@yaqdistribucion.com

Una abogada con una complicada vida personal 
recibe el encargo de defender a uno de los acu-
sados por el llamado “crimen del cajero”, en el 
que tres jóvenes quemaron una mujer sin techo. 
Un pacto con la acusación parece la solución más 
clara, pero cuando se encuentra con su cliente, éste 
se niega rotundamente a aceptar su culpabilidad. 

A lawyer with a complicated personal life is tasked 
with defending one of the accused for the so-called 
“cashier murder,” in which three young men burned 
a homeless woman. A pact with the prosecution 
seems to be the best solution, but when he meets 
his client, the latter flatly refuses to accept his guilt.

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 8PM. Teatro Olimpia
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Carlos Felipe Montoya
Medellín, 1981. Pregrado en Filosofía por 
la Universidad de Antioquía y máster en 
Escrituras Creativas en la Universidad 
Nacional de Colombia. Su primer 
cortometraje, Camino del agua, se estrenó 
mundialmente en la Berlinale de 2015, 

recibió el Premio Macondo de la Academia Colombiana de Artes 
y Ciencias Cinematográficas al Mejor Cortometraje en 2016 y 
recibió los premios a Mejor Cortometraje de Ficción y Mejor 
Montaje en el 13 BOGOSHORTS. Actualmente participa en 
festivales con su nuevo cortometraje, El tamaño de las cosas, 
premio Generation K-plus en la Berlinale 2019.
Medellín, 1981. Undergraduate degree in Philosophy from the 
University of Antioquia and master’s degree in Creative Writing 
at the National University of Colombia. His first short film, 
Camino del agua, premiered worldwide at the Berlinale in 2015, 
he received the Macondo Award from the Colombian Academy of 
Cinematographic Arts and Sciences for Best Short Film in 2016, 
he also received the awards for Best Fiction Short Film and Best 
Editing at the 13th BOGOSHORTS. He currently participates 
in festivals with his new short film, El Tamaño de las Cosas, 
Generation K-plus award at the Berlinale 2019.

Albert Folk
Graduado en la ESCAC en la especialidad 
de realización documental, sus obras han 
sido emitidas por TVC, RTVE, BTV y XTVL. 
Su último documental, Iago Pericot. La 
Conquista de la Inocencia, producido por 
Batabat y RTVE, recibió el Premio del Público 

al Mejor Documental del Festival Internacional de Cine Gay y 
Lésbico de Barcelona.
Graduated from ESCAC in the specialty of documentary 
filmmaking, his works have been broadcast by TVC, RTVE, BTV 
and XTVL. His latest documentary, Lago Pericot. The Conquest of 
Innocence, produced by Batabat and RTVE, received the Audience 
Award for Best Documentary from the Barcelona International 
Gay and Lesbian Film Festival.

Leticia Torres 
Extremeña nacida en 1982, es actriz, guionista 
y directora. Tras licenciarse en Filología 
Árabe y Teoría de la Literatura y Literatura 
Comparada en Madrid, estudió interpretación 
en el Estudio Corazza para el Actor. Después 
de trabajar como actriz, se lanzó a escribir, 

dirigir y protagonizar Las Reglas del Subjuntivo, apadrinada 
por Eduardo Chapero-Jackson. Fue uno de los cortos emitidos 
en RTVE en el programa de Versión Española, dentro del XVI 
Concurso Iberoamericanos de Cortometrajes Versión Española-
SGAE. Tras el inesperado éxito, no tardó en escribir, dirigir e 
interpretar Angustia Vital, en este caso para el Notodofilmfest. 
Entre ambos proyectos audiovisuales, escribió junto a Violeta 
Orgaz el montaje ¿Por qué Úrsula sí y yo no? una comedia dirigida 
por Alicia Rubio para Microteatro por Dinero. Su estilo se define 
por hablar del dolor del alma humana con humor y amor.
Born in Spain in 1982. She is an actress, screenwriter and director. 
After graduating in Arabic Philology and Theory of Literature 
and Comparative Literature in Madrid, she studied acting at 
the Corazza Studio for the Actor. After working as an actress, 
she began to write, direct and star in Las Reglas del Subjuntivo, 
sponsored by Eduardo Chapero-Jackson. It was one of the shorts 
broadcast on RTVE in the Spanish Version program, within the 
XVI Ibero-American Short Film Competition Spanish Version-
SGAE. After the unexpected success she immediately started to 
write, direct and interpret Angustia Vital, for the Notodofilmfest. 
Between both audiovisual projects, she wrote ¿Por qué Úrsula sí 
y yo no? with Violeta Orgaz, a comedy directed by Alicia Rubio for 
Microteatro por Dinero. Her style is based on talking about the 
pain of the human soul with humor and love.

FENOMENAL
España. 2019. 11’. Ficción.
Dirección, Argumento: Leticia Torres. Producción Ejecutiva: 
David Casas Riesco. Productores Asociados: Diego J Fernández, 
Héctor Bobo, Louis Seiner, Leticia Torres. Productora: 37FILMS. 
Dirección de Producción: Cecilia Requena. Dirección de 
Fotografía: Carlos Garcés. Edición: Nacho Barros. Sonido: Jaime 
Barros. Edición de Sonido: Carlos Faruolo. Electricita: Nerea 
Castresana. Primer Asistente de Dirección: Victor Ruíz. Reparto: 
Leticia Torres, Manuel Morón, Maricarmen Sánchez. Contacto: 
letticiatorres@gmail.com

Una hija llega a casa de sus padres en el pueblo 
huyendo de un bicho de angustia que le persigue. 
Allí se encuentra con el mayor espejo de su vida: 
su padre. Padre e hija tienen mucho dolor dentro. 
Buscan desesperados y a escondidas que se les 
pase, al menos un ratito. Para ello, echan mano 
de cualquier tipo de anestesia que ayude a la 
desconexión y a la sensación de placer pasajera. 
Cualquier cosa vale para que todo esté Fenomenal. 
Todo el tiempo.

A daughter arrives at her parents’ house in her 
hometown village, trying to escape from a “bug” 
of anguish that haunts her. There, she has to 
face her life’s greatest mirror: her father. Father 
and daughter have a lot of pain inside. They 
desperately and intimately seek for this feeling 
to disappear, at least for a little while. To do so, 
they resort to on any type of anesthesia that helps 
them to disconnect and embrace the sensation of 
temporary pleasure. Anything goes so everything 
is Fabulous. All the time.

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 8PM. Teatro Olimpia
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FLORA
España. 2019. 13’. Ficción.
Dirección, Guión: Javier Kühn. Producción: Jon Fernandez Calleja. 
Productora: EVERfilms. Fotografía: Michal Babinec. Arte: Jaime 
Boyero. Música: Vicente Miras. Edición: Jesús Mancebón. Sonido: 
Sergio López-Eraña. Reparto: Alexia Giordano, Gillian Apter. 
Contacto: distribucion@ecam.es

Una historia victoriana sobre la vida, la muerte y 
todo lo que hay en medio.

A Victorian story about life, death, and everything 
in between.

FERROTIPOS
España. 2019. 14’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión: Nüll García. Producción: Fernando J. Monge. 
Producción Ejecutiva: Virginia Herrador. Productora: Huaorani 
Films. Dirección de Fotografía: Néstor Ruíz Medina. Dirección 
de Arte: Rebeca Durán. Diseño de Sonido: Mikel Z. Castells. 
Mezcla de Sonido: Fer Aliaga. Operador de Cámara: Iñaki 
Ochoa. Vestuario: Claudia Santé. Primer Asistente de Dirección: 
Eneida Martínez. Reparto: Alba Flores, Susana Abaitua, Adolfo 
Fernández. Contacto: null.garcia@gmail.com

Una modelo va a hacerse unas fotos artísticas 
con un fotógrafo reconocido. Él propone hacer 
las fotos con el torso desnudo para transmitir 
esa inseguridad que provoca la desnudez. Quiere 
hablar de lo vulnerables que se sienten las mujeres 
en esta sociedad. Ella duda, pero las fotos son tan 
bellas y le van a dar tanto prestigio que accede.

A model is going to take some artistic photos with 
a renowned photographer. He proposes to take 
the photos with the naked torso to convey that 
insecurity that nudity causes. He wants to talk 
about how vulnerable women feel in this society. At 
first, she doubts, but the photos are so beautiful, 
and they will give her so much prestige that she 
finally agrees.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 8PM. Teatro Olimpia
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FLORA
España. 2019. 14’. Ficción.
Dirección, Guión, Edición: Anice Mateu. Productora: ESCAC 
FILMS. Dirección de Producción: Iris Irish. Dirección de Fotografía: 
Pablo Engo. Dirección de Arte: Valeria Balbuena. Dirección de 
Vestuario: Luciana Reynoso. Dirección de Sonido: Anna Lanau. 
Maquillaje, Vestuario: Alexa Rivera. Reparto: Patricia Bargalló, 
María Ribera, Iris Vallès Torres. Contacto: gerard.vidal@escac.es

Carla trabaja cada día por las mañanas como para-
médica en el servicio de ambulancias y por las 
tardes en el sector de urgencias de un hospital. 
Su ex mujer, que tiene la custodia de su hija Flora, 
vive lejos, en otra ciudad, desde hace unos años. 
Carla debe viajar cada fin de semana para poder 
visitar a su niña.

Carla works every day as a paramedic in the 
ambulance service in the morning, and in the 
emergency sector of a hospital, in the afternoon. 
Her ex-wife, who has custody of her daughter 
Flora, has been living far away in another city for a 
few years now; so Carla must travel every weekend 
after work to go visit her child.

Nüll García
Madrid, 1986. Se licenció en Interpretación 
textual en 2009 por la RESAD. Ha completado 
su formación en cursos con Andrés Lima, 
Ángel Gutiérrez, Augusto Fernándes, 
Valeria Alonso y Catalina Lladó. Además 
ha estudiado varios años de canto, piano y 

esgrima escénica. Posee una amplia trayectoria como actriz de 
teatro y televisión. Dirigió su segundo cortometraje después de 
Nada Grave (2016). En 2016 estrenó en el cine Los Encantados 
y Pier Paolo. Además ha trabajado en los largometrajes Buenas 
noches dijo la señorita pájaro (2012), La mujer que hablaba con 
los muertos (2013) y en numerosos cortometrajes como Amanece 
(2013) y Nada grave (2016).
Madrid, 1986. She graduated in Textual Interpretation in 2009 from 
RESAD. She completed her training in courses with Andrés Lima, 
Ángel Gutiérrez, Augusto Fernándes, Valeria Alonso and Catalina 
Lladó. She has also studied several years of singing, piano and stage 
fencing. She has a long career as a theatre and TV actress. She 
directed her second short film after Nada Grave (2016). In 2016 
she premiered in the cinema Los Encantada and Pier Paolo. She 
has also worked in the feature films Buenas noches dijo la señorita 
pájaro (2012), La mujer que hablaba con los muertos (2013) and in 
short films, such as Amanece (2013) and Nada grave (2016).

Javier Kühn
Estudia dirección escénica y dirección de 
actores en la EICTV de La Habana con Marketa 
Kimbrell, jefa del área de dirección para 
cine y actuación de la New York University. 
Ha trabajado como productor publicitario y 
ayudante de producción con Steven Spielberg 

o Ridley Scott, rodando en ciudades como Roma, Budapest, 
Londres o La Habana. Ha coordinado más de cien press junkets y 
premieres internacionales. En 2005 funda su propia productora. 
Ha realizado cinco cortometrajes como director y productor.
He studies stage direction and actor direction at the EICTV in 
Havana with Marketa Kimbrell, head of the New York University 
area of film and acting direction. He has worked as an advertising 
producer and production assistant with Steven Spielberg and Ridley 
Scott, filming in cities such as Rome, Budapest, London or Havana. 
He has coordinated more than one hundred press junkets and 
international premieres. In 2005 he founded his own production 
company. He has made five short films as director and producer.

Anice Mateu
Argentina, 1994. Se gradúa como realizadora 
cinematográfica en el CIC (Centro de 
Investigación Cinematográfica) de Buenos 
Aires. Representó a su escuela en el 
departamento de montaje para el concurso 
CAPER de 2016 y trabajó de becaria en las 

clases de dirección de actores frente a la cámara durante el 
mismo año. En 2018 se trasladó a Barcelona para estudiar en la 
Escuela superior de Cine y Audiovisuales de Catalunya, donde 
obtuvo el máster en Dirección Cinematográfica. Su cortometraje, 
Rotas (2018), fue seleccionado en el Carmarthen Bay Film 
Fest, Cine Movilh y el Lesgaicinemad de Madrid del 2019. Su 
último cortometraje, Flora, fue seleccionado y producido por la 
productora de la escuela ESCAC Films. Actualmente se encuentra 
cursando un máster en Guión de Serie y Televisión en Barcelona.
Argentina, 1994. She studied graduated as a filmmaker at the 
CIC (Center for Cinematographic Research) in Buenos Aires. She 
represented her school in the editing department for the 2016 
CAPER contest and worked as an intern in on-camera directing 
classes for the same year. In 2018, she moved to Barcelona to study 
at the Superior School of Cinema and Audiovisuals of Catalonia, 
where she obtained a master’s degree in Film Direction. Her short 
film, Rotas (2018), was selected at the Carmarthen Bay Film Fest, 
Cine Movilh and Lesgaicinemad in Madrid in 2019. Her latest short 
film, Flora, was selected and produced by the school’s production 
company ESCAC Films. She is currently studying a master’s degree 
in Screenplay for Television and Series in Barcelona.

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 5PM. Teatro Olimpia
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INTERIOR TAXI NOCHE
España. 2019. 14’. Ficción.
Dirección, Guión, Edición: Silvia Rey, Iban del Campo. Producción: 
Silvia Rey. Productora: Silvia Rey Canudo. Dirección de Fotografía: 
José Luis Salomón. Dirección de Arte: Laura García Serrano. Banda 
sonora: El incidente de Milano (Orphan Tracks), Sin título 1 (Aitor 
Echevarría “Nihilism Part 1”). Sonido directo: Raquel Martín, José 
Juan González. Mezclador de Sonido: MEDIAVOX. Imágenes de 
rollo B: Iban del Campo. Corrección de Color y Efectos: ELORA. 
Productora en línea: Raquel Castelló. Vestuario: Marisa Rey. 
Maquillaje, Peluquería: Estela Sesma. Reparto: Álvaro Ogalla, 
Tanya de la Cruz. Contacto: limbusfilmak@gmail.com

Basada en una experiencia personal de uno de los 
directores, esta película es un homenaje no exento 
de ironía al célebre programa de televisión de 
cámaras ocultas Taxicab Confessions y a la ciudad 
de Nueva York.

Based on a personal experience of one of the 
directors, this film is an ironic tribute to the famous 
hidden camera television show called “Taxicab 
Confessions”, and to New York City.

INFLUENCER
España. 2019. 18’. Ficción.
Dirección, Guión: Rubén Barbosa. Producción: Rubén Barbosa, 
José María Fernández de Vega, Antonello Novellino. Productora: 
Rubén Barbosa, The Glow, Antonello Novellino. Fotografía: José 
Antonio (Nono) Muñoz. Arte: Ana Becedas. Música: Antonio 
Escobar. Edición: Rubén Barbosa. Sonido: Javier Palomeque. 
Reparto: Veki G. Velilla, Vanesa Pámpano, Clara Méndez-Leite, 
Román Reyes, Sol Díaz. Contacto: ismael@ismaelmartin.com

¿Qué pasaría si a la influencer más importante 
de este país le robaran sus cuatro millones de 
seguidores?

What if the most popular influencer had her 4 mil-
lion followers stolen?

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 5PM. Teatro Olimpia
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JULIETETA
España. 2020. 14’. Ficción.
Dirección, Producción, Edición: Alejandro de Vega, Álvaro 
Moriano. Productora: Mi Debilidad Producciones. Dirección de 
Fotografía: César Madera. Dirección de Arte: Tania Castrejón. 
Música: Isabel Royán. Guión: Álvaro Moriano, Alejandro de Vega, 
Helena Lanza. Sonido: Alberto Hernando, Daniel Fernández. 
Reparto: Helena Lanza, Felipe Vélez, Lola Casamayor, Ariana 
Martínez, Álvaro de Paz, Manuel Chacón. Contacto: info@distri-
butionwithglasses.com

Julia quiere ser actriz pero hay algo que se lo impi-
de: sus miedos, sus complejos, su familia.

Julia wants to be an actress, but there are thing 
that prevent her: her fears, her complexes, and 
her family.

Rubén Barbosa
Badajoz, 1981. En 1999 comienza la 
licenciatura de Comunicación Audiovisual 
con la meta de disfrutar contando historias. 
Desde 2011 trabaja como director y realizador 
publicitario, participando en el mundo de 
la ficción y la publicidad a partes iguales. 

“Al final es todo parte de una idea única: que te guste rodar por 
encima de todo”.
Badajoz, 1981. In 1999, he began his degree in Audiovisual 
Communication with the goal of enjoying telling stories. Since 
2011 he has been working as a director and advertising director, 
participating in the world of fiction and advertising in equal parts. 
“In the end, it’s all part of a unique idea: enjoying shooting above 
everything.”

Silvia Rey, Iban del Campo
Silvia Rey es productora y directora de cortos 
y largometrajes en el campo de la no ficción. 
Su último cortometraje, Wan Xia (2018), 
estuvo nominado como mejor cortometraje 
documental en los Premios Goya. Interior 
Taxi Noche es su primer cortometraje de 
ficción y su primera colaboración con Iban 
del Campo. Iban del Campo ha dirigido y 
producido numerosos cortometrajes que han 
sido seleccionados y premiados en festivales 
tanto nacionales como internacionales. Su 
filmografía incluye los cortos Lo bakarrik 
(2008), Dirty Martini (2009), Katebegitik 

(2011), Espedizio Handia (2018) o Glittering Misfits (2019), su 
primer largometraje.
Silvia Rey is a producer and director of short and feature films 
in the field of non-fiction. Her latest short film, Wan Xia (2018), 
was nominated for Best Documentary Short Film at the Goya 
Awards. Interior Taxi Noche is her first fiction short film and her 
first collaboration with Iban del Campo. Iban del Campo has 
directed and produced a large number of short films that have 
been selected and awarded at national and international festivals. 
His filmography includes the shorts Lo bakarrik (2008), Dirty 
Martini (2009), Katebegitik (2011), Espedizio Handia (2018) and 
Glittering Misfits (2019), her first feature film.

Alejandro de Vega, Álvaro Moriano
Alejandro de Vega (Madrid, 1987) y Álvaro 
Moriano (Madrid, 1987) son guionistas y 
directores. Han escrito tres largometrajes 
y sus cortometrajes han obtenido múltiples 
nominaciones y premios internacionales. 
Su filmografía incluye los cortos Piel canela 

(2015), Flamenca (2018) y Julieteta (2020).
Alejandro de Vega (Madrid, Spain, 02/06/1987) and Álvaro 
Moriano (Madrid, Spain, 1987) are Spanish scriptwriters and 
directors. Together they have written three feature films and their 
short films Cinnamon skin (2015), Flamingo (2018) have won a 
large number of international awards and nominations:Julietit 
(2020) is their third short film.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 8PM. Teatro Olimpia
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LUZ VERDE
España. 2019. 14’. Ficción.
Dirección, Guión: Juanma Díaz Lima. Producción: José Antonio 
Pelayo Gimeno. Productora: Veo Veo Producciones. Fotografía: 
David Cortázar. Arte: Guillermo González Lanchares. Música: La 
Canalla. Edición: Jesús Ramé. Sonido: Marcos Salso, Manuel Ruiz. 
Reparto: Manolo Solo. Contacto: ismael@ismaelmartin.com

En una mesa de poder se reúnen tres importantes 
concejales de una capital de provincia con un joven 
empresario. El negocio está servido, solo falta 
consensuar un asunto para que den luz verde al 
proyecto.

Three important councillors from the province 
capital and a young businessman have a meeting 
around a table. The business is done, they only 
need to reach an agreement on a specific matter to 
give the green light to the project.

KORSAKOV
España. 2019. 5’. Ficción.
Dirección, Producción, Guión: José Manuel Carrasco. Productora: 
José Manuel Carrasco. Fotografía: Alberto Pareja. Edición, 
Sonido: Carlos Blanco. Reparto: Pilar Bergés, Aitor Merino. 
Contacto: ismael@ismaelmartin.com

Hay cosas incuestionables que conviene cuestio-
nar de vez en cuando.

There are unchallengeable things that need to be 
challenged from time to time.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 5PM. Teatro Olimpia
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METAMORPHOSIS
España. 2019. 10’. Animación. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Dirección de Arte: Carla Pereira, Juanfran Jacinto. 
Producción: Nicolas Schmerkin. Productora: Bigaro Films. 
Dirección de Producción: Ana María Ferri, Emilie Schmerkin. 
Dirección de Fotografía: Isabel De la Torre. Animación: Ignacio 
de Marco. Música: Albert Mejías. Sonido: Pedro Aviñó. Mezcla de 
Sonido: Fabien Devillers. Operador de Cámara: Celia Benavent. 
Primer Asistente de Dirección: Ángel Rodríguez. Contacto: ana.
ferri@gmail.com

Un hombre de unos treinta años sigue viviendo 
con su madre en una relación un tanto desgastada 
y anómala. Atormentado por fantasmas del pasa-
do, su cotidianidad anodina y opresiva contrasta 
con el carácter positivo de su madre, que intenta 
animarle de un modo grotesco.

A man in his thirties continues to live with his 
mother in a somewhat worn out and weird 
relationship. Tormented by ghosts from the past, 
his bland and oppressive daily life contrasts with 
the positive character of his mother, who tries to 
cheer him up in a grotesque way.

José Manuel Carrasco
Es diplomado en dirección por la Escuela 
de Cinematografía y del Audiovisual de la 
Comunidad de Madrid (ECAM) y Titulado 
Superior en Interpretación Textual por la 
Escuela Superior de Arte Dramático. Es 
director y guionista de los cortometrajes 

Comedia anónima, Padam, que fue nominado a los Premios Goya 
2008, Consulta 16, Pulsiones, Sexo Explícito, (re)construcción, 
Sinécdoque. Una historia de Amour Fou y Haloperidol, todos ellos 
premiados en multitud de festivales nacionales e internacionales.
José Manuel Carrasco graduated in film direction at the Film 
and Audiovisual School of the Community of Madrid (ECAM) and 
received a Higher Degree in Textual Interpretation at the Higher 
School of Dramatic Arts. He is the director and scriptwriter of the 
short films Comedia anónima, Padam which was nominated at 
the 2008 Goya Awards, Consulta 16, Pulsiones, Sexo Explícito, 
(re)construcción, Sinécdoque. Una historia de Amour Fou and 
Haloperidol, which were given awards at many National and 
International Festivals.

Juanma Díaz Lima
Natural de Algeciras. Doctor en Ciencias 
de la Comunicación por la URJC. En su 
trayectoria como docente, imparte clases en 
la Universidad Rey Juan Carlos y en U-TAD. 
Ha trabajado como guionista para televisión 
y publicidad. En su filmografía destacan 

trabajos como Desenfocado (2006), premiado en Festival de 
Cortometrajes de Calle 54 en Madrid, Veo Veo (2007), premio 
RTVA a la creación audiovisual andaluza y El traje de Superman 
(2018), premiado en diversos festivales internacionales.
Born in Algeciras. Doctor in Communication by the URJC. He 
teaches at UTA-D and URJC University. He has worked as a 
scriptwriter for television and advertising. He has directed many 
short films, amongst which: Desenfocado (2006) awarded in 
Short Film Festival of Calle 54 in Madrid, Veo Veo (2007), RTVA 
award for Andalusian audiovisual creation and the documentary 
Supermań suit (2018), awarded at several international festivals.

Carla Pereira, Juanfran Jacinto
Carla Pereira es animadora stop motion y 
cofundadora del estudio Colectivo Engranaje. 
Ha trabajado en series como Clay Kids, 
Konijn & Konijntje, Twirlywoos, Clangers 
y El diario de Bita y Cora; en cortos como 
El Criptozoólogo, Uróboros y El mar; y 

en películas como la noruega Hakkebakkeskogen, la última 
película de Wes Anderson, Isla de perros, o Inzomnia, la primera 
película de stop motion mexicana. Juanfran Jacinto es Técnico 
de Artes Aplicadas de la Escultura. Lleva diez años dedicado a la 
producción artística para cine y teatro. Desde 2012 ha trabajado 
en diferentes producciones audiovisuales como las películas 
La Senda, de Miguel Toledo o Es el mal, de Pau Durá. Es socio 
fundador de Colectivo Engranaje y Canino Animation, empresas 
dedicadas a la animación audiovisual.
Carla Pereira is a stop motion animator and co-founder of the 
Colectivo Engranaje studio. She has worked as a stop motion 
animator in series such as Clay Kids, Konijn & Konijntje, 
Twirlywoos, Clangers and El Diario de Bita and Cora; in shorts 
such as El Criptozoólogo, Uróboros and El mar; and in films such 
as the Norwegian Hakkebakkeskogen, Wes Anderson’s latest film, 
Isla de Perros, and Inzomnia, the first Mexican stop motion film. 
Juanfran Jacinto is a Technician in Applied Sculpture Arts. He 
has been dedicated to artistic production for cinema and theater 
for ten years. Since 2012 he has worked in various audiovisual 
productions such as the films La Senda, by Miguel Toledo and Es el 
mal, by Pau Durá.

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 5PM. Teatro Olimpia
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PESCA DE SIRENAS
México. 2019. 11’. Ficción, Fantástico. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Cristal Castillo. Producción: Omar Robles. Productora: 
Omar Robles. Dirección de Fotografía: Ernesto Trujillo. Contacto: 
cristalcastio@gmail.com

Julián es un niño que fantasea con ver una sirena. 
Atesora una colección de pistas que encuentra 
después de cada jornada de pesca junto a Chava, 
su padre, quien alimenta las fantasías de Julián 
colocando vestigios ultramarinos en las redes 
haciendo soñar a su hijo a pesar de sus precarias 
condiciones.

Julian is a child who fantasizes about seeing a 
mermaid; he treasures a collection of clues that 
he finds each day of fishing with Chava, his father; 
who feeds the fantasies of Julian placing overseas 
vestiges the nets that make his son dream in spite 
of the poor condition they live in.

NI OBLIT NI PERDÓ
España. 2019. 20’. Ficción.
Dirección: Jordi Boquet Claramunt. Productora: ESCAC FILMS. 
Dirección de Producción: Anna Moragriega Farrés. Dirección 
de Fotografía: Lucía Ajuria Nogueras. Dirección de Arte: Arnau 
Gassó Coll. Guión: Tomàs Bayo Encontra, Jordi Boquet Claramunt. 
Edición: Bernat de Ferrer (AMMAC). Música: Carlos Montfort. 
Diseño de Sonido: Jordi Font Figueras. VFX: Jordi Camps Illa. 
Jefa de Vestuario: Gemma Oriol Garcia. Jefa de Maquillaje: Mercè 
Garcia Giralt. Reparto: Raquel Ferri, Isabel Rocatti, Marina Alegre, 
Pep Molina, Sergi Torrecilla Gaspar, Amparo Moreno. Contacto: 
gerard.vidal@escac.es

Valencia, 2003. Betlem vuelve a casa para pasar 
unos días con su familia en el pueblo que la ha visto 
crecer. Pero este pueblo esconde un aura triste 
que, por más que ella quiera evitar, siempre acaba 
volviendo para recordarle que hay cosas que nunca 
se podrán olvidar. Y tampoco perdonar.

Valencia, Spain. 2003. Betlem returns home to 
spend a few days with her family in the town where 
she grew up. But this town has a sad aura which, 
against her will, always end up coming back to 
remind her that there are things that can never be 
forgotten. Nor forgiven.

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 5PM. Teatro Olimpia
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Jordi Boquet Claramunt
Cervera, 1994. Inicia estudios audiovisuales 
en la EMAV, pasando después a la ESCAC, 
donde en 2014 empieza un grado universitario 
especializándose en dirección. Ni oblit, ni 
perdó, su primer cortometraje, está inspirado 
en la historia póstuma de Guillem Agulló.

Cervera, 1994. He began audiovisual studies at the EMAV, then 
went on to ESCAC, where, in 2014, he began a university degree 
specializing in film direction. Ni oblit, ni perdó, his first short film, 
is inspired by the posthumous story of Guillem Agulló.

Cristal Castillo
Originaria de Ciudad Juárez, Chihuahua, 
donde se desarrolló como fotógrafa 
documental y diseñadora gráfica. Licenciada 
en Artes Audiovisuales por el Departamento 
de Imagen y Sonido de la UdeG, ha participado 
en más de treinta proyectos audiovisuales 

en distintas áreas. Actualmente es miembro del Colectivo 
Documotora para la formación y producción audiovisual 
colaborativa y medios alternos.
She is originally from Ciudad Juárez, Chihuahua, where she 
developed her career as a documentary photographer and graphic 
designer. Graduated in Audiovisual Arts from the Image and Sound 
Department of the UdeG, she has participated in more than thirty 
audiovisual projects in different areas. She is currently a member 
of the Documotora Collective for collaborative audiovisual 
production and training and alternative media.

Sergio Luna
Estudió un Ciclo Superior de Realización de 
Proyectos Audiovisuales y Espectáculos y 
dirección de cine en la Prague Film School. 
Este es su primer proyecto destinado al 
circuito profesional.
He studied a Superior Cycle of Audiovisual 

Projects and Shows and film direction at Prague Film School. This 
is his first project for the professional circuit.

PREFERENCES
España. 2020. 12’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Producción, Guión, Edición: Sergio Luna. Productora: 
Sergio Luna. Dirección de Fotografía, Colorista: Anna Fabricius. 
Dirección de Arte: Julia Fabricius. Sonido: Elia Lara. Edición 
de Sonido: Leah Treidler. Asistente de Cámara: Kartik Murali. 
Electricista: Vaibhav Dhanu. Luces y Equipo de Cámara: Nomy 
Fox-Ditcher. Primer Asistente de Dirección: Giulia Zennaro. 
Reparto: Adam Spalenka, Dasha Dandova, Natassia Bustamante. 
Contacto: sergioluna091@gmail.com

Milo es un chico con problemas en los estudios. 
Ante esto, su madre le prohíbe salir de casa hasta 
que mejore sus notas. Con la ayuda de su amiga 
Abigail, Milo se propondrá cambiar el rumbo de su 
vida para ser capaz de hacer lo que quiere: apren-
der a montar en bicicleta.

Milo is a boy who is not doing well at studies. His 
mother forbids him to go out until he gets better 
grades. With the help of his friend Abigail, Milo will 
set out to change the course of his life to be able to 
do what he really wants: learn to ride a bicycle.

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 5PM. Teatro Olimpia
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SIN FILTRO
España. 2020. 4’. Ficción.
Dirección, Guión: Manu Montejo. Producción: Nico Santavicca. 
Productora: PROSONARTE, Tinglao Producciones. Fotografía: 
Carlos Garcés. Arte: Laura Ferrando. Edición: Juan Carlos 
Gómez. Sonido: Arman Ciudad, Jaime Llanos. Reparto: Mariona 
Terés, Anita Del Rey, Raquel Guerrero, Rafa Ordorika. Contacto: 
ismael@ismaelmartin.com

Tras ir de compras por el centro de la ciudad, 
dos amigas se preparan meticulosamente para 
hacerse un story. Parece uno más, un día más. Sin 
embargo están en el sitio justo, en el momento 
adecuado. O eso creían.

After shopping in the city center, two friends get 
meticulously ready to make a “story.” It seems like 
any other day. However they are in the right place, 
at the right time ... Or that’s what they believed.

QUIERO CONTARTE ALGO
España. 2019. 9’. Ficción, Terror, Otros.
Dirección, Guión, Edición: J. K. Álvarez. Producción: Karin Wolf, 
Jordan Barros, Macarena Gómez, Kiko Prada. Productora: 
Mordisco Films, Cilantro Films, The other side Films. Fotografía: 
Víctor Lobato. Arte: Ana González. Compositor Música: Luis 
Hernaiz. Sonido: Javier González Cruz. Cámara: Víctor Lobato. 
Peluquería, Maquillaje: María Solans. Reparto: Macarena Gómez, 
Unax Ugalde. Contacto: alicia@yaqdistribucion.com

Tras varios meses sin verse, Claudia decide llamar 
a Javier. Tiene algo muy importante que contarle.

After a few months without any contact, Claudia 
decides to call Javier. She has something very 
important to tell him.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 8PM. Teatro Olimpia
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J. K. Álvarez 
Oviedo, 1988. A los quince años comenzó 
a montar diaporamas fotográficos con el 
ordenador. En 2006 comienza estudios 
en Empresariales, pero los abandona para 
comenzar a rodar sus primeros cortometrajes. 
En 2007 rueda su primer trabajo, El Héroe 

Olvidado, estrenado en 2008. Desde entonces se ha dedicado 
a escribir, producir y dirigir trabajos de ficción, documentales, 
videoclips y programas de televisión. Ha recibido varios premios y 
menciones internacionales.
Oviedo, 1988. At the age of fifteen he began to produce 
photographic slides with his computer. In 2006 he started studies 
in Business, but he abandoned them to start shooting his first 
short films. In 2007 he filmed his first work, Héroe Olvidado, 
released in 2008. Since then, he has dedicated himself to writing, 
producing and directing fiction films, documentaries, video clips 
and television programs. He has received several awards and 
international mentions.

Manu Montejo
Comienza trabajando en departamentos de 
dirección de cine y televisión en 2004. Desde 
entonces suma más de veinte proyectos como 
ayudante de dirección en proyectos como No 
habrá Paz para los Malvados, Gran Hotel o 
La Novia. En 2009 realiza en Cuba su primer 

proyecto como director, Carhavana, cuando no hay. Realiza 
posteriormente tres cortometrajes de ficción y algunas campañas 
publicitarias. En 2018 dirige la segunda unidad de Si Yo Fuera Rico 
(T5 Cinema).
He began working in film and television management 
departments in 2004. Since then he has worked on more than 
twenty projects as assistant director in projects such as No hay 
Paz para los Malvados, Gran Hotel and La Novia. In 2009 he 
made his first project as director in Cuba, Carhavana, cuando 
no hay. After that, he made three fiction short films and some 
advertising campaigns. In 2018 he directed the second part of Si 
Yo Fuera Rico (T5 Cinema).





CONCURSO INTERNACIONAL 
DE CORTOMETRAJES
INTERNATIONAL SHORT 
FILM CONTEST
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ALIVE
Suecia. 2020. 23’. Ficción.
Dirección: Jimmy Olsson. Producción: Petter Selvehed. 
Productores asociados: Petter Selvehed, Ville Olin, Christian 
Kielberg. Productora: Makeriet. Dirección de Fotografía: Staffan 
Övgård. Música: Peter Gregson. Edición: Anton Nilsson. Sonido: 
Emil Axing, Christian Skarin. Contacto: info@distribution-
withglasses.com

Victoria se mueve en silla de ruedas, Ida es su asis-
tente. Un día, cuando Victoria conoce al novio de 
Ida, algo se despierta en su interior: ella también 
quiere intimidad y amor.

Victoria is in a wheelchair and Ida works as her 
assistant. When Victoria meets Ida’s boyfriend, 
something happens to her: she also wants intimacy 
and love.

BEYOND NOH
Estados Unidos. 2020. 4’. Animación, Experimental.
Dirección, Animación: Patrick Smith. Producción: Kaori Ishida. 
Productora: Blend Films. Música: Turku. Contacto: pat@blend-
films.com

Beyond Noh muestra 3475 máscaras individuales 
de todo el mundo animadas al ritmo de la música. 
Un viaje que comienza en las máscaras del teatro 
japonés Noh y continua a través de culturas, ritua-
les y política.

Beyond Noh shows 3475 different masks from 
around the Worlds, animated on the beat of the 
music. A journey that begins with the masks of 
the Japanese Noh theater and continues through 
cultures, rituals and politics.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 5PM. Teatro Olimpia



8180

F E ST I VA L  I N T E R N AC I O N A L  D E  C I N E  D E  H U E S C A  H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E ST I VA L

Jimmy Olsson
Suecia, 1980. Comenzó a trabajar en el cine en 
2002 y ha desempeñado prácticamente todos 
los puestos tras la cámara. Fue a la escuela 
de cine durante dos años en Estocolmo en 
2004, donde reside hoy día. Se siente cómodo 
tanto con el drama como con la comedia, por 

lo que combina ambos géneros para crear personajes e historias 
complejas. Cuando no rueda cortos o escribe guiones, también 
se dedica a la publicidad. Alive (2020) es su corto número once, 
después de Whatever happened to Ms Longstocking (2020), 
2nd Class (2018), Palmegruppen tar långlunch (2018), Void 
(2017), Ceasar (2014), Bättre Ränta (2012), Förträngd (2011), 
Kontrollanten (2008), Linjer (2007) and Leva, leva, leva (2005).
Sweden, 1980. He started working with films in 2002 and has 
worked in almost every position there is behind the camera. 
He pursued studies at the film school for two years in 2004 in 
Stockholm, the city where he lives nowadays. He is comfortable 
with both comedy and drama and combines both genres to get 
a more three dimensional story and complex characters. When 
he is not doing short films or writing scripts, he also directs 
commercials. Alive (2020) is his eleventh short film. Before that, 
he directed Whatever happened to Ms Longstocking (2020), 
2nd Class (2018), Palmegruppen tar långlunch (2018), Void 
(2017), Ceasar (2014), Bättre Ränta (2012), Förträngd (2011), 
Kontrollanten (2008), Linjer (2007) and Leva, leva, leva (2005).

Patrick Smith
Conocido por sus cortometrajes dibujados 
a mano y por sus películas experimentales 
de stop motion. Pasó sus años de formación 
como artista de storyboard para Walt Disney 
y como director de animación para MTV. 
Smith es miembro de la Academia de Artes 

y Ciencias Cinematográficas, y miembro de la Fundación de las 
Artes de Nueva York.
Patrick Smith is known for his hand drawn short films, as well as 
his experimental stop motion films. His formative years were spent 
as a storyboard artist for Walt Disney, and animation director for 
MTV. Smith is a member of the Academy of Motion Picture Arts 
and Sciences, and a fellow of the New York Foundation of the Arts.

Christina Tournatzés
Estudió cine y televisión en Munich. Empezó 
a dirigir cortos documentales y de ficción 
en 2015. El cortometraje Cargo (2019) es su 
película de tesis. Filmografía: Cargo (2019), 
Wenn ich mal gross bin (2017), Hello Brooklyn 
(2015), Mary Jail (2014).
Christina Tournatzés studied film and 

television in Munich. She has been directing short documentaries 
and fiction shorts since 2015. The short film Cargo (2019) is her 
Thesis Movie. Filmography: 2019 Cargo, 2017 Wenn ich mal gross 
bin, 2015 Hello Brooklyn, 2014 Mary Jail.

CARGO - DER TRANSPORT
CARGO
Alemania. 2019. 15’. Ficción.
Dirección, Guión: Christina Tournatzés. Producción: Matthias 
Nerlich. Productora: Südhang Films. Dirección de Fotografía: 
Alexander Gruber. Dirección de Arte: Annalena Schwarz. Edición: 
Ursula Ambach. Sonido: Csaba Attila Ero s̏. Diseño de Sonido: 
Tschangis Chahrokh, Daniel Bautista, Julian Riegl. Vestuario: Milica 
Živanović. Reparto: Ovanes Torosyan, Yordan Danchev, Zainab 
Alsawah, Bader Khlifi, Nóra Mohi. Contacto: film@augohr.de

El 26 de agosto de 2015, un grupo de traficantes 
de personas deja morir asfixiados a 71 refugiados 
dentro de un camión. A partir de la información 
extraída de los teléfonos de los contrabandistas, 
vigilados por el gobierno húngaro, se va revelando 
una enorme red de contrabando organizada en 
toda Europa.

On August 26, 2015, a group of human traffickers 
left 71 refugees die, suffocated inside a truck. 
An enormous organized smuggling network 
throughout Europe is revealed from the information 
extracted from the smugglers’ phones, monitored 
by the Hungarian government. 

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 8PM. Teatro Olimpia
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CE QUI RESTE
ALL THAT’S LEFT

Bélgica. 2019. 24’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión: Hugo Salvaire. Producción: Bénédicte Lescalier. 
Productora: IAD MEDIADIFFUSION. Dirección de Producción: 
Alice Worth. Edición: Aliassa Lhamda-Yeah. Sonido: Shinji 
Hashimoto, Selim van Herzeele. Operador de Cámara: Mélanie 
Jacques. Diseño de Set: Camille Leys. Maquillaje: Clara Bauduin. 
Vestuario: Bryan Brach Aurélie Collard. Reparto: Lula Béry, Arthur 
Buyssens, Louise Manteau, Anna F. Jaeger. Contacto: hugosalvai-
re@gmail.com

Henri regresa tras una larga ausencia para visitar 
a su madre ingresada en una clínica psiquiátrica. 
A pesar de la ansiedad que le transmite incons-
cientemente su madre, Henri decide sacarla del 
hospital y cuidarla.

Henri returns to his hometown after a long absence, 
to visit his mother admitted to a psychiatric clinic. 
Despite the anxiety that his mother unconsciously 
conveys to him, Henri decides to take her out of the 
hospital and take care of her.

DAM
INHALE

Irán. 2020. 20’. Ficción.
Dirección: Nasser Zamiri. Guión: Nasser Zamiri, Neda Asadi. 
Producción: Nasser Zamiri, Afsaneh Arzamani. Productora: 
Nasser Zamiri Production. Dirección de Producción: Vahid 
Hajilouei. Dirección de Fotografía: Ashkan Ashkani. Edición: 
Mohammad Tavakoli. Diseño de Sonido: Ehsan Afsharian. Sonido: 
Mohammad Hosein Ebrahimi. Vestuario, Diseño de Set: Leila 
Naghdi Pari. Maquillaje: Pedram Zargar. Efectos Especiales: 
Mohsen Sadeghi. Reparto: Mehrdad Bakhshi, Neda Asadi. 
Contacto: nasserzamiri.director@gmail.com

El insomnio crónico de Ebrahim provoca tensiones 
con su esposa, Marziyeh.

Ebrahim`s chronic insomnia has caused tension 
between him and his wife, Marziyeh.

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 8PM. Teatro Olimpia
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Hugo Salvaire 
Después de cursar un máster en Economía 
Internacional en la Universidad Paris 
Dauphine, en 2009, trabajó durante cinco 
años en el mundo de las finanzas entre 
París, Madrid y Bruselas. Dejó después este 
trabajo y se inscribió en la escuela de cine 

IAD en Bélgica, donde se graduó en 2019 y realizó su película 
de graduación Todo lo que queda. Su película Henri (2018) fue 
seleccionada en varios festivales de todo el mundo, incluyendo los 
de Londres, Los Ángeles y Singapur.
After a master’s degree in international economics, at Paris 
Dauphine University, in 2009, Hugo Salvaire worked for five years 
in corporate finance in Paris, Madrid and Brussels. But he left his 
job and enrolled in the film school IAD in Belgium at which he 
graduated in 2019 and directed his graduation film All That’s Left. 
His film Henri (2018) was selected in various festivals around the 
world including several in London, Los Angeles and Singapore. 

Nasser Zamiri
Irán, 1977. Comenzó su trabajo artístico en 
1994 después de formarse en la Asociación de 
Cine Joven de Irán. Hizo su primera película 
en 1998. Sus películas se han proyectado 
en el circuito internacional y han recibido 
numerosos premios. Filmografía: Inhale 

(2020), Family Relations (2019), With Others (2014), Bitter Milk 
(2011), Sky Without Passport (2008), A Cozy Place For The Fish 
(2006), Third Person Singular (2004), Lullaby for Wakefulness 
(2001), White Human (1998).
Born in Iran in 1977, Nasser Zamiri started his artistic work in 
1994 after going through the training of the Iran Association 
of Young Cinema. His films have been screening nationally and 
internationally and won many awards. Filmography: Inhale (Short 
Film – 2020), Family Relations (Long Documentary – 2019), With 
Others (Feature film - 2014 ), Bitter Milk (Short Film – 2011), Sky 
Without Passport (Mid Documentary – 2008), A Cozy Place For 
The Fish (Short Film – 2006), Third Person Singular (Experimental 
Short Film – 2004), Lullaby for Wakefulness (Short Film – 2001), 
White Human (Short Film – 1998).

Özgür Anil
Después de terminar el servicio militar, 
estudió Cine y Filosofía en la Universidad de 
Viena. En 2014 fue aceptado como uno de los 
cuatro estudiantes en la clase de dirección de 
Michael Haneke, en la Filmakademie Wien. Su 
cortometraje Morgenmensch fue premiado 

y proyectado en numerosos festivales de cine internacionales, 
incluyendo el BFI London Filmfestival y el Filmfest Ghent. 
Mientras continúa sus estudios, trabaja como periodista y crítico 
de cine para Kurier y Film.at.
After finishing his military service, Özgür Anil studied Film Studies 
and Philosophy at the University of Vienna. In 2014 he was 
accepted as one of four students into the directing class of Michael 
Haneke at the Filmakademie Wien. His short film Morgenmensch 
was awarded and screened at many international film festivals 
including BFI London Filmfestival and Filmfest Ghent. While 
continuing his studies he is also working as a journalist and film 
critic for Kurier and Film.at.

DAS URTEIL IM FALL K.
THE VERDICT IN THE 
CASE OF K.
Austria. 2019. 30’. Ficción.
Dirección, Guión: Özgür Anil. Producción: Jakob Widmann. 
Productora: Filmacademy Vienna production. Dirección de 
Fotografía: Lukas Allmaier. Edición: Philip Mayer. Diseño de 
Sonido: Benedikt Palier, Jon Geirfinnsson, Joseph Mittermeier. 
Reparto: Naazmi Kirik, Cem Deniz Tato, Zelal Kapcik, Michael 
Fuith, Martina Poel. Contacto: info@refreshingfilms.com

Tras una sentencia judicial, una familia trata de 
volver a la normalidad. Pero debe elegir entre las 
expectativas de su comunidad turca o vivir su vida 
según sus propios deseos.

After the verdict in a trial, a family tries to get back 
to normal, but they first have to choose between 
the expectations of their Turkish community and 
their own wish.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 5PM. Teatro Olimpia
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DER QUELL
THE SOURCE
Alemania. 2019. 20’. Ficción.
Dirección, Argumento: Inez Körnich. Producción: Filmuniversitaet 
Babelsberg Konrad Wolf Konrad Wolf. Productora: Filmuniversität 
Babelsberg KONRAD WOLF. Dirección de Producción: 
Viktoria Jansen. Dirección de Fotografía: Kleber Nascimento. 
Co-guionísta: Florina-Alice Biro. Edición: Martin Wunschick. 
Sonido: Clemens Ruh. Contacto: c.marx@filmuniversitaet.de

Controlada por el régimen nacionalsocialista, una 
joven enfermera, Alma, se sacrifica por la esperan-
za de un futuro mejor. Poco a poco se da cuenta de 
la magnitud de su decisión y debe luchar con una 
creciente impotencia.

Constrained into the totalitarian NS regime, a 
young nurse, Alma, is making a huge sacrifice for 
the hopes of a better future. Little by little she 
realizes the extent of her decision and struggles 
with growing powerlessness.

DESZCZ
RAIN
Polonia. 2019’. 5’. Animación.
Dirección, Guión, Animación: Piotr Milczarek. Producción: Piotr 
Furmankiewicz, Mateusz Michalak. Productora: FUMI Studio. 
Edición: Mariusz Kus. Sonido: Blazej Kafarski. Operador de 
Cámara: Kacper Zamarlo. Contacto: festiwale@fumistudio.com

Rain (lluvia) es una sencilla película de animación 
sobre la conciencia colectiva sobre cómo la falta de 
responsabilidad en nuestras acciones nos empuja 
a seguir sin remedio a la multitud, llevándonos a 
veces a la tragedia. La lucha de un individuo contra 
la hipnosis colectiva y sus consecuencias.

Rain is a simple animated film about the collective 
conscience of how the lack of responsibility in our 
actions urges us to follow the crowd, sometimes 
leading to tragedy. An individual’s fight against 
collective hypnosis and its consequences.

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 5PM. Teatro Olimpia
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Inez Körnich
Hamburgo, 1988. Después de estudiar 
filosofía e historia del arte, comenzó a 
trabajar en el mundo del cine, primero como 
asistente de producción en el sector de los 
documentales, después como asistente de 
casting y dirección de largometrajes. En 2014 

rodó su primer cortometraje narrativo, Häme y en otoño de 2016 
comenzó sus estudios en la Universidad de Cine de Babelsberg 
Konrad Wolf. En 2017 su película Boys Will Be Boys se proyectó 
en Sehsüchte. En 2020 su película Der Quell se estrenará en el 
festival de cine Max Ophüls Preis.
Hamburg, 1988. After studying philosophy and art history, she 
began working in the world of cinema, first as a production 
assistant in the documentary sector, then as a casting assistant 
and director of feature films. In 2014 she shot her first narrative 
short film, and in the fall of 2016, she began her studies at the 
Babelsberg Konrad Wolf Film University. In 2017 her film Boys Will 
Be Boys was shown in Sehsüchte. In 2020 his film Der Quell will be 
released at the Max Ophüls Preis film festival.

Piotr Milczarek
Lodz, 1978. Estudió animación y efectos 
especiales en la Escuela de Cine de Lodz, 
donde actualmente trabaja y reside. Ha 
dirigido cortometrajes como The Comic 
Book, The War of the Worlds, Mr. Mister y The 
Cockroach. También ha sido coautor del guión 

de Moonshine, de Michał Poniedzielski y colaboró en el premiado 
Switeź, de Kamil Pola. Trabajó como animador de The City is 
Flowing, de Balbina Bruszewska y de Little Joys, de Magdalena 
Osińska. Además, realiza storyboards para anuncios publicitarios.
Piotr Milczarek (1978) was born and lives in Lodz. He studied 
animation and special effects at the Film School in Lodz, where he 
is currently working as an assistant. He has directed short films 
such as The Comic Book, The War of the Worlds, Mr Mister and 
The Cockroach. He has also cowritten the script of Moonshine by 
Michał Poniedzielski, collaborated on the award-winning Switeź by 
Kamil Pola (storyboard, artwork), as well as worked as an animator 
of Balbina Bruszewska’s The City is Flowing and Magdalena 
Osińska’s Little Joys. He also creates storyboards for commercials.

Stefan Langthaler
Viena, 1987. Entre 2008 y 2013 estudió 
dramaturgia y dirección en la Escuela 
Superior de Cine de Viena. Su película de 
graduación, Alone, fue exhibida en festivales 
de cine nacionales e internacionales. 
Fue invitado a participar en el programa 

de desarrollo de guiones de ficción de Script-LAB en el 
Drehbuchforum de Viena y trabajó como asistente de director 
en el Burgtheater y Kammerspiele de Viena. Su debut en la 
dirección de largometraje fue el documental SARGIS - Such 
is life, que fue estrenado en el Festival Diagonale de Cine 
Austriaco en 2018 y se mostró en numerosos festivales de cine 
internacionales. Recientemente, ha trabajado como asistente 
artístico para el último largometraje del director Michael 
Kreihsl. Filmografía: Fabiu (2020), Sargis (2018), Solo (2013).
Vienna, 1987. From 2008 to 2013 he studied writing and directing 
at Filmcollege Vienna. His medium-length graduation film Alone 
was shown at national and international film festivals. He was 
invited into the script-developing program scriptLAB fiction at the 
Drehbuchforum Vienna and worked as assistant to the director at 
the Burgtheater and Kammerspiele Vienna. His feature-length film 
debut as director was the documentary SARGIS – Such is life which 
celebrated its premiere at the Diagonale Festival of Austrian Film 
2018 and was then shown at numerous national and international 
film festivals. He has recently worked as artistic assistant for 
director Michael Kreihsl’s latest feature film. Filmography as 
director Fabiu (2020), Sargis (2018) Alone (2013).

FABIU 

Austria. 2020. 30’. Ficción.
Dirección: Stefan Langthaler. Producción: Sebastian Schmidl, 
Victoria Herbig. Productora: Sebastian Schmidl, Victoria Herbig. 
Dirección de Fotografía: Georg Weiss. Dirección de Arte: Rebecca 
Kassar. Música: Nikolai Blagoev. Edición: Sebastian Schreiner. 
Sonido: Markus Ortner. Diseño de Sonido: Chris Kuchner. 
Colorista: Franz Brandl. Vestuario: Laura Mussi. Maquillaje: 
Sophie Lothaller, Marlene Wagenleitner. Electricista: Daniel 
Singer. Reparto: Kristóf Gellén, Günter Tolar, Birgit Stimmer. 
Contacto: st.langthaler@gmail.com

Arthur, ya jubilado, ha estado cuidando con amor 
a su esposa Martha, gravemente enferma. Cuando 
llega Fabiu, un nuevo cuidador húngaro, Arthur 
comienza a notar ciertos sentimientos reprimidos 
de anhelo y deseo.

Arthur, now retired, has been lovingly caring for his 
seriously ill wife Martha. When the new Hungarian 
care worker Fabiu appears in their life, Arthur’s 
inhibited feelings of desire and longing grow.

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 5PM. Teatro Olimpia
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GOOSHEH POOSIDEH 
MARG
DEATH LOCKED OUT
Irán. 2019. 19’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión: Amir Karami. Producción: Mohamad 
Pooebozorg. Productora: Mohammad Pourbozorg. Dirección de 
Producción: Hadi Ahmad Zadeh. Dirección de Fotografía: Hamed 
Baghaiyan. Música: Behniya Yousefi. Edición: Mehdi Saadi. Diseño 
de Sonido: Erfan Ebrahimi. Correción de Color: Alireza Hadaie. 
Vestuario: Elham Khodabandeloo. Maquillaje: Alireza Khorshid. 
Primer Asistente de Dirección: Ali Sadeghian. Asistente de 
Cámara: Mojtaba Pargar. Reparto: Nazanin Fallahi, Afshin Jalali, 
Maryam Boobani. Contacto: amir.karami210@gmail.com

Una joven campesina entra a trabajar como enfer-
mera en la casa de un viejo militar en sus últimos 
días. Con el tiempo, el instinto del anciano se des-
pierta por la presencia de la joven, y ambos han de 
enfrentarse a una insólita relación.

A young rural woman starts working as a nurse in 
the house of an dying military man. Over time, the 
presence of the young woman arouses the instinct 
of the old man, and both have to face an unusual 
relationship.

IJE 
MAMA
Rusia. 2019. 12’. Ficción. ÓPERA PRIMA
Dirección, Producción, Edición: Anastasia Borisova. Productora: 
Russky Sever. Guión: Vladimir Munkuev, Anastasia Borisova. 
Sonido: Innokentiy Sivtsev. Operadores de Cámara: Konstantin 
Shmelev, Anna Shepilova. Diseño de Set: Maria Panzhina, Elena 
Romanovskaya. Reparto: Galina Tikhonova. Contacto: valeria@
eastwood.agency

Una joven campesina y su bebé tratan de mejorar 
su vida en Moscú. Para llegar a fin de mes, necesita 
dinero y trabajo. Cualquier trabajo.

A young country girl with a baby is trying to improve 
her life in Moscow. To make ends meet, she is 
looking for money and a job. Any job. 

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia
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Amir Karami
Posee una Licenciatura en cine en la 
Universidad de Sooreh y máster en cine en 
la Universidad de Irib. Ha dirigido cuatro 
cortometrajes, un guión para cine y ha 
ganado varios premios como premios al 
mejor guión los festivales de cine de Irán, de 

Aftab, de Koomes, de Ardebil, de Tasnim y de Zanjan, o al mejor 
cortometraje en el Festival de Cine de Shamseh. Filmografía: Sin 
nombre (2017), La muerte bloqueada (2019), El fabricante de 
ataúdes (2019).
He holds a Bachelor of Cinema from Sooreh University and a 
Master of Cinema from Irib University. He has directed four short 
films, a screenplay for cinema and has won several awards such 
as best screenplays at the Iran, Aftab, Koomes, Ardebil, Tasnim 
and Zanjan film festivals, and best short film at the Film Festival 
from Shamseh. Filmography: Unnamed (2017), Death Locked Out 
(2019), The Coffin Maker (2019).

Anastasia Borisova
Nació en Yakutsk. Actualmente estudia en 
la Escuela de Cine de Moscú, con profesores 
como Alexey Popogrebsky, Boris Khlebnikov 
o Denis Klebleev. En 2019 dirigió el corto de 
ficción Mama.
She was born in Yakutsk. At the moment 

she studies at Moscow Film School with curators such as Alexey 
Popogrebsky, Boris Khlebnikov, Denis Klebleev. In 2019, he 
directed the short fim Mama.

Giulio Mastromauro
Creció en Molfetta, una pequeña ciudad de 
Puglia, y se graduó en derecho pese a ser un 
apasionado del cine. Poco después decidió 
dejarlo todo y trasladarse a Roma, donde fue 
admitido en el curso preparatorio del Centro 
Sperimentale di Cinematografia. En los años 

siguientes escribió y dirigió varios cortometrajes apreciados por 
público y crítica: Carlo & Clara (2013), ganador de un premio 
especial en los Premios David di Donatello y seleccionado en más 
de cien festivales en todo el mundo; Nuvola (2015) con Mimmo 
Cuticchio, nominado a los Nastri d’Argento y ganador de más de 
cincuenta premios y Valzer (2016), en competición en el Rhode 
Island Int. de Flickers. Film Festival de Flickers entre otros. 
En 2016 fundó la distribuidora de cortometrajes Zen Movie, 
ganadora con sus obras de un Premio David di Donatello, dos 
Nastri d’Argento, un Globo d’Oro y una Palma de Oro en Cannes. 
Su último cortometraje es Inverno (Timo’s winter) (2020).
Giulio Mastromauro grew up in Molfetta, a small town in Puglia, 
and graduated in Law despite his strong passion for cinema. 
Immediately after graduating, he decided to leave everything and 
move to Rome, where he was admitted to the preparatory course 
of the Centro Sperimentale di Cinematografia. In the following 
years, he wrote and directed several short films applauded by 
audiences and critics: Carlo & Clara (2013), winner of a special 
prize at the David di Donatello Awards and selected in over 
100 festivals worldwide; Nuvola (2015) with Mimmo Cuticchio, 
nominated for the Nastri d’Argento and winner of over 50 awards; 
Valzer (2016), in competition - among others - at Flickers’ Rhode 
Island Int. Film Festival. In 2016 he founded the distribution 
company of short films Zen Movie, winner with its works of a 
David di Donatello Award, two Nastri d’Argento, a Globo d’Oro 
and a Palm d’Or at Cannes. His latest short film is Inverno (Timo’s 
winter) (2020).

INVERNO
TIMO’S WINTER
Italia. 2020. 16’. Ficción.
Dirección: Giulio Mastromauro. Producción: Virginia Gherardini, 
Giulio Mastromauro, Luca Marino, Federico Lami, Massimiliano 
Zanin, Corso Codecasa, Matteo Pianezzi. Productora: Zen Movie, 
Indaco Film, Wave Cinema, Diero Film . Cinematografía: Sandro 
Chessa. Guión: Andrea Brusa, Giulio Mastromauro. Edición: 
Gianluca Scarpa. Edición de Sonido:Matteo Bendinelli. Diseño 
de Producción: Marta Morandini. Diseño de Vestuario: Maya Gili. 
Contacto: distribuzione.zenmovie@gmail.com

Timo, el más joven de un grupo de trabajadores 
griegos del parque de atracciones, tendrá que 
afrontar junto a sus seres queridos el más duro de 
los inviernos.

Timo, the youngest of a Greek community of 
Funfair workers, will have to face the hardest 
winter together with his loved ones. 

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 8PM. Teatro Olimpia
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KAPAEMAHU

Estados Unidos. 2020. 8’. Animación.
Dirección, Producción, Guión: Hinaleimoana Wong-Kalu, Dean 
Hamer, Joe Wilson. Productora: Kanaka Pakipika. Dirección 
Ejecutiva de PIC: Leanne Ferre. Dirección de Animación: Daniel 
Sousa. Cantante, Compositor: Kaumakaiwa Kanakaole. Música, 
Sonido: Dan Golden. Narración: Hinaleimoana Wong-Kalu. 
Producción de Sonido de Chant: Shawn Pimental. Mezcla de 
Sonido: Phil Perkins. Contacto: kumuhina@yahoo.com

Kapaemahu cuenta la historia oculta de cuatro 
grandes piedras en la playa de Waikiki y de los 
espíritus místicos que viven en ellas.

Kapaemahu reveals the hidden history of four large 
stones on Waikiki Beach and the mystical spirits 
within them.

LE CŒUR DE PIERRE 
PIERRE’S HEART
Francia. 2019. 19’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión: Olivier Binder. Producción: Claude Lelouch. 
Productora: Les Films 13. Dirección de Fotografía: Thibault Royer. 
Edición: Isabelle Bassaglia. Sonido: François Mallebay. Reparto: 
Raphaël Thiéry, Frédéric Valentin. Contacto: olivier.binder@
gmail.com

Pierre es un hombre solitario, jugador y alcohólico. 
Un día gana el gran premio en una web de póker 
online y decide comenzar una nueva vida bajo el 
sol de la Riviera Francesa.

Pierre is a lonely alcoholic gambler. One day, he wins 
the jackpot on an online poker site, and decides to 
start a new life, under the French Riviera sun.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 8PM. Teatro Olimpia
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Hinaleimoana Wong-Kalu, Dean Hamer, 
Joe Wilson
Hinaleimoana Wong-Kalu es una maestra, 
activista cultural, compositora y cineasta 
nativa hawaiana que utiliza los medios 
digitales para proteger y perpetuar las 
lenguas y tradiciones indígenas. Comenzó su 

trabajo cinematográfico como impulsora y asesora educativa de 
los premiados documentales Kumu Hina y A Place in the Middle, 
y recibió el Premio Derechos Humanos de la Asociación Nacional 
de Educación, Educador Hawaiano Nativo del año y Premio 
por el Cambio de la Casa Blanca por las innovadoras campañas 
asociadas a esas películas. Produjo el documental Leitis in 
Waiting, de PBS/ARTE y el premiado corto Lady Eva sobre sus 
hermanas transexuales en el Reino de Tonga. Dean Hamer y Joe 
Wilson son directores, productores y cineastas galardonados con 
los premios Emmy y GLAAD, dedicados a contar las historias que 
dan voz a los que han tenido que abandonar su tierra. Sus trabajos 
se han proyectado en los festivales de cine de Berlín, Toronto y 
Los Ángeles, en la PBS y en el circuito internacional, y han sido 
apoyados por Sundance, Ford, ITVS y Pacific Islanders.
Hinaleimoana Wong-Kalu is a native Hawaiian teacher, cultural 
practitioner, composer and filmmaker who uses digital media to 
protect and perpetuate indigenous languages and traditions. She 
began her film work as a protagonist and educational advisor for 
the award winning documentaries Kumu Hina and A Place in the 
Middle, and received a National Education Association Human 
Rights Award, Native Hawaiian Educator of the year and White 
House Champion of Change for the ground breaking impact 
campaigns associated with those films. Hina produced the PBS/
ARTE feature documentary Leitis in Waiting and award-winning 
short Lady Eva about her transgender sisters in the Kingdom of 
Tonga. Dean Hamer and Joe Wilson are Emmy and GLAAD Award-
winning filmmakers dedicated to telling stories that emanate from 
the voices of those who have to abandon their home country. Their 
work has been screened in the Berlin, Toronto and LA film festivals, 
on PBS and international broadcasts, and has been supported by 
Sundance, Ford, ITVS and Pacific Islanders in Communications.

Olivier Binder
Realizó su primer cortometraje amateur a la 
edad de 27 años, después de haber estudiado 
ingeniería y trabajado en consultoría. Estudió 
guión en la residencia francesa La Ruche y 
participó en los Ateliers du Cinéma de Claude 
Lelouch, donde participó en los dos últimos 

rodajes del mítico director francés. Le cœur de pierre es su primer 
cortometraje para el circuito profesional.
Olivier made his first amateur short film at the age of 27 after 
having studied engineering and having worked in consulting. 
He studied screenwriting at the French residency “La Ruche” 
and took part in Claude Lelouch’s “Ateliers du Cinéma” where 
he participated in the last two shootings of the mythic French 
director. Le Coeur de Pierre is his first professional short film.

Valentina Maurel
Costa Rica, 1988. Cineasta francesa y 
costarricense. En 2008 se traslada a Bélgica, 
donde obtiene una licenciatura en producción 
en la Haute École Libre de Bruxelles y más 
tarde un máster en dirección en el INSAS de 
Bruselas. Paul est là, su proyecto de máster 
ganó el primer premio de la Cinéfondation en 

el Festival de Cannes de 2017.
Costa Rica,1988. French and Costa Rican filmmaker. In 2008 she 
moves to Belgium where she obtains a degree in production at 
the Haute Ecole Libre de Bruxelles, and later a master’s degree in 
directing in the INSAS in Brussels. Paul est là, her master’s degree 
project won the first prize of the Cinéfondation at the 2017 Cannes 
Film Festival.

LUCIA EN EL LIMBO

Bélgica. 2019. 20’. Ficción.
Dirección, Guión: Valentina Maurel. Producción: Benoit Roland. 
Productora: Wrong Men North (Belgium), Geko Films (France), El 
Otro Cine (Costa Rica). Dirección de Fotografía: Julien Ramirez. 
Edición: Bertrand Conard. Sonido: Nano Fernández. Edición 
de Sonido: Grégoire Chauvot. Reparto: Ana Camila Arenas. 
Contacto: valentina.maurel@gmail.com

Lucía, una chica de 16 años, quiere deshacerse de 
dos cosas más que nada en el mundo: sus piojos y 
su virginidad.

Lucia, 16, wants more than anything else, to get rid 
of two things: her lice and virginity.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 5PM. Teatro Olimpia
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MAÏJA 
Francia. 2019. 8’. Ficción, Animación. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión: Arthur Nollet, Maxime Faraud, Mégane Hirth, 
Emma Versini, Julien Chen, Pauline Charpentier. Producción: 
Julien Deparis. Productora: Ecole des Nouvelles Images. 
Animación: Julien Chen, Emma Versini. Banda Sonora: Diego 
Gernais. Edición: Arthur Nollet. Imagen: Mégane Hirth, Maxime 
Faraud, Arthur Nollet, Pauline Charpentier. Efectos Especiales: 
Romain Augier. Ingeniero de Sonido, Mezcla: Pierre-François 
Renouf. Edición de Sonido: Julien Chen. Contacto: festival@
miyu.fr

En las islas del norte, Maïja, una niña, espera el 
regreso de su padre que está lejos, en el mar. Pero 
el tiempo está empeorando y su padre no vuelve.

In the Nordic Islands, Maïja, a little girl, awaits the 
return of her father, away at sea. But the weather is 
worsening and her father is not coming back. 

MATRIOCHKAS
Bélgica. 2019. 24’. Ficción.
Dirección, Guión: Bérangère McNeese. Producción: Julie 
Esparbes. Productora: Hélicotronc . Dirección de Fotografía: 
Olivier Boonjing. Edición: Christophe Evrard. Sonido: Jules Valeur. 
Reparto: Victoire Du Bois, Héloïse Volle. Contacto: info@helico-
tronc.com

Anna tiene 16 años y vive con su joven madre, 
Rebecca. El verano, marcado por las aventuras 
y conquistas de su madre, llega a su fin, pero 
Anna comienza a descubrir su propia sensualidad. 
Cuando Anna descubre de que está embarazada, 
su madre se encuentra consigo misma.

Anna is 16, and lives with her young mother, 
Rebecca. It is the end of another summer marked 
by her mom’s flings and conquests, while Anna is 
beginning to discover her own sensuality. As Anna 
discovers she is pregnant, her mother finds herself. 

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 8PM. Teatro Olimpia
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Arthur Nollet, Maxime Faraud, 
Mégane Hirth, Emma Versini, 
Julien Chen, Pauline Charpentier
Antiguos estudiantes de la École des 
Nouvelles Images, realizaron Maïja como 
película de graduación.
Former students from Ecole des Nouvelles 
Images, Maija is their graduation film.

Bérangère McNeese
Directora y actriz belga y americana. 
Interpretó a la hija de Dany Boon en 
Eyjafjallajokull, y a la de Zabou Breitman en 
Belle comme la femme d’un autre. Interpreta 
uno de los papeles principales de la película 
Le viol, de Alain Tasma, y participa en la 

serie Like Moi, Le roi de la vanne, y aparece en los largometrajes 
Photo de famille de Cécilia Rouaud, Noise de Jeremy Laval y Air 
Comprimé, el cortometraje de Antoine Giorgini preseleccionado 
para los César, y en la última temporada de Unité 42 en la RTBF, 
entre otros. Pronto estará en Skinwalker, de Christian Neuman 
y rueda actualmente una serie en Francia. En 2015 escribe, 
dirige y produce su primer corto, Le sommeil des amazones, y 
posteriormente, Les Corps Purs, realizado con Guillaume de 
Ginestel. Ambos seleccionados y premiados en festivales de todo 
el mundo. Matriochkas, seleccionado en el festival de Clermont 
Ferrand y premiado tres veces en el Festival de Cortometrajes de 
Bruselas entre otros, es su tercer cortometraje. Actualmente está 
escribiendo su primer largometraje, Les Corps Purs.
Belgian and American director and actress. She played Dany 
Boon’s daughter in Eyjafjallajokull, and Zabou Breitman’s in Belle 
comme la femme d’un autre. She starred Le viol, by Alain Tasma, 
and participates in the series Like Moi, Le Roi de la Vanne, and 
appears in the feature films Photo de Famille de Cécilia Rouaud, 
Noise by Jeremy Laval, Air Comprimé, the short film by Antoine 
Giorgini shortlisted for the Césars, and in the last season of Unité 
42 on the RTBF, among others. She will soon be in Skinwalker, by 
Christian Neuman and is currently shooting a series in France. In 
2015 she wrote, directed, and produced her first short film, Le 
sommeil des Amazones, and later, Les Corps Purs, with Guillaume 
de Ginestel. Both selected and awarded at festivals around the 
world. Matriochkas, selected at the Clermont Ferrand festival and 
awarded three times at the Brussels Short Film Festival, among 
others, is her third short film. She is currently writing her first 
feature film, Les Corps Purs.

Hristo Simeonov
Director de cine y escritor residente en Sofía. 
Se formó en la Berlinale y el Sarajevo Talents 
Campus. Sus cortometrajes de ficción se han 
proyectado en festivales internacionales 
como Clermont-Ferrand, Tampere, Dresden, 
Cottbus, Molodist, Bilbao, Triest, Thessaloniki, 

Viena y Tel Aviv entre otros. Su primer cortometraje, The son 
(2015), ganó el Premio Principal de Cortometraje en el Festival de 
Cine de Cottbus, Mejor Cortometraje Búlgaro en los Premios de 
la Academia de Cine Búlgara y otros quince galardones en otros 
festivales. Actualmente trabaja en su primer largometraje.
Hristo Simeonov is a film director and writer, based in Sofia. He 
studied and trained at Berlinale and Sarajevo Talents. His short 
fiction films are shown at international festivals like Clermont-
Ferrand, Tampere, Dresden, Cottbus, Molodist, Bilbao, Triest, 
Thessaloniki, Vienna, Tel Aviv, among others. His debut short film 
The son (2015) won the Main Short Film Prize at Cottbus Film 
Festival (2016) and Best Bulgarian Short Film at the Bulgarian Film 
Academy Awards (2016) and other 15 awards. Currently, Hristo is 
working on his first feature film.

NINA
Bulgaria. 2019. 19’. Ficción.
Dirección, Argumento, Edición: Hristo Simeonov. Producción: 
Poli Angelova. Productora: Screening emotions. Dirección de 
Fotografía: Vesselin Hristov. Dirección de Arte: Ivelina Mineva. 
Guión: Konstantin Bojanov. Mezcla de Sonido: Ivan Andreev. 
Vestuario: Nevena Georgieva. Reparto: Plamena Stefanova, 
Borislav Rusev, Margita Gosheva, Niki Chobanski. Contacto: ico-
simeonov@gmail.com

Nina, una chica de 13 años, es una carterista nova-
ta a las órdenes de Vassil, un hombre de 50 años 
que roba todo lo que puede. Viven bajo el mismo 
techo, pero a veces Nina sueña con escapar...

Nina, a 13-year-old girl, is a rookie pickpocket under 
Vassil, a 50-year-old man who steals everything he 
can. They live under the same roof, but sometimes 
Nina dreams of escaping ...

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 8PM. Teatro Olimpia
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OMÉ

Líbano. 2019. 17’. Ficción.
Dirección: Wassim Geagea. Guión: Wassim Geagea, Tony Eli 
Kanaan. Producción: Gaby Zarazir. Productora: Madame Le Tapis, 
The Talkies. Dirección de Fotografía: Nassim Geagea. Dirección 
de Arte: Daniel Choueiry. Edición: Sebastien Leclercq. Sonido: 
Pierre Baz. Reparto: Jack Abboud El Janah. Contacto: gzarazir@
madameletapis.com

Tras la muerte de su madre, Elías, un niño de 9 
años, desafía su fe para traerla de vuelta desde el 
cielo de Jesús.

After the death of his mother, Elijah, a 9-year-old 
boy, challenges his faith to bring her back from 
Jesus’ heaven.

ODOL GORRI

Francia. 2019. 25’. Ficción.
Dirección: Charlène Favier. Producción: Edouard Mauriat. 
Productora: Mille et une productions, Charliebus Production. 
Reparto: Noée Abita, Olivier Loustau, Jisca Kalvanda, Adam 
Hegazy, Ximun Fuchs. Contacto: charlene@charliebus.com

Eva, una chica de 15 años, se escapa de un taller 
de integración laboral organizado por su centro 
de acogida. Al llegar al puerto, decide esconderse 
bajo la lona de un barco pesquero. Pronto estará 
sola, en mar abierto, con la tripulación.

Eva, 15, runs away from a job integration workshop 
organized by the youth center. When she arrives at 
the port, she hides beneath a fishing boat tarpaulin. 
Soon after, she finds herself alone in the open sea 
with the crew. 

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 5PM. Teatro Olimpia
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Charlène Favier
Estudió en la escuela de teatro físico de 
Jacques Lecoq, en Londres y en la escuela 
de cine FEMIS, en París. Ha escrito, dirigido 
y producido varios cortometrajes, entre 
ellos Odol Gorri, varias veces seleccionado y 
premiado en festivales, seleccionado en los 

César 2020 y emitido en FranchTV. Ha finalizado recientemente 
su primer largometraje, Slalom, en el que volvió a encontrarse con 
la joven actriz Noée Abita. Estas dos películas, muy personales, 
cuentan la historia de una adolescente que se enfrenta a los 
deseos de un hombre mayor.
Charlène Favier studied at physical theater Jacques Lecoq Ecole 
in London and at the FEMIS cinema school in Paris. She has 
written, directed and produced several short films, including Odol 
Gorri, several times selected and awarded at festivals, part of the 
selection of Cesar 2020 and shown on French Tv. She has also 
just finished her first feature film Slalom where she met again on 
stage with the young actress Noée Abita. These two very personal 
films tell the story of a teenage girl confronted to the desire of an 
older man.

Wassim Geagea
Joven cineasta libanés formado en cine en 
la Facultad de Bellas Artes de la Universidad 
Libanesa. Cursó después un máster en cine en la 
Universidad de St. Joseph, en Beirut. Ha recibido 
formación en guión en el instituto francés 
de Beirut y el Moulin d’Ande de Normandía 

(Francia). Su primer cortometraje, My Grandfather’s Photo, recorrió 
varios festivales de cine y ganó el primer premio en el Festival de 
Cine Europeo – Líbano. Desde 2011 ha dirigido varios documentales 
y anuncios de televisión en países como Líbano, Turquía, Malasia, 
Egipto y Jordania.
Wassim Geagea is a young Lebanese filmmaker, who studied Cinema 
at the Lebanese University- Faculty of Fine Arts and then continued 
his master degree in cinema at St Joseph university in Beirut. He 
underwent training sessions on scriptwriting between the French 
institute in Beirut and Moulin d’Ande in Normandy – France. He 
showed his first short movie My Grandfather’s Photo in several 
film festivals and won the first prize in The European Films Festival 
– Lebanon. Since 2011, he has directed several documentaries 
and television commercials in countries such as Lebanon, Turkey, 
Malaysia, Egypt and Jordan. till now.

Konstantin Bronzit
San Petersburgo, 1965. En 1983 se graduó 
en la Escuela de Arte y en 1992 en el Instituto 
Superior de Arte y Diseño. Desde 1985 hasta 
1990 trabajó como animador. En 1988, realizó 
su primer cortometraje, The round-about. 
En 1994 se graduó en los Cursos Superiores 

de Guionistas y Directores de Moscú, con Fjodor Khitruk. 
Sus películas ganaron unos doscientos premios en diferentes 
festivales. Cuenta con dos nominaciones al Oscar por Lavatory-
Lovestory (2009) y We can’t live without cosmos (2016). Es 
miembro de la Academia Francesa de Cine y de la Academia de 
Artes y Ciencias Cinematográficas.
Saint Petersburg, 1965. In 1983 he graduated from the School of 
Art and in 1992 from the Higher Institute of Art and Design. From 
1985 to 1990 he worked as an animator. In 1988, he made his 
first short film, The round-about. In 1994, he graduated from the 
Moscow Courses for Writers and Directors with Fjodor Khitruk. His 
films won over two hundred awards at different festivals. He has 
two Oscar nominations for Lavatory-Lovestory (2009) and We 
Can’t Live Without Cosmos (2016). He is a member of the French 
Academy of Cinema and the Academy of Cinematographic Arts 
and Sciences.

ON NE MOZHET 
ZHIT BEZ KOSMOSA
HE CAN’T LIVE 
WITHOUT COSMOS
Rusia. 2019. 16’. Animación.
Dirección, Guión, Edición: Konstantin Bronzit. Producción: 
Alexander Boyarsky. Productora: Melnitsa animation studio. 
Animación: Vera Shiganova. Música: Valentin Vassenkov. Diseño 
de Sonido: Vladimir Golounin. Contacto: bronzit.k@gmail.com

Una historia sobre una madre y su hijo. Sobre el 
amor y el destino.

A story about mother and son, about love and 
destiny.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 5PM. Teatro Olimpia
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POSLEDNJA SLIKA O OCU
THE LAST IMAGE 
OF FATHER

Serbia. 2019. 20’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Stefan Djordjevic. Producción: Andrijana Stojkovic, 
Marija Lero. Productora: All Inclusive Films, Emote Productions. 
Dirección de Fotografía: Damjan Radovanovic. Dirección de 
Arte: Dragana Bacovic. Edición: Dragan von Petrovic. Diseño de 
Sonido: Dane Vlaisavljevic. Vestuario: Biljana Grgur. Reparto: 
Igor Bencina, Marko Matic, Marina Redzepovic. Contacto: 
stefan.j.djordjevic@gmail.com

Dusan y su hijo de nueve años, Laza, viajan a 
Belgrado. Dusan está en la fase terminal de una 
grave enfermedad y necesita atención médica. 
También tiene que encontrar un nuevo hogar para 
su hijo Laza, que no tiene a nadie más. Trastornado 
y perdido, intenta contactar con su hermana, a la 
que no ha visto en años.

Dusan and his 9-year-old son Laza travel to 
Belgrade, because Dusan is in the terminal stage 
of a malignant disease and needs medical care. 
Dusan has to find a new home for his son Laza, who 
is everything to him. Upset and lost, he is trying to 
make contact with his sister, whom he hasn’t seen 
in years. 

SEALSKIN

Islandia. 2020. 13’. Ficción.
Dirección, Guión: Ugla Hauksdóttir. Producción: Anton Máni 
Svansson. Productora: JOIN MOTION PICTURES. Fotografía: 
Markus Englmair. Dirección Artística: Tinna Ottesen. Música: 
Herdís Stefánsson. Edición: Sigurður Eyþórsson. Sonido: Sindri 
Þór Kárason. Reparto: Björn Thors, Bríet Sóley Valgeirsdóttir, 
Sigríður Soffía Níelsdóttir. Contacto: info@promofest.org

Sol vive con su padre en una solitaria casa junto al 
mar. A sus cinco años, Sol pasa los días a solas con 
su imaginación mientras su padre, compositor, 
se encuentra absorto con su música. Cuando Sol 
se da cuenta que su padre está invadido por la 
tristeza, encuentra consuelo en un cuento popular 
islandés.

Five-year-old Sol and her father live in an isolated 
house by the sea. Sol spends lonely days with her 
imagination while her father, a composer, struggles 
with his music. When Sol senses that her father 
is burdened by sorrow, she finds solace in an old 
Icelandic folk tale.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 5PM. Teatro Olimpia
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Stefan Djordjevic
Serbia oriental, 1987. Se traslada a Belgrado 
para estudiar cine y fotografía y se gradua en 
la Facultad de Arte Dramático de Belgrado. 
Su película amateur, Crap, fue inspiración 
para la película Tilva Ros, de Nikola Lezaic, 
en la que Stefan interpreta uno de los papeles 

principales. Ganó el premio Heart of Sarajevo a la mejor película 
de 2010 y fue nominada al Premio Descubrimiento Europeo 
por la Academia de Cine Europeo. Su corto de graduación, A 
hand-of- stone, se estrenó internacionalmente en el programa 
ACID del Festival de Cine de Cannes. Su último cortometraje es 
The last image of father, ganador del premio del Jurado Joven 
al mejor cortometraje internacional. En el Festival de Cine de 
Sarajevo la película ganó el premio Heart of Sarajevo al mejor 
cortometraje internacional.
Eastern Serbia, 1987. He moved to Belgrade to study cinema 
and photography and graduated at the Faculty of Dramatic Art 
in Belgrade. His amateur film Crap was the inspiration for the 
film Tilva Ros by Nikola Lezaic, in which Stefan plays one of the 
two main roles. The film won the Heart of Sarajevo award for 
the best film in 2010, and it was nominated for the European 
Discovery Award by the European Film Academy. His graduation 
film, A handful of stones, had international premiere at the 
ACID programme of Cannes Film Festival. His latest short film 
is The last image of father, won Young Jury award for the best 
international short film. It won the Heart of Sarajevo award for the 
best international short film, at the Sarajevo film festival

Ugla Hauksdóttir
Reykjavík, Islandia, 1989. Se graduó en la 
Universidad de Colombia en 2016 y ganó 
el premio Director’s Guild of America a la 
Mejor Realizadora de Estudios sobre la Mujer 
por su película de graduación How Far She 
Went. Dirigió tres episodios de la segunda 

temporada de la serie de televisión de Baltasar Kormákur, 
Trapped, dos episodios de la serie Hanna, y dos episodios en la 
serie The Power.
Reykjavík, Iceland, 1989. She graduated from the University of 
Colombia in 2016 and won the Director’s Guild of America Award 
for Best Director of Women’s Studies for her graduation film How 
Far She Went. She directed three episodes of the second season of 
Baltasar Kormákur television series, Trapped, two episodes of the 
series Hanna, and two episodes in the series, The Power.

Maxime Roy
Director, guonista y cámara francés. En su 
filmografía destacan La Fête du court métrage 
: Talents d’aujourd’ hui (2020), Les Héroïques 
(2019), Beautiful Loser (2018) o Même pas 
mal (2013). Ha recibido una gran cantidad de 
galardones entre los cuales se encuentran el 

Festival Internacional de Cortometrajes de Clermont-Ferrand en 
2019, Premio ADAMI a la mejor interpretación masculina, Premio 
SACD a la mejor ficción en el Festival Internacional de Cine 
Francés de Namur 2018, Premio especial del jurado en Angers 
Premiers Plan Film Festival 2019, Premio Librairian en el Festival 
Internacional de Cine de Aubagne, Music&Cinema 2019, entre 
muchos otros.
French writer, director, and cameraman. Amongs his works 
are : La Fête du court métrage : Talents d’aujourd’hui (2020), 
Les Héroïques (2019), Beautiful Loser (2018) and Même pas 
mal (2013). He has been awarded by many festivals such as the 
International Short-Film Festival of Clermont-Ferrand in 2019, the 
ADAMI Award of best male interpretation (François Créton), the 
SACD Prize of the Best Fiction in Namur International French Film 
Festival 2018, the Jury Special Prize at Angers Premiers Plan Film 
Festival in 2019, the Librairian Award at the International Film 
Festival of Aubagne : Music&Cinema in 2019, among many others.

SOLE MIO

Francia. 2019. 22’. Ficción.
Dirección: Maxime Roy. Producción: Alice Bloch. Productora: TS 
PRODUCTIONS. Dirección de Fotografía: Balthazar Lab. Música: 
Pierre Rousseau. Guión: Maxime Roy, Gall Gaspard. Edición: 
Clément Candelara, Nicolas Desmaison. Sonido: Julien Sena. 
Edición de Sonido: François Fayard. Mezcla de Sonido: Martial 
de Roffignac. Decoración de Set: Karim Lagati. Reparto: Gall 
Gaspard, Jackie Ewing, Marie Desgranges. Contacto: tsproduc-
tions@tsproductions.net

Desde que su padre se fue a Niza, Daniel, un 
muchacho de 25 años, intenta dirigir “Sole Mio 
Padre e Hijo”, la empresa familiar dedicada a la 
calefacción. Una noche, vuelve a Lille para la últi-
ma operación que le convertirá definitivamente en 
una mujer: Lisa.

Since his father went off to Nice, Daniel, 25, tries 
to manage “Sole Mio Father & son”, the family 
heating system company. One night, he goes back 
to Lille to get the final surgery to definitely become 
a woman : Lisa.

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 8PM. Teatro Olimpia
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SORORELLE
SORORAL
Francia. 2019. 15’. Animación, Fantástico. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión: Frédéric Even, Louise Mercadier. Producción: 
Van Den Boom Richard, Bigot Jean-François. Productora: Papy3D 
Productions, JPL Films. Dirección de fotografía: Simon Filliot. Voz 
en off: Anamaria Vartolomei, Diane Rouxel, - Raph. Animación: 
Gilles Coirier, Souad Wedell, Marion Le Guillou. Efectos digita-
les: Thomas Machart. Edición: Elisa Zurfluh Faggianelli. Música: 
Vladimir Zurfluh Faggianelli, Priam Desmond. Diseño de soni-
do: Pierre Caillet. Mezcla de sonido: Matthieu Langlet. Sonido: 
Daniel Gries. Diseño de set: Jean-Marc Ogier. Decoración de set: 
Fabienne Collet, Hugues Brière, Maude Gallon, Louise Mercadier. 
Propmaster: David Roussel, Anna Deschamps, Sarah Van den 
Boom, David Thomasse, Quentin Lemouland, Louise Mercadier. 
Coordinación de vestuario: Jade Van Den Boom. Contacto: rvd-
boom@papy3d.com

Tres hermanas se enfrentan a un desastre: que el 
mar inunde de forma inminente las tierras en las 
que viven. En medio del caos, su relación se agita 
y cada una de ellas experimenta la cercanía de la 
muerte de un modo diferente.

Three sisters are facing an impending disaster: 
the forthcoming flooding by the Sea of the lands 
where they live. In the midst of such chaos, the 
sisterly union is shaken up and each of the sisters 
experiences the imminence of death, in their 
respective own way.

SOUS LES ÉCAILLES
UNDER THE FISH SCALES
Suiza. 2019. 18’. Ficción.
Dirección: Colombe Rubini. Producción: Kaspar Schiltknecht. 
Productora: Thera Production. Dirección de Fotografía: Augustin 
Losserand. Edición: Cécile Lapergue. Edición de Sonido: Camille 
Bonnard, Avril Lemhann. Mezcla de Sonido: Emma Zimmy. 
Corrección de Color: Loup Brenta. Primer Asistente de Dirección: 
Mathilde Neau. Reparto: Guillaume Chauvin, Philippine Delaire. 
Contacto: contact@thera-production.ch

Max, un joven de 23 años, trabaja en la pescadería 
de su padre. En este negocio familiar los días son 
largos y monótonos. La llegada de Zoe, una apren-
diz entusiasta y llena de vida, perturba su rutina.

Max, a 23-year-young man, works in his father’s fish 
shop. In this family business, the days are long and 
dull. The arrival of Zoe, an enthusiastic and flively 
trainee, shakes up Max’s routine.

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 8PM. Teatro Olimpia



9796

F E ST I VA L  I N T E R N AC I O N A L  D E  C I N E  D E  H U E S C A  H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E ST I VA L

Frédéric Even, Louise Mercadier
Frédéric Even se graduó en literatura general 
y estudios comparativos en la Sorbona; Louise 
Mercadier estudió ciencias sociales en la 
Universidad de París I y escultura y animación 
en los Beaux-arts Ateliers de París. Después de 
sus estudios, se interesaron por las películas de 

animación en stop motion. Fascinados por esta técnica, decidieron 
producir su primer cortometraje de animación, Metamorfosis, 
una adaptación libre del cuento de Kafka. Escribieron después 
el guión para un segundo cortometraje, Sororelle. Además de 
sus proyectos en el cine, Frédéric es profesor de literatura de 
instituto en Seine-Saint-Denis, Francia, y Louise dirige talleres de 
iniciación audiovisual. Por ejemplo, dirigió durante un año talleres 
de dirección en hogares de trabajadores migrantes en París y creó 
una película animada con niños hospitalizados. Sororelle es su 
primera película profesional.
Frédéric Even graduated in comprehensive literature and 
comparative studies at the Sorbonne; Louise Mercadier studied 
social science at Paris I University and sculpture and animation at 
the beaux-arts ateliers in Paris. After their studies, they became 
interested in animated films in stop-motion. Fascinated by this 
technique, they decided to make their first self-produced animated 
short film, Metamorphosis, a free adaptation of Kafka’s short story. 
They then wrote the script for a second stop-motion animated 
short film: Sororelle. In addition to his personal projects, Frédéric 
is a high school literature teacher in Seine-Saint-Denis, France, and 
Louise leads audio-visual initiation workshops. For example, she 
has led workshops at migrant workers’ homes in Paris for a year, 
and created an animated film with children hospitalized in three 
European hospitals. Sororelle is their first professional film.

Colombe Rubini
París, 1997. Creció en París y Burdeos, y se 
mudó a Lausana a los 18 años para estudiar 
cine en la Cantonal Art School of Lausanne. 
En 2017 dirigió su primer cortometraje, Fait 
maison y otros dos en 2018: Rendez-vous 
vendredi y Au travail, un documental sobre 

una joven directora de orquesta. Sous les écailles es su película de 
graduación, realizada en 2019.
Colombe Rubini was born in Paris in 1997. She grew up in Paris 
and Bordeaux, then moved to Lausanne at the age of 18 to study 
cinema at ECAL (Cantonal art school of Lausanne). In 2017 she 
directed her first short film Fait maison (Home made) and two 
others short films in 2018 Rendez-vous vendredi (See you Friday) 
and Au travail (Back to work), a documentary about a young 
woman conductor. Sous les écailles (Under the fish scales) Is her 
graduation film, made in 2019.

Georgi M. Unkovski
Nueva York, 1988. Pasó la mayor parte de su 
juventud en Macedonia, Europa. A la edad de 
22 años se graduó en el Instituto de Tecnología 
de Rochester - Escuela de Fotografía de 
Eastman, en el ámbito de las Bellas Artes. 
Poco después de su graduación se trasladó a 

la República Checa y se inscribió en el programa de postgrado de 
la renombrada universidad FAMU de Praga. Actualmente vive en 
Skopje y trabaja como director en una de las mayores agencias 
de publicidad del norte de Macedonia, Futura 2/2, así como en su 
agencia hermana, Cinema Futura, dedicada a la producción de 
películas. Filmografía: Sticker (2019), Pepi i Muto (2015).
New York, 1988. He spent most of his youth in Macedonia, Europe. 
At the age of 22 he graduated from the Rochester Institute of 
Technology - Eastman’s School of Photography, in the field of the 
Fine Arts (Rochester, NY). Shortly after his graduation he moved 
to the Czech Republic to pursue his passion in film making and 
enrolled in the post graduate program at the renowned university 
of FAMU in Prague. He currently lives in Skopje and works as a full 
time director in one of the largest ad agencies in North Macedonia 
- “Futura 2/2”, as well as its sister agency “Cinema Futura”, 
dedicated to film production. Sticker 2019 Pepi i Muto 2015.

STICKER

Macedonia. 2020. 18’. Ficción.
Dirección, Guión: Georgi M. Unkovski. Producción: Ivan 
Unkovski. Productora: Cinema Futura. Productores Ejecutivos: 
Marija Dimitrova, Goran Aceski. Dirección de Fotografía: Naum 
Doksevski. Edición: Martin Ivanov. Dirección de Arte: Kiril 
Spaseski. Diseño de Sonido: Sashko Potter Micevski. Diseño 
de Vestuario: Roza Trajceska-Ristovska. Máscara, Maquillaje: 
Snezana Angelkovska Zivkova, Irena Senokozolioska. Contacto: 
festival@salaudmorisset.com

Tras un intento fallido de renovar la matrícula de 
su coche, Dejan cae en una trampa burocrática que 
pone a prueba su determinación por ser un padre 
responsable.

After an unsuccessful attempt to renew his car 
registration, Dejan walks into a bureaucratic 
trap that will challenge his determination to be a 
responsible father.

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 8PM. Teatro Olimpia
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STORY
Polonia. 2019. 5’. Animación.
Dirección, Guión, Edición: Jola Bańkowska. Producción: Ewa 
Jastrzebska. Productora: Munk Studio - Polish Filmmakers 
Association. Co-producción: Letko. Música, Sonido: Skillbard. 
Contacto: marta.swiatek@kff.com.pl

En una era en la que la tecnología es omnipresente 
y lo virtual se confunde con la realidad, una joven 
observa el mundo a través de una red social.

In the age of omnipresent technology, where the 
virtual sinks into reality, a young girl watches the 
world through a social media platform.

THE VAN
Francia. 2019. 15’. Ficción.
Dirección, Guión: Erenik Beqiri. Producción: Olivier Berlemont. 
Productores Asociados: Emilie Dubois, Ermir Keta, Amantia 
Peza. Productora: Anima Pictures, Origine Films. Dirección 
de Fotografía: Guillaume Le Grontec. Dirección de Fotografía 
Segunda Unidad: Stella Libert. Edición: Pauline Pallier. Sonido: 
Endri Pine. Edición de Sonido: Rémi Durel. Mezcla de Sonido: Julie 
Tribout. Primer Asistente de Dirección: Mateo Cingu. Maquillaje: 
Sarah Pariset, Wilfried Pirrin. Coordinación de Vestuario: Teuta 
Resuli. Reparto: Phénix Brossard, Arben Bajraktaraj, Afrim Muçaj, 
Lulzim Zeqja, Romir Zalla. Contacto: festivals@originefilms.fr

La camioneta se detiene por fin, sus puertas se 
abren y su hijo sale vivo. Unas cuantas peleas más 
y podrá pagar su salida de Albania y, con suerte, 
llevarse a su padre con él.

The van finally stops, the doors open and the son 
comes out alive. He just needs a few more fights 
to be able to pay his way out of Albania, and, 
hopefully, take his Father with him.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 8PM. Teatro Olimpia
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Jola Bańkowska
Nacido en 1992, es un cineasta e ilustrador 
polaco. Ganador de los premios Adobe 
Design Achievement y Vimeo Staff Pics por su 
cortometraje Biotop. En 2016 recibió la Beca 
del Ministro de Cultura y Patrimonio Nacional. 
Actualmente trabaja en Londres y está 

terminando su película de graduación en la Academia de Bellas 
Artes de Varsovia. Filmografía: Historia (2019).
Jola Bańkowska, born in 1992, is a Polish filmmaker and illustrator. 
Winner of Adobe the Design Achievement Award, and the 
Vimeo Staff Pics for her short film Biotop. In 2016 she received 
the Minister’s of Culture and National Heritage Scholarship for 
Outstanding Achievements. She is currently working in London, 
and finishing her graduation film on Academy of Fine Arts in 
Warsaw. She directed Story in 2019.

Erenik Beqiri
Nacido en 1987, se graduó en 2010 con un 
máster en dirección cinematográfica de la 
Academia de Artes de Tirana. Su película 
de graduación, Seed money, está escrita 
por Jim Uhls (El club de la lucha). Participó 
en el Sarajevo Talent Campus en 2009 

desarrollando el guión de Reverse, producido al año siguiente 
por la Ciudad del Cine de Sarajevo. El cortometraje ganó el 
premio a la mejor película en Drama (Grecia) y el premio al logro 
cinematográfico en Salónica. En 2013, escribió y dirigió Alphonso, 
que fue seleccionada en Vancouver, entre otros festivales. Su 
siguiente película, Bon appétit, fue seleccionada para la Medalla 
de Plata en el BIFFF (Festival de Cine Fantástico de Bruselas), así 
como en Haapsalu. Erenik vive y trabaja en Tirana, Albania.
Born in 1987, he graduated in 2010 with a master’s degree in 
filmmaking from the Tirana Academy of Arts. His graduation 
movie Seed Money is written by Jim Uhls (Fight Club). He 
participated in the Sarajevo Talent Campus in 2009 developing 
the script of Reverse, produced the following year by the Sarajevo 
Film City. The short film won the Best Film Award in Drama 
(Greece) and the Cinematographic Achievement Award in 
Thessaloniki. In 2013, she wrote and directed Alphonso, which was 
selected in Vancouver, among other festivals. His next film, Bon 
appétit, was selected for the Silver Medal at the BIFFF (Brussels 
Fantasy Film Festival) as well as Haapsalu. Erenik lives and works 
in Tirana, Albania.
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ZENITH

Suiza. 2019. 22’. Ficción. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión, Realización: Camille Tomatala. Producción: 
Hélène Faget. Productora: Point Prod, Hélène Faget, Nouvelles 
Écritures. Edición: Gabriel Gonzales. Imagen: Éva Sehet. Música: 
Robin Girod. Sonido: Adrien Kessler. Contacto: contact@tell-
methestory.ch

Lucie fue entregada a un hogar de niños para 
evitar que viese la muerte de su madre. En este 
paréntesis anormalmente largo reconoce una cara 
amable: Yannis. Un chico soñador e inteligente.

Lucie, was placed into a children’s home to avoid 
seeing her mother die. During this unexpectedly 
long stay, she identifies a familiar face: Yannis, a 
dreamy and clever boy. 

’צאט
TOUCH
Israel. 2019. 25’. Ficción.
Dirección: Nir Berger. Producción: Leah Tonic. Productora: 
Independiente. Dirección de Fotografía: Rani Avidan. Dirección 
de Arte: Omer Harel. Música: Nami Melumad. Edición: Noy Barak. 
Diseño de Sonido: Shahaf Wagshall. Reparto: Neta Roth, Itamar 
Moalem. Contacto: nir.berger.films@gmail.com

Una historia de amor en la era de las pantallas. 
Adele, una troll de 17 años que disfruta insultando 
a sus compañeros de clase en Internet, llama la 
atención de un chico muy parecido a ella. El coque-
teo inicial se interrumpe cuando él le pide conocer 
su aspecto.

A love story in the age of screens. Adele, a 17-year-
old internet “troll” who enjoys insulting her 
classmates online, is hit on by a like-minded boy. 
The flirting is hindered when he asks her to see 
what she looks like.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 8PM. Teatro Olimpia
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Camille Tomatala
Ginebra, 1991. Se unió a HEAD en 2011, en 
la sección de Artes Visuales, donde estudió 
video. Su investigación en torno a este medio 
y a la literatura la conduce al departamento 
de cine en 2012, otro medio de expresión que 
le permite explorar mejor las posibilidades 

del lenguaje. En 2014, en su obsesión por encontrar un punto de 
encuentro entre imagen y texto, se traslada a París para realizar 
unas largas prácticas en Ediciones P.O.L, donde trabajará unos 
años antes de volver al cine. Vive y trabaja en Ginebra.
Camille Tomatala was born in Geneva in 1991. She joined HEAD in 
2011, in Art Visuals section, where she studies video. Her research 
revolving around this medium and literature naturally leads her 
to integrate the cinema department in 2012, another means of 
expression allowing her to further explore the possibilities of 
language. In 2014, in this obsession with finding a rallying point 
between image and text, she moved to Paris for a long internship 
at Editions P.O.L then stayed there a few years before returning to 
the cinema. She lives and works in Geneva.

Nir Berger
Guionista y director de Tel Aviv, Israel. Se 
graduó en el programa exclusivo Serial 
Eyes para escritores de drama para TV 
europeos, así como en la Escuela de Cine de 
la Universidad de Tel Aviv en la especialidad 
de guión. Ha trabajado en varias series, 

muchas de las cuales escribió, dirigió o ambas cosas. Entre ellas 
se encuentran las galardonadas series web Sof HaDerech (2019) 
y Sihot Yots’ot (2016), el programa de sketchs de ciencia ficción 
HaKlum HaGadol (2017), y una serie dramática de televisión que 
se está produciendo para la Corporación Israelí de Radiodifusión, 
prevista para finales de 2020. También ha trabajado como jefe 
de redacción y como guionista de equipo en muchas series. Entre 
ellas se encuentran el muy apreciado programa de sketches 
HeYehudim Baim, el programa de sketches televisivos educativos 
Avudim Ba’Ribua y la exitosa comedia familiar Tsafuf.
Nir Berger is a screenwriter and director from Tel Aviv, Israel. He 
is a graduate of the exclusive Serial Eyes program for European 
TV Drama writers, as well as the Tel Aviv University Film School 
(majoring in screenwriting). He has worked in several series, many 
of which he either wrote, directed or both. Among these are the 
award-winning web series Dead End (Sof HaDerech) (2019) and 
Contacts (Sihot Yots’ot) (2016), the sci-fi teen sketch show The 
Big Nothing (HaKlum HaGadol) (2017), and a TV drama series 
in production for the Israeli Broadcasting Corporation, to air in 
late 2020. He has also served as head writer and as a staff writer 
on many series. Among these are the highly regarded sketch 
show HeYehudim Baim, the educational TV sketch show Avudim 
Ba’Ribua and the successful family sitcom Tsafuf.





CONCURSO DE 
CORTOMETRAJE DOCUMENTAL
DOCUMENTARY SHORT 
FILM CONTEST



CO N C U R S O  D E  CO RTO M E T R A J E  D O C U M E N TA L  D O C U M E N TA RY  S H O RT  F I L M  CO N T E ST

48 ED. 2020

¿NOS HABLAN 
LOS MUERTOS?
España. 2019. 21’. Documental.
Dirección, Guión, Edición: Helena de Llanos. Producción: Daniel 
Goldmann, Xavi Fortino, Josep Fernández, Helena de Llanos. 
Productora: Manila Films. Dirección de Fotografía: Daniel 
Goldmann. Música: Los Panchos, Raisa. Sonido: Oscar Briongos. 
Cámara: Daniel Goldmann, Helena de Llanos. Reparto: Helena de 
Llanos, Emma Cohen, Fernando Fernán Gómez. Contacto: nacio-
nal@agenciafreak.com

Una casa rodeada por un inmenso jardín. Allí, una 
persona cualquiera se dedica a remover el pasado. 
¿Nos hablan los muertos? nos introduce en el uni-
verso de Fernando Fernán Gómez y Emma Cohen 
mientras explora de forma poética la relación que 
los vivos mantenemos con los que ya no están… 
¿O sí?

A house surrounded by an immense garden. There, 
a person, any one person, is devoted to removing 
the past. Do the dead talk to us? takes us into the 
universe of Fernando Fernán Gómez and Emma 
Cohen (both actors, filmmakers and writers) 
through the eyes of their granddaughter, also the 
short’s director, while it explores poetically the 
relationships the living maintain with those who 
are not here anymore. ¿Or are they?

3 LOGICAL EXITS

Dinamarca. 2020. 15’. Documental.
Dirección, Producción: Mahdi Fleifel. Producción Ejecutiva: 
Amal Alaeddine. Productora: Nakba FilmWorks Ltd. Dirección 
de Fotografía: Mahdi Fleifel, Talal Khoury. Música: Stefan Smith. 
Edición: Michael Aaglund. Asistente de Producción: Walid Taha. 
Sonido: Dario Swade. Contacto: info@someshorts.com

Una reflexión sociológica sobre las diferentes sali-
das por las que pueden optar los jóvenes palesti-
nos para hacer frente a la vida en los campos de 
refugiados.

A sociological meditation on the different “exits” 
that young Palestinians choose, in order to cope 
with life in the refugee camps.

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Miércoles 17 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 8PM. Teatro Olimpia
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Helena de Llanos
El trabajo audiovisual de Helena de Llanos 
aborda temas y personajes variados, desde 
el ascenso al poder del presidente de Bolivia, 
Evo Morales, con perspectiva de genero en La 
mitad de todo, hasta un grupo de trabajadoras 
del esparto en una vieja fábrica del sur de 

España en Nos llaman las estereras. Hasta 2016 formó parte del 
colectivo Cine sin Autor. Desde entonces investiga y organiza 
la obra escrita, teatral y cinematográfica de Fernando Fernán 
Gómez y Emma Cohen, a través de un proyecto multidisciplinar 
que incluye, entre otros trabajos, el cortometraje ¿Nos hablan 
los muertos? Para 2020 tiene previsto el rodaje de Viaje a alguna 
parte, largometraje documental con el que culminará este 
proyecto de largo recorrido.
Helena de Llanos’ has explored different subjects and topics, 
including the place of gender in Evo Morales’ government in 
Bolivia and female labor in 20th century Spain. A former member 
of Cine sin Autor (Authorless Cinema Collective), de Llanos now 
researches and organizes the cultural legacy of Fernando Fernán 
Gómez and Emma Cohen, both writers, filmmakers, and actors. 
Her current multidisciplinary project, which includes the recent 
short film Do the dead speak to us?, will see its’ culmination with 
the shooting of the feature film, Journey somewhere.

Mahdi Fleifel
Nacido en Dubai, vive y trabaja entre 
Dinamarca, Inglaterra y Grecia. Se gradua en 
la National Film & Television School. Su primer 
largometraje, A World Not Ours, se estrenó 
en el TIFF ‘12. En 2016 gana un Oso de Plata 
por A Man Returned. Su siguiente película, 

A Drowning Man, fue seleccionada en la competición oficial de 
Cannes y nominada para un BAFTA. Su última película, I signed the 
petition, ganó el premio al mejor corto documental en el IDFA y fue 
nominada para los European Film Awards en 2018. Filmografía: 
A World Not Ours (2012); Xenos (2014); 20 Handshakes for Peace 
(2015); A Man Returned (2016); A Drowning Man (2017); I Signed 
the Petition (2018); 3 Logical Exits (2020).
Born in Dubai, he lives and works between Denmark, England and 
Greece. Graduated from the National Film & Television School. 
His debut feature A World Not Ours premiered at TIFF ‘12. In 
2016 Fleifel won a Silver Bear for A Man Returned. His follow 
up, A Drowning Man, was selected in the Official Competition at 
Cannes, and was nominated for a BAFTA. His last film, I signed the 
petition, won Best Documentary Short at IDFA and was nominated 
for the 2018 European Film Awards. Filmography: A World Not 
Ours (2012); Xenos (2014); 20 Handshakes for Peace (2015); 
A Man Returned (2016); A Drowning Man (2017); I Signed the 
Petition (2018); 3 Logical Exits (2020).

Maja Novaković
Bosnia y Herzegovina, 1987. Finaliza 
licenciatura y máster en el Departamento de 
Historia del Arte de la Facultad de Filosofía 
de Belgrado. Se forma también en dirección 
cinematográfica en el Centro Cultural de la 
Ciudad de los Estudiantes - Centro Académico 

de Cine de Belgrado. Actualmente, cursa un doctorado con la tesis 
Poética del patrimonio en las obras de Sergei Parajanov, en el 
Departamento de Historia del Arte de la Facultad de Filosofía de 
la Universidad de Belgrado. Trabaja en el Centro de Museología de 
la misma universidad y en el Instituto Matemático de la Academia 
Serbia de las Ciencias y las Artes.
Bosnia and Herzegovina, 1987. She has completed her Bachelor’s 
Degree and Masters at the Department of Art History at the 
Faculty of Philosophy in Belgrade. She attended a film directing 
workshop at the Students’ City Cultural Centre – Academic Film 
Centre in Belgrade. Currently she is doing her PhD studies with 
thesis Poetics of heritage in the works of Sergei Parajanov at 
the Department of Art History at the Faculty of Philosophy, 
University of Belgrade. She also works at the Centre for Museology 
and Heritology at the same university, and at the Mathematical 
Institute of Serbian Academy of Sciences and Arts.

A SAD SE SPUŠTA VEČE
THEN COMES THE EVENING
Serbia. 2019. 28’. Documental. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Guión, Dirección de Arte: Maja Novaković. Producción: 
Maja Novaković, Milan Milosavljević. Productora: Academic Film 
Centre. Dirección de Fotografía: Jasna Prolić. Edición: Marija 
Kovačina. Diseño de Sonido: Luka Barajević. Operadores de 
Cámara: Maja Novaković, Jasna Prolić. Corrección de Color: 
Dušan Grubin. Asistente de Producción: Nikica Novaković. 
Contacto: milemicamalimjau@yahoo.com

Documental sobre la existencia agridulce de dos 
ancianas que viven aisladas en las colinas de 
Bosnia Oriental, donde la naturaleza es una enti-
dad a la que hablar, escuchar y respetar. Una pelí-
cula sobre la importancia del patrimonio cultural 
intangible, a través de la presentación de cantos y 
rituales, para domar el clima adverso, el granizo y 
la tormenta.

Documentary about the bittersweet existence of 
two elderly women who live isolated in the hills 
of Eastern Bosnia, where nature is an entity to 
speak and listen to, and respect. A film about 
the importance of intangible cultural heritage, 
through the presentation of songs and rituals, to 
tame adverse weather, hail and storm.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 5PM. Teatro Olimpia
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ATORDOADO, EU 
PERMANEÇO ATENTO
STUNNED, I REMAIN ALERT
Brasil. 2020. 15’. Documental, Experimental.
Dirección, Producción: Henrique Amud, Lucas H. Rossi dos 
Santos. Productora: Baraúna. Dirección de Fotografía: Felipe 
Mondoni. Co-guionísta: Fermino Neto. Edición: Lucas H. Rossi 
dos Santos. Contacto: producao.lucashrossi@gmail.com

La periodista Dermi Azevedo nunca ha dejado de 
luchar por los derechos humanos. Tres décadas 
después de la dictadura militar en Brasil, es testigo 
del retorno de algunas prácticas del pasado.

Journalist Dermi Azevedo has never stopped 
fighting for human rights and now, three decades 
after the end of the military dictatorship in Brazil, 
he’s witnessing the return of those same practices.

A YOUTH 

Reino Unido. 2019. 40’ Documental.
Dirección, Dirección de Fotografía: Giorgio Bosisio. Producción: 
Giorgio Bosisio, Afolabi Kuti, Charlotte Carroll. Producción 
Ejecutiva: Emma Beanland, Charlotte Carroll. Productora: 
Broedmachine. Compositor: Giacomo Carlone. Edición: Andrew 
Joseph Cross, Giorgio Bosisio. Ingeniero de Sonido: Iasonas 
Theofanou. Mezclador de re-grabación: Joe Cochrane. Grado: 
Alex Grigoras. Reparto: Arash Mansouri. Contacto: ayouthfil-
mfestivals@gmail.com

Peyman y sus amigos son un grupo de adoles-
centes afganos que se encuentran atrapados en 
Atenas. En el limbo, pero disfrutando de una nueva 
libertad, matan el tiempo paseando sin rumbo por 
la ciudad, compartiendo chistes, batallas de rap, 
historias del pasado y sueños de futuro. Mientras 
Peyman espera noticias que puedan acabar con 
esta armonía ficticia, busca respuestas entre ami-
gos y familiares, intentando dar sentido al mundo 
que le rodea a través de su música y su poesía. 

Peyman and his friends are a group of Afghan 
teenagers on the cusp of adulthood, who find 
themselves stuck in Athens. In limbo but armed with 
a new-found freedom, they kill time by aimlessly 
strolling around the city, sharing jokes, rap battles, 
stories of the past and dreams of the future. As 
Peyman awaits for news that could shake his false 
state of harmony, he looks for answers amongst his 
friends and family, trying to make sense of the world 
around him through his music and poetry.

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Viernes 19 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Friday, June 19, 8PM. Teatro Olimpia
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CARNE

Brasil. 2019. 12’. Documental, Animación. ÓPERA PRIMA.
Dirección, Dirección de Arte: Camila Kater. Producción: Chelo 
Loureiro, Livia Pérez. Productora: Abano Producións, Doctela. 
Animación: Camila Kater, Giovana Affonso, Flavia Godoy, 
Cassandra Reis, Leila Monsegur. Dirección de Fotografía: Samuel 
Mariani. Guión: Camila Kater, Ana Julia Carvalheiro. Edición: 
Samuel Mariani. Música: Sofia Oriana Infante, Julia Teles. Sonido: 
Xabier Ferreiro, Julia Teles, Luis Felipe Labaki. Voz en Off: Rachel 
Patricio, Larissa Rahal, Raquel Virginia, Valquiria Rosa, Helena 
Ignez. Contacto: nacional@agenciafreak.com

Carne trata de cómo las mujeres son vistas como 
cuerpos para tomar a disposición, juzgadas a 
medida que pasa el tiempo como las etapas de 
cocción de la carne: cruda, poco hecha, al punto, 
hecha y muy hecha. A través de relatos íntimos y 
personales, cinco mujeres comparten sus expe-
riencias en relación con el cuerpo, desde la infancia 
hasta la tercera edad.

Flesh is about how women are seen as bodys at 
disposal, judged as time passes as meat cooking 
stages. Rare, medium rare, medium, medium well 
and well done. Through intimate and personal 
stories, five women share their experiences in 
relation to the body, from childhood to old age.

Giorgio Bosisio
Graduado por la London Film School en 2013, 
estrena su película de graduación Un pensiero 
kalašnikov en el Festival de Cine de Venecia y 
posteriormente en festivales como el BAFTA, 
Angers Premiers Plans, Kyiv Molodist Interna-
tional, Helsinki International y London Shorts. 

Trabaja como director, editor y director de fotografía. En 2014, 
trabaja como programador en festivales y director de eventos en el 
Inhouse Film Festival. Ha trabajado como productor de contenido 
para Secret Cinema y como profesor de la Escuela de Cine Hub 
Leros. Actualmente, ha finalizado la postproducción de A Youth, un 
documental coproducido con el ganador del BAFTA, Afolabi Kuti.
Graduated with distinction from The London Film School in 2013, 
Giorgio world premieres his grad film Un pensiero kalašnikov at 
Venice Film Festival to then continue to festivals such as BAFTA 
qualifying Angers Premiers Plans, Kyiv Molodist International, 
Helsinki International and London Shorts. He works as a director, 
editor and DoP. He is Festival Programmer and Event Manager 
for Inhouse Film Festival. He also worked as Creative Content 
Producer for Secret Cinema and as initiator and teacher of The 
Hub Leros Film School. Giorgio has just recently finished the 
post-production of A Youth, a short documentary he self-shot and 
co-produced with BAFTA winner producer Afolabi Kuti.

Lucas H. Rossi dos Santos, Henrique Amud
Lucas H. Rossi es un director, guionista 
y productor brasileño. Es productor de 
largometrajes como How Do You See Me? 
(2017), Kabadio. O tempo não tem pressa, 
anda descalço (2016) y Canastra Suja 
(2017), así como de varios cortometrajes 

premiados como Ao Final da Conversa Eles se Despedem com 
um Abraço (2017). En 2017 produjo las dos películas del cineasta 
Eduardo Morotó: Repulsa (2017) y A Morte Habita à Noite, que 
se estrenará en 2020. O Vestido de Myriam (2017) fue su primer 
corto como director. Henrique Amud es guionista, escritor y 
productor audiovisual. Graduado en Guión Cinematográfico por 
la Escuela de Cine Darcy Ribeiro en 2012, es guionista del corto 
Artificial (2011) y guionista y productor del documental Nelson - 
The Pleasure of Making Movies (2011).
Lucas H. Rossi is a Brazilian director, scriptwriter, and producer. 
He’s a producer on films such as the documentary How Do You See 
Me? (2017), Kabadio - O tempo não tem pressa, anda descalço 
(2016) and Canastra Suja (2017), as well as various short films 
like Ao Final da Conversa Eles se Despedem com um Abraço 
(2017). In 2017 he produced Repulsa (2017) and A Morte Habita 
à Noite, to be released in 2020. O Vestido de Myriam was his first 
short film as a director. Henrique Amud is a screenwriter, writer, 
and audiovisual producer. Graduated in Film Screenplay by Darcy 
Ribeiro Film School in 2012. He has worked in Artificial (2011) and 
The Pleasure of Making Movies (2011).

Camila Kater
Directora, animadora y diseñadora de 
producción. Titulada en Medios Audiovisuales 
y graduada en Cine y Producción de Televisión 
por la Anglia Ruskin University (Reino Unido). 
Ha trabajado en producciones como Apple 
The Trial (2013), Flirt (2015), Indescribable 

y Bob Cuspe, we do not like people. Su primer cortometraje, 
Flesh, ha sido seleccionado por el laboratorio Bridging The Gap 
Animation Lab MiradasDoc (España). Es miembro del Campinas 
Animation Film Center y cofundadora y coordinadora de la 
Extraordinary Week Shows Animated.
She is a director, animator and production designer. Bachelor of 
Medialogy with undergraduate sandwich in Film and Television 
Production by Anglia Ruskin University (UK). She served in 
productions as Apple The Trial (2013), Flirt (2015), Indescribable 
(being finalized) or Bob Cuspe, we do not like people. Her first 
shortfilm, Flesh, has been selected for the development of 
laboratory Bridging The Gap Animation Lab MiradasDoc. C. She is 
a member of Campinas Animation Film Center and co-founder of 
the slug (La Extraordinary Week Shows Animated).

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 8PM. Teatro Olimpia
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I AM A SEX WORKER
España. 2020. 40’. Documental.
Dirección: Jocelyn Hardman, Ferran Cosculluela Pérez, Daniela 
Reyes Gutiérrez, María Prada Suarez, Jorge Pérez Aldana. 
Productora: UAB - Máster en Teoría y Práctica del Documental 
Creativo. Contacto: jorge.perez.aldana@gmail.com

Una pareja de extranjeros se conocen en Barcelona 
e inician una amistad cuando descubren que 
ambos se dedican al mismo negocio: el trabajo 
sexual. Sus diálogos nos ofrecen una visión desde 
dentro acerca de las diferencias entre mujeres y 
hombres en el comercio sexual.

Two foreigners meet in Barcelona and become 
friends after discovering that they both work in 
the same industry: sex work. Their conversations 
offer an insider’s view into the differences between 
women and men in the sex trade.

CHAMP
Países Bajos. 2019. 16’. Documental. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Cassandra Offenberg. Producción: Maarten Kuit. 
Productor en línea: Sam Godfried. Productora: Hazazah Picture. 
Dirección de Fotografía: Sam du Pon. Edición: Eline Bakker. 
Diseño de Música y Sonido: Wouter van den Boogaard. Grading: 
Erik in de Grot. Commissioning editor NTR: Juliëtte van Paridon. 
Contacto: moos@hazazah.nl

Esma es una chica de 14 años con gran talento 
para el kickboxing y el sueño de convertirse en la 
mejor luchadora del mundo. Esma tiene también el 
temor permanente de perder a su madre enferma. 
Trabaja duro para preparar el combate más duro 
de su vida.

Esma is a 14 year old kickboxing-talent with big 
dreams of becoming the world’s greatest fighter. 
Esma also has the constant fear of losing her 
gravely ill mother. She works hard to prepare for 
her hardest match ever.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 8PM. Teatro Olimpia



109108

F E ST I VA L  I N T E R N AC I O N A L  D E  C I N E  D E  H U E S C A  H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E ST I VA L

I NEED THE HANDSHAKES
Bielorrusia-Polonia. 2020. 18’. Documental.
Dirección, Guión, Edición, Fotografía: Andrei Kutsila. Producción: 
Beata Krasicka. Producción Ejecutiva: Streamline for Belsat TV. 
Productora: Belsat (TVP). Commissioning editor: Jerzy Kalina. 
Sonido: Viacheslaw Kruk. Poemas escritos: Tacciana Babryckaya. 
Poemas leídos: Sviatlana Anikey. Poemas traducidos: Yulya 
Tsimafeyeva. Reparto: Tacciana Babryckaya, Valiantsina 
Babryckaya. Contacto: a.kutsila@gmail.com

Valiantsina, una anciana de 92 años al final de la 
vida, abre los desgastados cuadernos de su hija en 
una remota aldea. Con ella, emprendemos un viaje 
al mundo desconocido de una persona abandona-
da y olvidada.

A 92-year old Valiantsina, being in the latter years 
of her life, opens the worn-out notebooks of her 
daughter in a remote village, and together we go 
on a journey to the unknown world of the person 
who is abandoned and forgotten.

Cassandra Offenberg
Estudió en la Hogeschool Voor de Kunsten, 
en Utrecht. Su film de graduación, Het Jonge 
Sprookje, fue seleccionada para el Festival de 
Cine Holandés y ganó el premio Wildcard del 
Dutch Filmfund. En 2018, durante el taller 
Kids&Docs del IDFA y Cinekid, desarrolló el 

documental Champ (Hazazah Pictures/NTR). La película que 
desarrolló con su premio Wildcard, Tijdloze Wolven, se estrenó en 
2019 en el Dutch Filmfestival.
She studied at the Hogeschool voor de Kunsten in Utrecht. Her 
graduation film Het Jonge Sprookje was selected for the Dutch 
Filmfestival and won the Wildcard from the Dutch Filmfund. 
During the Kids&Docs workshop (2018) from IDFA and Cinekid 
she developed the youth documentary Champ (Hazazah Pictures/
NTR). The film she developed with her Wildcard, Tijdloze 
Wolven (Witfilm), is expected to premiere in 2019 at the Dutch 
Filmfestival.

Jocelyn Hardman, Ferrán Cosculluela, 
Daniela Reyes, María Prada, Jorge Pérez 
Jocelyn Hardman es profesora de lingüística 
aplicada. Ferrán Cosculluela es periodista. 
Ha publicado numerosos trabajos sobre el 
mundo de la prostitución y la explotación 
sexual. Daniela Reyes es realizadora de cine 
y televisión de la Universidad Nacional de 
Colombia. María Prada estudió cine en la 
Universidad Nacional de Colombia. Jorge 
Pérez es antropólogo de la Universidad 
Externado de Colombia. Todos han trabajado 
como equipo durante el máster en Teoría 
y Práctica del Documental Creativo por la 

Universidad Autónoma de Barcelona.
Jocelyn Hardman works as a professor of applied linguistics. 
Ferrán Cosculluela is a journalist. He has published numerous 
works on the world of prostitution and sexual exploitation. Daniela 
Reyes is a film and television director from the National University 
of Colombia. María Prada studied filmmaking at the Universidad 
Nacional de Colombia. Jorge Pérez is an anthropologist from the 
Universidad Externado de Colombia. They have all worked as a 
team during the Master's Degree Teoría y Práctica del Documental 
Creativo por la Universidad Autónoma de Barcelona.

Andrei Kutsila
Nacido en 1983 en Baranovichi (Bielorrusia). 
En 2007 se licencia en periodismo por la 
Universidad Estatal de Bielorrusia. En 2009 
finaliza estudios en la Academia Estatal de 
Artes de Bielorrusia. Actualmente trabaja 
como freelance para estudios independientes 

y televisión. Ha realizado más de 10 cortometrajes y 
mediometrajes. Ha participado en muchos proyectos educativos 
internacionales como IDF Academy o Berlinale Talents. En 2018, 
obtuvo el premio IDFA al mejor mediometraje documental por su 
película Summa. Filmografía: Focal distance (2008), Kill the Day 
(2010), Fight For (2011), Enough! To Freedom… (2012), Love in 
Belarus (2014), Where You Belong (2015), Guests (2015), King of 
the Hill (2017), Summa (2018), Strip and War (2019).
Andrei Kutsila was born in 1983 in Baranovichi in Belarus. In 
2007 he earned a degree in journalism from the Belarusian State 
University. In 2009 he finished the Belarusian State Academy 
of Arts. Currently he works as a freelancer for studios and TV. 
He made more than 10 short and mid-length films. Andrei 
was a participant of many international educational projects 
(IDFAcademy, Berlinale Talents are among them). In 2018 Andrei 
got the IDFA Award for Best Mid-Length Documentary for his film 
Summa. Filmography: Focal distance (2008), Kill the Day (2010), 
Fight For (2011), Enough! To Freedom… (2012), Love in Belarus 
(2014), Where You Belong (2015), Guests (2015), King of the Hill 
(2017), Summa (2018), Strip and War (2019).Online del 13 al 20 de junio

Miércoles 17 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Wednesday, June 17, 8PM. Teatro Olimpia
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LES TRACES
Suiza. 2020. 14’. Documental.
Dirección, Producción Ejecutiva, Edición: Pablo Briones. 
Productora: Earthling Productions. Dirección de Fotografía: 
Juan Camilo Olmos Feris. Música: Atilio Sánchez. Sonido: Igor 
Marlot. Diseño de Sonido: Atilio Sánchez. Corrección de Color: 
Rocio Montama. Asistente de Producción: Coralie Vienny. Voz en 
Off: Domitila Tineo Medrano. Reparto: Domitila Tineo Medrano. 
Contacto: brionespablo@gmail.com

Domitila es una trabajadora del hogar sin pape-
les que vive en Ginebra desde hace más de 20 
años. Tras perder a su hija, se encuentra en una 
situación de precariedad económica y social sin 
precedentes.

Domitila has been an undocumented domestic 
worker living in Geneva for more than 20 years. 
After losing her daughter, she finds herself 
in an unprecedented economic and social 
precariousness.

JULIETA Y LA LUNA
Chile. 2020. 7’. Documental, Drama, Experimental.
Dirección, Guión, Edición: Milena Castro. Producción, Fotografía: 
Vicente Rioseco. Producción Ejecutiva: Avispa Cine y Pontificia 
Universidad Católica de Chile. Productora: Avispa Cine, Pontificia 
Universidad Católica de Chile. Dirección de Arte: Javiera Sandoval. 
Sonido: Tomás Arias. Asesores: Andrea Chignoli y Niles Atallah. 
Voz: Soledad Cruz Court. Contacto: avispafilms@gmail.com

La voz de una mujer intentará reconstruir los 
recuerdos de un abuso sexual en su niñez, viajando 
entre historias e imágenes proyectadas sobre las 
texturas de la casa en la que ocurrieron los hechos. 

Julieta’s voice attempts to reconstruct her family 
story of childhood’s sexual abuse, traveling through 
the house in which it occurred with images of the 
past in the walls. The story darkens to arrive at the 
night of the abuse, where a huge moon is the one 
and only witness of the events.

Online del 13 al 20 de junio
Sábado 13 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Saturday, June 13, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Lunes 15 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Monday, June 15, 5PM. Teatro Olimpia
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LITORAL
España. 2019. 20’. Documental.
Dirección, Guión, Fotografía, Arte: Juanjo Rueda. Producción: 
Luis Murillo Arias, Juanjo Rueda. Productora: Cochabamba films, 
SL. Música: Maria Arnal, Marcel Bagés. Edición: Emilio González. 
Sonido: Marc Barrera. Reparto: Ana Robles, Juanjo Rueda. 
Contacto: info@selectedfilms.com

Litoral es un cortometraje documental que narra 
la historia de un pueblo, de un matrimonio y de una 
forma de entender la vida que sólo permanece en 
los recuerdos.

Litoral is a short documentary that tells the story of 
a town, a marriage and a way of understanding life 
that only remains in the memories.

Milena Castro
Graduada en la Pontificia Universidad Católica 
de Chile. Su primer cortometraje documental 
A Contraluz, se estrena internacionalmente 
en la selección oficial del Hidalgo Film Fest 
2018, en México. Posteriormente recibe 
varias menciones honoríficas en festivales 

de cine latinoamericanos como el Festival FUC, Graba Mendoza, 
finalizando el ciclo internacional dentro del catálogo educativo 
de Docademia, USA. Termina sus estudios con Julieta y la Luna, 
preseleccionado en el DOKLeipzig 2019. Trabajó como primera 
ayudante de dirección en el proyecto El tiempo que queda. 
Actualmente trabaja como editora en Zumbástico Studios. 
Filmmaker graduated of the Pontifical Catholic University of Chile. 
She made her first documentary short film A Contraluz, premiered 
internationally in the official selection of Hidalgo Film Fest 2018, 
Mexico. Later she recived several honorable mentions of some 
latinamerican’s film festivals (FUC Festival, Graba Mendoza) 
Finishing the international cicle within the educational catalog of 
Docademia, USA. She finished her studies with Julieta y la Luna, an 
documentary that is running internationally (shortlisted on DOKLei-
pzig 2019). She was first-AD of the documentary project El tiempo 
que queda. She currently works as editor at Zumbástico Studios. 

Pablo Briones
Argentina, 1983. Director de cine, editor 
y director de fotografía afincado en Suiza. 
Durante sus estudios de cine en la Universidad 
Nacional de Córdoba, fue curador del Cineclub 
La Quimera & Agencia Córdoba Cultura. Mien-
tras cursaba un máster en cine en ECAL/HEAD, 

dirigió À beira de Lisboa (Premio de Plata ZINEBI’55) y A barca, que 
se proyectaron en festivales como Visions du Réel, Jihlava e Indie-
Lisboa. En 2016 participa en un taller con Abbas Kiarostami, donde 
dirige Pezcal, proyectada en Locarno, Oberhausen y La Habana 
entre otros. Su primer largometraje, Baracoa, es nominado como 
mejor documental en la Berlinale 69, se proyecta en Locarno y 
CPH:DOX y es premiado en el Sheffield Doc/Fest y en el Festival de 
Cine de Málaga. Filmografía seleccionada: Pezcal (2016); Baracoa 
(2019); Les traces (2020); La casa abandonada (2020).
Argentina, 1983. He is a director, editor and cinematographer based 
in Switzerland. During his film studies at Universidad Nacional de 
Córdoba, he was curator for the Cineclub La Quimera & Agencia 
Córdoba Cultura. While taking a master’s degree in film at ECAL/
HEAD, he directed À beira de Lisboa (Silver Award ZINEBI’55) and 
A barca, films that screened at festivals including Visions du Réel, 
Jihlava and IndieLisboa. In 2016 he takes part of a workshop with 
Abbas Kiarostami, where he directed Pezcal screened at Locarno, 
Oberhausen and Havana among others. His debut feature film 
Baracoa was screened at Berlinale 69 (Best Doc Award nomination), 
Locarno, CPH:DOX and was awarded at Sheffield Doc/Fest and at 
Málaga Film Festival. Selected filmography: Pezcal (2016), Baracoa 
(2019), Les traces (2020), La casa abandonada (2020).

Juanjo Rueda
Realizador andaluz de formación publicitaria. 
Ha realizado campañas para clientes 
como Dhl, Subaru y Lotería y Apuestas del 
Estado, entre otros. Su campaña I Off You 
fue galardonada con un SOL de Plata en el 
Festival Iberoamericano de Publicidad y 

obtuvo varios Premios Inspirationals. Ha realizado videoclips 
como Biznaga, Hazte Lapón o Las Odio. En 2019 funda la 
productora Cochabamba Films. Su cortometraje Litoral ha sido 
seleccionado en festivales como Seminci o el Festival de Cine 
Europeo de Sevilla.
Andalusian director of advertising training, has carried out 
national campaigns for Dhl, Subaru or Lotería y Apuestas del 
Estado. His I Off you campaign was awarded a silver SOL at 
the IberoAmerican Advertising Festival and some Inspirational 
Awards. He has also made video clips for Las Odio, Biznaga 
or Hazte Lapón. In 2019 he founded the production company 
Cochabamba Films. His short film Litoral has been selected at 
festivals such as Seminci or the Seville European Film Festival.

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 8PM. Teatro Olimpia
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MEINE TRÄUME TOBEN
MY DREAMS RAGE
Austria. 2019. 19’. Documental.
Dirección, Guión, Edición: Erich Steiner. Producción Ejecutiva: 
Stephan Wabl, Roman Sorger. Productora: Come Alive Film. 
Director de Fotografía: Andreas Daxer. Música: Adrian Aniol. 
Efectos Digitales: Andreas Daxer. Sonido: Gerd Jochum. Reparto: 
Jogdor Obid, Renate Steiner. Contacto: erpesteiner@hotmail.com

Jogdor Obid es un poeta uzbeko detenido y tor-
turado por negarse a escribir a favor de la terrible 
dictadura de Islam Karimov. My Dreams Rage 
cuenta su extraordinario relato de integridad, 
sacrificio y humanidad. Una historia sobre el pre-
cio de la libertad.

Jogdor Obid is a Uzbek Poet who was tortured and 
arrested when he refused to write in favour of a 
ruthless dictatorship by Islam Karimov. My Dreams 
Rage tells his extraordinary story of integrity, 
sacrifice & humanity. A story about the price of 
freedom.

LOS ESPACIOS 
CONFINADOS
Francia. 2019. 12’. Documental, Animación.
Dirección, Guión: Omar Razzak, Shira Ukrainitz. Producción: 
Omar Razzak y Martine Vidalenc. Productora: Tourmalet Films, 
Marmitfafilms, Razzak and Ukrainitz. Ilustración, Animación: 
Shira Ukrainitz. Música: Esteban Abondano. Edición, Cámara, 
Sonido: Omar Razzak. Diseño de Sonido: Emilio García. Contacto: 
vianney@marmitafilms.fr

Halāl, del árabe “permitido, no contrario a la ley”; 
del hebreo, “espacio, espacio exterior”. A veces 
los espacios permitidos se convierten en espa-
cios confinados y solo permanece libre el espacio 
exterior.

Halāl, from the Arabic ‘allowed, not contrary to 
the law’; from the Hebrew, ‘space, outer space’. 
Sometimes the allowed spaces become confined 
spaces and only the outer space remains free.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 5PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 5PM. Teatro Olimpia
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Omar Razzak, Shira Ukrainitz
Razzak y Ukrainitz son el resultado de juntar 
una ilustradora israelí con un documentalista 
canario de origen sirio. Omar ha dirigido el 
largometraje Paradiso, que obtuvo el Premio 
Rizoma y que formó parte del ciclo Un Impulso 
Colectivo, y La tempestad calmada, estrenada 

internacionalmente en el Institute of Contemporary Arts de 
Londres. En 2017 es invitado al Proyecto XFilms del Festival 
Punto de Vista y seleccionado como Talents en la Berlinale y en 
la Biennale College Cinema de Venecia. Los Espacios confinados 
es el primer cortometraje de Shira. En su trabajo, Omar y Shira 
tratan de mezclar la animación con el documental. 
Razzak & Ukrainitz is the result of putting together an Israeli 
illustrator and a Canarian-Syrian filmmaker. Omar has released 
the documentary Paradiso, that was screened all over the world 
in festivals like Transylvania Film Festival, Brooklyn or SEMINCI; 
and La tempestad calmada supported by EURODOC and 
IBERDOC and screened at the ICA (London), Dok.fest München, 
DocumentaMadrid among others. In 2017, he was invited to the 
XFilms Project of the Punto de Vista Festival and selected as 
Talents at the Berlinale and at Biennale College Cinema of Venezia. 
Confined Spaces is Shira’s debut film. Together, they intend to mix 
animation with documentary.

Erich Steiner
Nacido en Munich pero criado en Austria, 
Erich Steiner ha dirigido varios cortometrajes, 
documentales de TV y spots. Su último 
cortometraje, In the Still of the Night, fue 
seleccionado en más de 60 festivales de todo 
el mundo y ha ganado 11 premios entre 2014 y 

2015. My Dreams Rage es su último proyecto, estrenado en 2019.
Born in Munich but grown up in Austria, Erich Steiner directed 
several short films, TV-documentaries and commercials. His last 
short film In the Still of the Night was selected by more than 60 
festivals worldwide and has won 11 awards between 2014 and 
2015. My Dreams Rage, premiered in 2019, is his latest project. 

Vanja Victor Kabir Tognola, Jan-David Bolt
Vanja Victor nace en 1994 en Mendrisio 
(Suiza). Se enamora rápidamente del lenguaje 
fílmico. Estudia cine en la Universidad de las 
Artes de Zurich.
Jan-David, nace en un pequeño pueblo de 
Suiza. Abandona sus estudios de literatura 

alemana e inglesa para estudiar cine.
Vanja Victor was born in 1994 in Mendrisio (Switzerland). He 
quickly felt in love with cinema language. He studied cinema at the 
Zurich University of the Arts.
Jan-David was born in a small town in Switzerland. He abandoned 
his studies in German and English literature to study cinema.

OLTRE LA CROSTA

Suiza. 2019. 9’. Documental. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Vanja Victor Kabir Tognola, Jan-David Bolt. 
Producción: Filippo Bonacci. Productora: University of the Arts 
(ZhdK). Dirección de Fotografía: Jan-David Bolt. Música: Moritz 
Widrig. Edición: Vanja Victor Kabir Tognola. Mezcla de Sonido: 
Gregg Skerman. Reparto: Sergio Bazzurri. Contacto: vanja.tog-
nola@zhdk.ch

Maurizio es un joven estudiante universitario afin-
cado en Zürich con pasión por las enfermedades. A 
diferencia de otros, encuentra en ellas una belleza 
inherente. Después de todo, ¿qué diferencia puede 
existir entre una flor y una infección, si ambas son 
un regalo de la naturaleza?

Maurizio is a young university student living in 
Zürich, with a passion for diseases. Unlike many 
others, he can see an inherent beauty in them. 
Afterall, what difference can exist between a flower 
and an infection, if they are both a gift of nature?

Online del 13 al 20 de junio
Martes 16 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Tuesday, June 16, 8PM. Teatro Olimpia



CO N C U R S O  D E  CO RTO M E T R A J E  D O C U M E N TA L  D O C U M E N TA RY  S H O RT  F I L M  CO N T E ST

48 ED. 2020

TIGER AND OX
Corea del Sur. 2019. 8’. Documental, Animación.
Dirección, Producción, Animación, Edición: Seunghee Kim. 
Productora: Seunghee Kim. Diálogo: Yeonsuk Kim, Seunghee 
Kim. Contacto: kshee140831@gmail.com

En la sociedad patriarcal coreana, ¿Qué significa el 
divorcio para las mujeres? ¿Se considera un fraca-
so tener una familia sin padre? Para encontrar la 
respuesta a estas preguntas, una madre soltera y 
su hija inician una conversación.

In Korean patriarchal society, what does divorce 
mean to women? Is a fatherless family a failure? In 
order to find the answer to these questions, a single 
mother and her daughter start a conversation.

REWILD
Indonesia. 2019. 4’. Documental, Experimental. ÓPERA PRIMA.
Dirección: Nicholas Chin, Ernest Zacharevic. Producción: Sean 
Lin. Productora: Studio Birthplace. Dirección de Arte: Escif 
Música: Nursalim Yadi Anugerah. Edición, Sonido: Nicholas Chin. 
Contacto: info@distributionwithglasses.com

Pieza de la campaña de arte activista Splash and 
Burn, realizada a partir de la restauración forestal 
en las fronteras del ecosistema Leuser, y que reve-
la un símbolo de rebobinado tallado en una plan-
tación de aceite de palma en Sumatra, Indonesia.

This film is part of the Splash and Burn activist art 
campaign within a new forest restoration site on 
the borders of the Leuser Ecosystem, and reveals a 
Rewind symbol carved into a palm oil plantation in 
Sumatra, Indonesia.

Online del 13 al 20 de junio
Domingo 14 de junio, 20H. Teatro Olimpia
Sunday, June 14, 8PM. Teatro Olimpia

Online del 13 al 20 de junio
Jueves 18 de junio, 17H. Teatro Olimpia
Thursday, June 18, 5PM. Teatro Olimpia
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Nicholas Chin, Ernest Zacharevic
Nicolas Chin (Malasia, 1991) es un cineasta 
y realizador que recorre el mundo rodando 
videoclips y anuncios en las localizaciones más 
extrañas, desde el centro de un volcán activo 
a paisajes en Siberia a -40º C. Rewild es su 
segundo cortometraje como director después 
de Save Our Souls (2018). Ernest Zacharevic 
(Lituania, 1986). Artista preocupado por 
reflexionar sobre los conceptos de cultura 
y comunidad en sus performances. Su 
interés principal está en la relación entre 
el arte y el paisaje urbano, con ideas que 
a menudo evolucionan como parte de una 

respuesta espontánea al entorno inmediato. Rewild es su primer 
cortometraje como director.
Nicolas Chin (Malaysia, 1991) is a filmmaker and cinematographer 
who travels the world shooting music videos and branded content 
on the craziest locations, whether if it’s deep inside the crater 
of an active volcano or under temperatures of -40º C degrees in 
Northern Siberia, Nick does not shy away from a challenge. Rewild 
is his second short film as a director, after Save Our Souls (2018). 
Ernest Zacharevic (Lithuania, 1986) is an artist incorporating 
culture and community in public art interventions. Ernests 
primary interest is in the relationship between art and the urban 
landscape, with concepts often evolving as part of a spontaneous 
response to the immediate environment. Rewild is his first short 
film as a (co-)director. 

Seunghee Kim
Nacida en Corea del Sur, en 1985. Cineasta 
especializada en animación desde 2014. 
Su primera película, Mirror in Mind, y la 
siguiente, SimSim (The Realm of Deepest 
Knowing), fueron premiadas y proyectadas 
en numerosos festivales internacionales, 

como Florida, Slamdance, Annecy y Dok Leipzig. Ambas 
películas fueron seleccionadas y presentadas en Vimeo después 
de los circuitos de festivales. Es artista invitada por la Cité 
Internationale des Arts de París, donde produjo su último 
cortometraje documental animado, Tigre y Buey, en 2018, becado 
por la Fundación de Cultura Samsung.
Seunghee Kim, born in 1985 in South Korea, she initiated her 
career as animation filmmaker in 2014. Her first film Mirror in 
Mind and second film SimSim (The Realm of Deepest Knowing) 
won awards and was screened at a great number of international 
film festivals, such as Florida, Slamdance, Annecy and Dok Leipzig. 
Both films were featured on Vimeo as staff-pick after the festival 
circuits. Also, she is an invited artist for Cité internationale des arts 
in Paris, France where she produced her latest animated docu-
mentary short Tiger and Ox in 2018, and Samsung Foundation of 
Culture supported her residency.
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Silvia Pradas

Directora de cine y publicidad, estudió en la Escuela de Cine de 
Catalunya (ESCAC). Es directora en la productora audiovisual Crew 
Films. Su cortometraje Dust Dance, obtuvo selecciones a nivel nacional 
e internacional. Actualmente rueda el documental La senda del pastor.

She is a film and advertising director. She studied at the Escola de Cine 
de Catalunya (ESCAC). She is the director of the audiovisual production 
company Crew Films. Her short film Dust Dance was selected in 
several national and international festivals. She is currently filming the 
documentary La Senda del Pastor.

NOSOTROS

España. 2020. 12’. Ficción
Dirección: Silvia Pradas. Guión: Javier Llovería, Silvia Pradas. 
Producción: Javier Llovería. Productora: Javier Llovería, CREW 
FILMS. Fotografía: Fernando Gil G. Arte: Victor Abad. Montaje: 
Eva Martos. Sonido: Eloy Rodríguez. Música: Marc Jovani, Salil 
Bhayani. Reparto: Rubén Martínez, Valeria Pérez.

Rubén se debate en cómo proteger a su hija de 
seis años antes de que la enfermedad que padece 
acabe con él.

Rubén questions himself on how to protect his 
six-year-old daughter before the illness he suffers 
ends his life.

VENTANA ARAGONESA 
ONLINE
ONLINE ARAGONESE 
WINDOW
Con el patrocinio de Aragón TV
With the support of Aragón TV
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Lorenzo Montull

Huesca, 1970. Titulado en imagen y sonido, especialidad en medios 
audiovisuales. Formado en estética de realización en la Escuela de Cine 
de San Antonio de los Baños, Cuba (EICTV). Director y realizador de 
documentales y televisión. Comenzó su carrera profesional en 1992 
como editor y realizador de documentales de carácter etnográfico en la 
productora de Eugenio Monesma, Pyrene, PV. Tras este periodo parti-
cipa en la puesta en marcha de la televisión local de Huesca, vinculada 
a Antena Aragón y Localia. Años más tarde pasar a formar parte del 
equipo de realización de La Isla de los famosos y Aventura en África, 
producido por Globomedia para Antena3 TV. Su cortometraje Pedro 
Antonio obtuvo numerosos premios nacionales e internacionales, así 
como la selección entre los cinco mejores representantes del panorama 
de la videocreación en España por el programa Metrópolis, de TVE. Su 
último documental, Castillos en el aire, se vio en más de sesenta festi-
vales de todo el mundo y recibió varios premios internacionales entre 
los que destacan el Premio del Jurado en Les Icâres du Cinema 2014, 
Festival Internacional du Film, en Francia, y mejor película en el Festival 
Internacional de cine El Yelmo. Actualmente, trabaja como realizador 
en Aragón Televisión y colabora habitualmente con La Competencia TV. 

Huesca, 1970. Graduated in image and sound, specializing in audiovisual 
media. Formed on artistic film direction at the San Antonio de los Baños 
Film School, Cuba (EICTV). Director and producer of documentaries and 
television he began his professional career in 1992 as an editor and pro-
ducer of ethnographic documentaries at the Eugenio Monesma produc-
tion company, Pyrene, PV. After this period, he participates in the launch 
of a local television in Huesca, linked to Antena Aragón and Localia. Years 
later, he became part of the production team for La Isla de los Famosos 
y Aventura en África produced by Globomedia for Antena3 TV. His short 
film Pedro Antonio won many national and international awards and was 
selected as one of the five best representatives of the video creation scene 
in Spain by the TVE program Metrópolis. His latest documentary, Castillos 
en el Aire was shown at more than sixty festivals around the world and 
received several international awards, including the Jury Prize at Les 
Icâres du Cinema 2014, International Film Festival in France, and best film 
at El Yelmo International Film Festival. Currently, he works as a director at 
Aragón Televisión and regularly collaborates with La Competencia TV.

SOLO
ALONE  
España. 2020. 18’. Ficción
Dirección, Guión: Lorenzo Montull. Ayudante de dirección: Estela 
Rasal. Producción ejecutiva: José Ramón Día, Lorenzo Montull. 
Jefa de producción: Blanca Peleato. Fotografía: José Ramón Día. 
Gaffer: Sebastián Vaneuville. Sonido: Costis Mitsotakis. Música 
original: Lorenzo Montull.

Carlos observa en soledad como entierran la urna 
con los restos incinerados de su mujer Isabel, 
muerta recientemente. Regresa solo a su casa, un 
viejo edificio de paredes grises, deteriorado por el 
paso del tiempo y la falta de mantenimiento. En 
el jardín le espera su perro. Un extraño observa la 
situación. Con el paso de los días descubre que ya 
nada va a ser lo mismo.

Carlos watches how is buried the urn of ashes 
of his wife Isabel, who died recently. He returns 
alone to his home, an old building with gray walls, 
deteriorated by the passage of time and lack of 
care. His dog is waiting for him in the garden. A 
stranger watches the situation. As the days go by, 
he realizes that nothing will ever be the same.
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ZINENTIENDO
ZINENTIENDO

I’M A SEX WORKER
España. 2020. 40’. Documental
Dirección, Guión: Jocelyn Hardman, Ferrán Cosculluela Pérez, 
Daniela Reyes Gutiérrez, María Prada Suarez, Jorge Pérez Aldana.

Dos extranjeros se encuentran en Barcelona y se 
hacen amigos después de descubrir que ambos 
trabajan en la misma industria: el trabajo sexual. 
Sus conversaciones ofrecen una visión interna de 
las diferencias entre mujeres y hombres en el 
comercio del sexo.

Two foreigners meet in Barcelona and become 
friends after discovering that they both work in the 
same industry: sex work. Their conversations offer 
an inside view of the differences between women 
and men in the sex trade.

FLORA
España. 2020. 14’. Ficción
Dirección, Guión: Anice Mateu.

Carla es una madre que trabaja por las mañanas 
como paramédica en el servicio de ambulancias 
y por las tardes en el sector de urgencias de un 
hospital. Su ex mujer, que tiene la custodia de su 
hija Flora, vive lejos, en otra ciudad, desde hace 
unos años, por lo que Carla debe viajar cada fin de 
semana para poder visitar a su niña.

Carla works as a paramedic in the ambulance 
service in the morning, and in the emergency 
department of a hospital in the afternoon. Her 
ex-wife has custody of her daughter Flora and she 
has been living far away, for a few years, so Carla 
must travel every weekend to see her daughter.

Z
inentiendo es una muestra internacional de 
cine LGTBQI, es decir, lésbico, gay, transe-
xual, bisexual, queer e intersexual).
Organizado desde el Colectivo Towanda, 

dedicado desde hace años a la defensa de la diver-
sidad afectivo sexual, el principal objetivo de la 
muestra consiste en hacer visible esta realidad a 
través del lenguaje universal del cine.
El cine es un vehículo ideal para mostrar distintas 
formas de resistencia y lucha contra la LGTB-fobia, 
el patriarcado, el machismo y el heterocentrismo; 
y defender movimientos como el transfeminismo 
y la diversidad de afectos, deseos y sexualidades. 

Z
inentiendo is an international exhibition of 
LGTBQI (lesbian, gay, transsexual, bisexual, 
queer and intersexual) cinema.
Organized by the Towanda Collective, 

dedicated for years to the defense of sexual 
affective diversity, the main objective of the 
exhibition is to make this reality visible through the 
universal language of cinema.
Cinema is an ideal vehicle to show different forms 
of resistance and fight against LGTB-phobia, 
patriarchy, machismo and heterocentrism; and 
helps defend movements such as transfeminism 
and the diversity of affects, desires and sexualities.
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AUDIOVISUAL 
MEXICANO.
SELECCIÓN
CÁTEDRA BERGMAN
MEXICAN
AUDIOVISUAL. 
BERGMAN CHAIR 
SELECTION

S
elección de trabajos mexicanos en colabo-
ración con la Cátedra Bergman de la UAM, 
Premio Pepe Escriche 2020.

S
election of Mexican works in collaboration 
with the Bergman Chair of the UAM, Pepe 
Escriche Prize 2020.

ARCÁNGEL
México. 2017. 18’. Ficción
Dirección: Ángeles Cruz

La directora y actriz mixteca Ángeles Cruz presenta 
la historia de un campesino que, a sus cincuenta 
años de edad, se enfrenta a la pérdida de visión. 
Antes de que la oscuridad lo alcance, necesita 
encontrar un hogar de acogida para Patrocinia, una 
anciana de su comunidad que depende totalmente 
de él. Esta película ganó el Premio Coral al mejor 
cortometraje en el Festival Internacional de Nuevo 
Cine Latinoamericano en Cuba 2018, fue parte de 
la Selección Oficial de Festival Internacional de Cine 
de Morelia el mismo año y fue nominada a mejor 
cortometraje de ficción en el Ariel 61.

The Mixtec director and actress Ángeles Cruz 
presents the story of a fifty year old peasant who 
is losing his sight. Before darkness reaches him, 
he needs to find a foster home for Patrocinia, an 
elderly woman from his community who is totally 
dependent on him. This film won the Coral Prize for 
the best short film at the 2018 International Festival 
of New Latin American Cinema in Cuba and the 
same year, it also part of the Official Selection of 
the Morelia International Film Festival. It was also 
nominated for best fiction short film at Ariel 61.
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TRÉMULO

México. 2015. 20’. Ficción
Dirección: Roberto Fiesco

Carlos barre y trapea los pisos de una peluquería 
de aroma antiguo. Un sábado por la mañana, en 
la víspera del 16 de septiembre, entre los clientes 
aparece Julio, tan joven como él, pero soldado 
de profesión. Sus miradas se cruzan y a la hora 
del cierre Julio volverá por Carlos, que le abrirá 
la puerta. Esa noche la pasarán juntos cenando, 
charlando, retocando el corte de cabello de Julio 
e incluso bailando, con la conciencia de que ese 
encuentro, quizás amoroso, será breve e irrepeti-
ble porque cuando amanezca, después del desfile 
militar, Julio partirá hacia la frontera.

Carlos is sweeping and mopping the floors of an 
antique-scented hair salon. One Saturday morning, 
on the eve of September 16, Julio enters the shop 
as any client. He is as young as him, but he is a 
professional soldier. They exchange glances and 
when the shop closes, Julio return for Carlos, who 
opens the door for him. They will spend that night 
together having dinner, chatting, cutting Julio’s 
hair and even dancing, knowing this -perhaps- 
loving encounter will be brief and unrepeatable, 
because when dawn breaks, after the military 
parade, Julio will leave to the border.

MÚSICA PARA DESPUÉS 
DE DORMIR
México. 2013. 12’. Ficción
Dirección: Nicolás Rojas Sánchez

Fidencio, un viejo violinista, emprende la búsque-
da de los integrantes de su antigua orquesta para 
poder recibir a su hijo. Cuando la vida enmudece, 
la música nos reencuentra.

Fidencio is an old violinist. He begins the search for 
the members of his former orchestra to welcome 
his son. When life falls silent, music gets us back 
together. 

AU D I OV I S UA L  M E X I C A N O .  S E L ECC I Ó N  C ÁT E D R A  B E RG M A N
M E X I C A N  AU D I OV I S UA L .  B E RG M A N  C H A I R  S E L EC T I O N
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S
iempre cercano a la actualidad, el Festival 
Internacional de Cine de Huesca se hace eco 
de una parte de la producción desarrollada 
en un certamen nacido de una situación 

excepcional. Colaboramos con el Cuarentena Film 
Festival mostrando, a través de una sesión online, 
las piezas que han formado parte de su palmarés. 
Cuarentena Film Festival nació en Instagram con 
el objetivo principal de promover la cultura, la 
creatividad, abolir el aburrimiento... Queremos 
demostrar que en los momentos de mayor dificul-
tad el ser humano puede sacar toda su creatividad 
y ponerla al servicio de los demás. Lo que empezó 
siendo un entretenimiento se ha convertido en las 
últimas semanas en el mayor festival de cortome-
trajes apoyando la campaña #YoMeQuedoEnCasa. 
Ya somos más de 14.000 seguidores en @cuaren-
tenafilmfestival y hemos recibido cerca de 1.000 
cortometrajes tanto de España como de países 
como Perú, Chile, México, Colombia… Contamos 
con un jurado de lujo compuesto nada menos que 
por Isabel Coixet, Nadia de Santiago, José María 
Goenaga, Abril Zamora y Jon Plazaola.
El festival está organizado por Bedmar Films, 
situada en Madrid, y formada por los actores Mikel 
Bustamante y María Algora, que para animar a la 
gente a grabar vídeos desde su casa realizanon 
el cortometraje La vecina. Nos hace muy felices 
poder otorgar premios en todas las categorías. El 
Gran Premio al Mejor Cortometraje será dotado 
con 1.000 €. Para que esto sea posible, contamos 
con el gran apoyo de Jameson, marca de sobras 
conocida por su compromiso con el cine y la cul-
tura. Además, se han unido: Aguilar Film Fest, 
Instituto del Cine de Madrid, Festival Rueda Con 
Rueda, Cinephone y Actores Madrid. Y contamos 
con el gran talento de los ceramistas y diseñadores 
La Purísima Conchi que se encargarán de crear las 
estatuillas de los ganadores. 

CUARENTENA 
FILM FESTIVAL
QUARANTINE 
FILM FESTIVAL

A
lways attentive to current events, the Huesca 
International Film Festival echoes part of the 
production developed in an event born out of 
an exceptional situation. We collaborate with 

the Quarantine Film Festival by showing, through 
an online session, the pieces that have been part 
of its history.
Cuarentena Film Festival was born on Instagram 
with the main objective of promoting culture, 
creativity, abolishing boredom ... We want to 
demonstrate that in the most difficult times human 
beings are able to express all their creativity and 
share it with others. What started as entertainment 
has become in recent weeks the largest short 
film festival supporting the #YoMeQuedoEnCasa 
campaign. We now already have more than 14,000 
followers in @cuarentenafilmfestival and we have 
received nearly 1,000 short films both from Spain 
and from countries such as Peru, Chile, Mexico, 
Colombia ... We have a luxury jury made up of Isabel 
Coixet, Nadia de Santiago, José María Goenaga, 
Abril Zamora and Jon Plazaola.
The festival is organized by the audiovisual 
production company Bedmar Films, located in the 
center of Madrid, and formed by the actors Mikel 
Bustamante and María Algora, who made the 
short film La vecina to encourage people to record 
videos from their home. We are very happy to be 
able to award prizes in all categories. The Grand 
Prize for the Best Short Film will be endowed 
with € 1,000. To make this possible, we have 
the great support of the brand Jameson, already 
well known for its commitment to cinema and 
culture. In addition, Aguilar Film Fest, Madrid Film 
Institute, Festival Rueda Con Rueda, Cinephone 
and Actors Madrid have joined us. And we have 
the great talent of the potters and designers La 
Purísima Conchi who will be in charge of creating 
the winners’ trophies.
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UNIVERSIDAD 
SAN JORGE
SAN JORGE 
UNIVERSITY

LA GUÍA
España. 2019. 15’. Ficción
Dirección, Guión, Producción: Enma Calvo Olloqui. Fotografía: 
Cristina Martínez. Dirección Artística:  Marina Rojo. Música: 
Ana Bolena. Sonido:  Adrián Vázquez. Montaje: Jorge Pérez. 
Postproducción de Sonido:  Laboratorio Audiovisual. Reparto: 
Sara Vidorreta, Fernando Rojo, Laura Contreras, María José 
Moreno, Rufina Ródenas.

Marina es guía turística en la ciudad de Zaragoza. 
Todos los días desayuna en su cafetería favorita 
mientras dibuja los lugares que más tarde visitará 
con su grupo. Despistada, solitaria y risueña, 
Marina vive en una monotonía, y es que... ¿Quién 
la guía a ella?

Marina is a tourist guide in the city of Zaragoza. 
Every day, she has breakfast in her favourite café 
while she draws the sights she will visit later with 
her group. Clueless, lonely and smiling, Marina 
lives in monotony, ... who guides her?

Enma Calvo Olloqui

Nacida en Zaragoza. Actualmente cursa el grado de Comunicación 
Audiovisual en la Universidad San Jorge, y fue distinguida con la beca 
Excelencia y Heraldo de Aragón. Colabora en proyectos audiovisuales 
con diferentes ONG y ha completado sus estudios universitarios con 
cursos de la ECAM.
En 2018 empezó a trabajar como realizadora y operadora de cámara 
para televisión y redes sociales en el Festival Pirineos Sur; y también 
como ayudante de producción en Brusau Films para el cortometraje 
Voces, de Hada Torrijos. A inicios de 2019, ganó el premio a mejor 
guión en el Concurso de Guiones del Mercado Central, organizado 
por el Ayuntamiento de Zaragoza, Tranvías Zaragoza y Ecozine Film 
Festival, con el cortometraje La guía, consiguiendo la financiación para 
el rodaje. La guía se encuentra en fase de distribución y ha obtenido 
ya selecciones en el Festival Zaragoza en Corto y el Festival de Cine de 
Zaragoza. El mismo año trabajó como cámara de casting en la película 
Las niñas, de Pilar Palomero, y grabó el cortometraje Miradas, que 
logró el premio a mejor cortometraje en lengua aragonesa en el Festival 
Zaragoza en Corto.

Born in Zaragoza, she is currently studying Audiovisual Communication 
at the Universidad San Jorge, and was awarded the Excellence and 
Heraldo of Aragón scholarship. She collaborates in audiovisual projects 
with different NGOs and has completed her university studies with 
ECAM courses.
In 2018 she began working as a filmmaker and camera operator for 
television and social networks at the Pirineos Sur Festival; and as a 
production assistant at Brusau Films for the short film Voces, by Hada 
Torrijos. At the beginning of 2019, she won the award for best screenplay 
at the Central Market Screenwriting Contest, organized by the Zaragoza 
City Council, Zaragoza Tramways and the Ecozine Film Festival, with the 
short film La Guía, obtaining funding for the filming. La Guía is in the 
distribution process and has already obtained selections at the Zaragoza 
Short Film Festival and the Zaragoza Film Festival. The same year, she 
worked as a casting camera in the film Las niñas, by Pilar Palomero, and 
directed the short film Miradas, which won the award for best short film 
in the Aragonese language at the Zaragoza en Corto Festival.
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AUTOCINE BAJO 
LAS ESTRELLAS
DRIVE-IN CINEMA 
UNDER THE STARS
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MARCELINO, EL MEJOR 
PAYASO DEL MUNDO
España. 2019. 80’. Documental
Dirección: Germán Roda. Guión: Germán Roda, Miguel Á. Lamata. 
Producción Ejecutiva: Patricia Roda. Dirección de Fotografía: Daniel 
Vergara. Montaje: Germán Roda. Música: David Angulo. Reparto: 
Pepe Viyuela, Cristina Gallego, Laura Gómez-Lacueva, Angelo Crotti, 
Alberto Castrillo-Ferrer, Nacho Rubio, Salomé Jiménez.

Marcelino Orbés trabajó entre 1900 y 1914. Triunfó 
en Londres y Nueva York, y fue el más aclamado 
clown, acróbata y cómico en la mayor industria 
de entretenimiento de la época. Charles Chaplin 
le admiraba y Buster Keaton afirmó que era el 
mejor del mundo. Nacido en Jaca (Aragón), recorrió 
España, Europa y EE. UU. Este biopic basado en 
el libro Marcelino, el mejor payaso del mundo, de 
Mariano García, nos descubre 150 años después a 
uno de los mayores artistas de nuestra historia, del 
que hasta hace poco no se conocían referencias.

Marcelino Orbés worked between 1900 and 1914. 
He conquered London and New York, and was the 
most acclaimed clown, acrobat and comedian in 
the largest entertainment industry of the time. 
Charles Chaplin admired him, and Buster Keaton 
once claimed Marcelino was the best comic artist in 
the world. Born in Jaca (Aragón), he toured Spain, 
Europe and the USA. 150 years later, this biopic 
based on the book Marcelino, the best clown in 
the world, by Mariano García, tells the story of 
the greatest artists in the history of Spain, whose 
career hasn´t been brought to light until recently.

VENTANA ARAGONESA
ARAGONESE WINDOW

LA CHICA DE LA ORQUESTA
España. 2019. 25’. Documental
Dirección: Isabel Soria y José Manuel Herraiz 

Carmen López asegura que ella fue la primera 
baterista de España. Bien podría ser. De lo que 
no cabe duda es de que fue una pionera de este 
instrumento. Comenzó a tocar a principios de los 
años 50 en la Orquesta Armónica de su pueblo, 
Sestrica, animada por su hermano. Era la única 
mujer de aquel conjunto que recorría los pueblos 
en las fiestas. Ahora, con 84 años, su historia salta 
a la pantalla.

Carmen López assures that she was the first 
drummer in Spain. May well be. There is no doubt 
that she was a pioneer of this instrument. She 
began to play in the early 50s in the Harmonic 
Orchestra of her town, Sestrica, encouraged by her 
brother. She was the only woman in the band who 
toured the towns at parties. This film tells the story 
of this 84 year old women.

Viernes 12 de junio, 22H. Recinto Ferial de Huesca
Friday, June 12, 10PM. Recinto Ferial de Huesca

AU TO C I N E  B A J O  L A S  E ST R E L L A S
D R I V E - I N  C I N E M A  U N D E R  T H E  STA R S

Con el patrocinio de Aragón TV
With the support of Aragón TV



127126

F E ST I VA L  I N T E R N AC I O N A L  D E  C I N E  D E  H U E S C A  H U E S C A  I N T E R N AT I O N A L  F I L M  F E ST I VA L

TIEMPO DESPUÉS
España. 2018. 99’. Ficción
Guión, Dirección: José Luis Cuerda. Producción: Félix Tusell 
Sánchez, Arturo Valls, Mercedes Gamero, Mikel Lejarza, Andreu 
Buenafuente, José Carmona Dirección de fotografía: Pau Esteve. 
Música: Lucio Godoy, Joaquín Sabina. Montaje: Emma Tusell. 
Reparto: Antonio de la Torre, Daniel Pérez Prada, Miguel Rellán, 
Blanca Suárez, Arturo Valls, Roberto Álamo, Joaquín Reyes, 
Manolo Solo, Javier Bódalo, Carlos Areces, Raúl Cimas, Berto 
Romero, Miguel Herrán, César Sarachu.

En 9177, mil años arriba, mil años abajo, que 
tampoco hay que pillarse los dedos con estas 
minucias, el mundo entero y según algunos auto-
res el universo también, se ha visto reducido a 
un solo Edificio Representativo y a unas afueras 
cochambrosas habitadas por todos los parados y 
hambrientos del cosmos. Entre todos estos des-
graciados, José María decide que con las dificulta-
des que haya que salvar y mediante la venta en el 
Edificio Representativo de una riquísima limonada 
que él manufactura, otro mundo es posible.

In 9177, give or take a thousand years (there ś no 
point in being finicky about these details) the whole 
world, and, according to some authors, the universe 
too, has been reduced to a single Representative 
Building and squalid suburbs inhabited by all the 
unemployed and starving people in the cosmos. 
One of the wretches, José María, decides that by 
facing up to the difficulties and selling his delicious 
homemade lemonade in the Representative 
Building, another world is possible.

CICLO 
JOSÉ LUIS CUERDA
JOSÉ LUIS CUERDA 
TRIBUTE

AMANECE QUE NO ES POCO
España. 1989. 110’. Ficción
Guión, Dirección: José Luis Cuerda. Producción: Compañía de 
Aventuras Comerciales, TVE, Paraíso. Dirección de fotografía: 
Porfirio Enríquez. Música: José Nieto. Montaje: Juan Ignacio San 
Mateo. Reparto: Antonio Resines, Luis Ciges, José Sazatornil, 
Casto Sandra ‘Cassen’, Pastora Vega, Ovidi Montllor, Chus 
Lampreave, Manuel Alexandre, María Isbert, Miguel Rellán, 
Guillermo Montesinos, Rafael Alonso, Carmen de Lirio, Queta 
Claver, Antonio Gamero, Aurora Bautista, Enrique San Francisco, 
Fedra Lorente, Violeta Cela, Gabino Diego, Ferrán Rañé, Fernando 
Valverde, Chris Huerta, Samuel Claxton.

Un joven ingeniero español que trabaja en la 
Universidad de Oklahoma regresa a España para 
disfrutar de un año sabático. Junto a su padre, 
llega a un remoto pueblo de la montaña que pare-
ce desierto, aunque en realidad todos los vecinos 
están en misa, como cada día del año.

A young Spanish engineer working at the University 
of Oklahoma returns to Spain to enjoy a gap 
year. Along with his father, he arrives in a remote 
mountain town that seems deserted, although in 
reality all the neighbors are at mass, as every day 
of the year.

Sábado 13 de junio, 22H. Recinto Ferial de Huesca
Saturday, June 13, 10PM. Recinto Ferial de Huesca

Domingo 14 de junio, 22H. Recinto Ferial de Huesca
Sunday, June 14, 10PM. Recinto Ferial de Huesca

AU TO C I N E  B A J O  L A S  E ST R E L L A S
D R I V E - I N  C I N E M A  U N D E R  T H E  STA R S
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INVISIBLES
España. 2020. 84’. Ficción
Dirección: Gracia Querejeta. Guión: Gracia Querejeta, Santos 
Mercero. Producción Ejecutiva: Luis Collar, Jorge Moreno. 
Productora: Nephilim Producciones. Música: Federico Jusid. 
Dirección de Fotografía: Juan Carlos Gómez. Edición: Leire 
Alonso. Dirección de Arte: Vanessa Ramírez Rodríguez. Reparto: 
Emma Suárez, Adriana Ozores, Nathalie Poza, Blanca Portillo, 
Pedro Casablanc, Fernando Cayo, Paqui Horcajo, Carlos Olalla.

Invisibles trata de acercarse a la vida de Julia, 
Elsa y Amelia, tres amigas que un día decidieron 
comenzar a caminar juntas una vez por semana. 
Lo que empezó siendo una mera distracción se 
ha convertido en una necesidad. En esos paseos, 
comparten lo que sucede en sus vidas, expresan 
sus emociones en libertad, se desquitan, se since-
ran, se quitan sus caretas... O no.

Invisibles delves into the lives of Julia, Elsa, and 
Amelia, three friends who decided one day to start 
walking together once a week. What was originally 
a mere distraction, turned into a basic need. During 
these walks, they talk about what happens in their 
lives, they express their emotions freely, they open 
up their soul and heart, they take off their masks ... 
but do they really?

PICNIC VIOLETA
VIOLET PICNIC

Viernes 19 de junio, 22H. Recinto Ferial de Huesca
Friday, June 19, 10PM. Recinto Ferial de Huesca

Realizado con el patrocinio del Instituto Aragonés de la Mujer (IAM)
This film was sponsored by the Aragonese Institute for Women (IAM)

AU TO C I N E  B A J O  L A S  E ST R E L L A S
D R I V E - I N  C I N E M A  U N D E R  T H E  STA R S
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LEARNING TO DRIVE
APRENDIENDO A 
CONDUCIR
EE. UU. 2014. 90’. Ficción
Dirección: Isabel Coixet. Guión: Sarah Kernochan. Producción: 
Dana Friedman, Daniel Hammond. Fotografía: Manel Ruiz. 
Música: Dhani Harrison, Paul Hicks. Montaje: Keith Reamer, 
Thelma Schoonmaker. Reparto: Ben Kingsley, Patricia Clarkson, 
Sarita Choudhury, Grace Gummer.

Wendy es una escritora de Manhattan que deci-
de sacarse el carnet de conducir mientras su 
matrimonio se disuelve. Para ello recibe clases de 
Darwan, un hombre de origen indio que se gana la 
vida como taxista e instructor en una autoescuela. 
Mientras conducen por las calles de Nueva York, se 
alejan de sus problemas cotidianos y surge entre 
ellos una amistad especial.

Wendy is a Manhattan writer who decides to get 
her driver’s license while her marriage breaks up. 
For this, she receives classes from Darwan, a man 
of Indian origin who earns a living as a taxi driver 
and instructor in a driving school. As they drive 
through the streets of New York, they drift away 
from their everyday problems and initiate a special 
friendship.

Sábado 20 de junio, 22H. Recinto Ferial de Huesca
Saturday, June 20, 10PM. Recinto Ferial de Huesca

PROYECCIÓN 
DE CLAUSURA
CLOSURE 
PROJECTION

Realizado con el patrocinio del Instituto Aragonés de la Mujer (IAM)
This film was sponsored by the Aragonese Institute for Women (IAM)

AU TO C I N E  B A J O  L A S  E ST R E L L A S
D R I V E - I N  C I N E M A  U N D E R  T H E  STA R S



S ECC I O N E S  PA R A L E L A S  PA R A L L E L  S EC T I O N S

48 ED. 2020

VERMÚ CON...
VERMOUTH WITH...

L
os encuentros con figuras destacadas del 
mundo del cine son una de las razones de 
ser de este Festival y entre todos ellos, los 
vermuts al aire libre han sido siempre espe-

cialmente apreciados por el público. Este año las 
circunstancias hacen difícil mantener el formato, 
pero no pensamos renunciar a ellos.
Así pues, la sección Vermú con… se convier-
te en una experiencia online, a través de la red 
Instagram, donde nuestros invitados presentarán 
algunos de los proyectos cinematográficos más 
interesantes que se estrenarán en un futuro cer-
cano. Todo ello en un encuentro en directo con 
sus creadores, conducido por el Festival y con la 
posibilidad para el público de participar a través de 
comentarios y preguntas.

Para participar, sólo se necesita una cuenta gratui-
ta en la red Instagram. Sigue la sección en nuestra 
web: www.huesca-filmfestival.com y en nuestra 
cuenta de Instagram: @festivalhuesca

E
ncounters with leading figures from the world 
of cinema are part of the key moments of 
this Festival, and among all of them, outdoor 
vermouths have always been especially appre-

ciated by the public. This year, the circumstances 
don’t allow us to use the same format, but we 
wanted to maintain the concept. 
Thus, the Vermouth With section... becomes an 
online experience, through Instagram, where our 
guests will present some of the most interesting 
film projects that will be released in the near 
future. All this, in a live meeting with its creators, 
moderated by the Festival and with the possibility 
for the public to participate through comments and 
questions.

To participate, you only need a free Instagram 
account. Follow the section on our website: 
www.huesca-filmfestival.com and our Instagram 
account: @festivalhuesca
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VERMÚ CON 
GAIZKA URRESTI
VERMOUTH WITH 
GAIZKA URRESTI

LABORDETA, 
UN HOMBRE SIN MÁS
España. 2020. Documental
Dirección:  Paula Labordeta, Gaizka Urresti. Guión: Ángela 
Labordeta, Miguel Mena, Gaizka Urresti. Producción: Urresti 
Producciones

Zaragoza, septiembre de 2010. Más de 40.000 
personas despiden a José Antonio Labordeta en 
el Palacio de la Aljafería. Diez años después, Marta 
y Carmela, sus dos nietas, recorrerán junto a su 
abuela Juana de Grandes, su madre Ángela y sus 
tías, Paula y Ana, espacios y pasajes de la vida de 
su yayo Pepe, al que todos llamaban “el abuelo”. La 
familia desvelará y a la vez descubrirá, a través del 
encuentro con muchos amigos y un diario nunca 
antes leído, el lado más íntimo y personal de José 
Antonio, así como la importancia pública de este 
hombre sin más, que para ellas era tan solo su 
marido, su padre y su abuelo. 

In September 2010, more than 40,000 people said 
goodbye to José Antonio Labordeta at the Aljafería 
Palace in Zaragoza. Ten years later, Marta and 
Carmela, his two granddaughters, travel with their 
grandmother -Juana de Grandes-, their mother 
-Ángela-, and their aunts -Paula and Ana-, places 
and moments in the life of their yayo Pepe, whom 
everyone called “the grandfather”. Through the 
encounter with many friends and a newspaper 
never read before, the family reveal and, at the 
same time, discover the most intimate and personal 
side of José Antonio, as well as the public relevance 
of this man without further ado, who, for them, was 
just their husband, father and grandfather.

Gaizka Urresti

Licenciado en Ciencias de la Información en la UPV/EHU con más 
de 30 años de trayectoria como productor, guionista, director, 
profesor y gestor cultural tanto en cine como televisión. Ha dirigido 14 
cortometrajes con más de 100 premios nacionales e internacionales, 
entre los cuales se cuentan una nominación al Goya con Un dios que 
ya no ampara en 2011, y ganador del Goya al mejor corto de ficción en 
2014 con Abstenerse agencias. Ha dirigido además tres largometrajes: 
el documental El último guión. Buñuel en la memoria (2008), junto a 
Javier Espada, presentado en más de 50 Festivales internacionales; la 
comedia Bendita calamidad (2015), que con una auto distribución llegó 
a más de 40.000 espectadores; y el documental Arizmendiarrieta, el 
hombre cooperativo (2018).
Además de sus propias películas, ha producido 17 cortos y 7 largos. 
Trabajó en TeleMadrid entre 1990 y 1995, y colaboró en la puesta en 
marcha de Aragón TV con la producción ejecutiva de los programas 
Aragón en abierto, Borradores y Palabras cruzadas. Es presidente de 
APROAR, Asociación de Productores Independientes Aragoneses y 
miembro de las academias del cine española y europea.

Bachelor of Information Sciences at the UPV / EHU with more than 30 
years of experience as a producer, screenwriter, director, teacher and 
cultural manager in both film and television. He has directed 14 short 
films with more than 100 national and international awards, including 
a Goya nomination with Un dios que ya no ampara in 2011, and a Goya 
award for best fiction short film in 2014 with Abstenerse agencias. He has 
also directed three feature films: the documentary El último guión. Buñuel 
en la memoria (2008), along with Javier Espada, presented at more than 
50 international festivals; the comedy Bendita calamidad (2015), which 
reached more than 40,000 only with a self-distribution viewers; and the 
documentary Arizmendiarrieta, el hombre cooperativo (2018).
In addition to his own films, he has produced 17 shorts and 7 feature 
films. He worked at TeleMadrid between 1990 and 1995, and 
collaborated in the launch of Aragón TV with the executive production of 
the programs Aragón en abierto, Borradores y Palabras cruzadas. He is 
president of APROAR, Association of Independent Aragonese Producers 
and member of the Spanish and European film academies.
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VERMÚ CON 
MARTÍN GUTIÉRREZ
VERMOUTH WITH 
MARTÍN GUTIÉRREZ

AMATEUR
España. 2019. 60’. Ficción
Dirección, producción: Martín Gutiérrez

Amateur se puede entender como un gesto de 
amor y justicia hacia las personas y espacios que 
representan la idea de hogar para el autor. A 
partir de tres historias; un matrimonio anciano, el 
recuerdo de un suicida que pasó sus últimos días 
gastando y regalando lo que tenía en la zona y un 
rodaje enorme de la última película de J. Audiard, 
Amateur propone un retrato íntimo de un pueblo 
de montaña.

Amateur can be understood as a gesture of love 
and justice towards the people and places that 
represent the meaning of “home” for the author. 
From three stories; an elderly couple, the memory 
of a suicide bomber who spent his last days 
spending and giving away what he had, and a huge 
shoot of J. Audiard’s latest film, Amateur proposes 
an intimate portrait of a mountain town.

Martín Gutiérrez

Vive en un pequeño pueblo de montaña hasta los 18 años, cuando 
decide ir a estudiar cine a Barcelona. Continúa sus estudios en guión 
cinematográfico en San Antonio de los Baños, Cuba, y gana un premio 
para hacer un máster oficial en Arte Digital. Con sus amigos de la 
universidad funda un grupo de rock que le permite girar por diferentes 
países de Europa y Estados Unidos. Después de la aventura, combina 
la edición cinematográfica con la dirección de piezas experimentales y 
la docencia dentro del proyecto Cinema en Curs. Amateur es su primer 
proyecto de cine documental como director.

Martin lived in a small mountain town until he decided to go to study 
cinema in Barcelona when he was18. He continued his studies in film 
script in San Antonio de los Baños, Cuba, and won an award for an 
official Master in Digital Art. With his friends from university, he founded 
a rock group that allowed him to tour different countries in Europe and 
the United States. After that adventure, he has been combining film 
editing with the direction of experimental pieces and teaching within the 
Cinema en Curs project. Amateur is his first documentary film project 
as a director.

V E R M Ú  CO N . . .
V E R M O U T H  W I T H . . .
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VERMÚ CON 
PILAR PALOMERO
VERMOUTH WITH
PILAR PALOMERO

LAS NIÑAS
España. 2020. 97’. Ficción
Dirección, Guión: Pilar Palomero. Producción ejecutiva: Inicia 
Films / Valérie Delpierre, BTeam Prods / Alex Lafuente. Dirección 
de producción: Uriel Wisnia. Dirección de fotografía: Daniela 
Cajías. Sonido: Amanda Villavieja. Montaje de imagen: Sofi 
Escudé. Dirección de Arte: Mónica Bernuy.

Celia, una niña de 11 años, estudia en un cole-
gio de monjas en Zaragoza y vive con su madre. 
Brisa, una nueva compañera recién llegada de 
Barcelona, la empuja hacia una nueva etapa en su 
vida: la adolescencia. En este viaje, en la España de 
la Expo y de las Olimpiadas del año 92, Celia des-
cubre que la vida está hecha de muchas verdades y 
algunas mentiras.

Celia, an 11-year-old girl, studies at a catholic 
private (nun) school in Zaragoza and lives with her 
mother. Brisa, a new friend who recently arrived 
from Barcelona, pushes her towards a new stage in 
her life: teenage. On this journey, in the Spain of the 
Expo and the Olympics in 92, Celia discovers that 
life is made of many truths and some lies.

Pilar Palomero

Zaragoza, 1980. Empezó trabajando como guionista y profesora de 
guión. En 2013, comienza un máster en Guión y Dirección de Cine en la 
Film Factory (Sarajevo) bajo el liderazgo del cineasta húngaro Béla Tarr. 
Ha escrito y dirigido los cortometrajes Niño Balcón (2009), La noche de 
todas las cosas (2015), Zismko Sunce (2017) y Horta (2017), entre otros. 
Ha participado en Berlinale Talents 2017 y Sarajevo Talents 2016. Acaba 
de presentar en la competición Generation KPlus de la Berlinale 2020 
Las Niñas, su primer largometraje como guionista y directora, con la 
producción de Inicia Films y BTeam Pictures.

Zaragoza, 1980. She started working as a screenwriter and script 
teacher. In 2013, she began a Master in Screenplay and Film Direction 
at the Film Factory (Sarajevo) under the leadership of the Hungarian 
filmmaker Béla Tarr. She has written and directed the short films 
Niño Balcón (2009), La Noche de Todas las Cosas (2015), Zismko 
Sunce (2017) and Horta (2017), among others. She has participated in 
Berlinale Talents 2017 and Sarajevo Talents 2016. She has just presented 
Las Niñas at the Generation KPlus competition at Berlinale 2020. It is 
her first feature film as a screenwriter and director, with the production 
of Inicia Films and BTeam Pictures.

Realizado con el patrocinio del Instituto Aragonés de la Mujer (IAM)
This film was sponsored by the Aragonese Institute for Women (IAM)

V E R M Ú  CO N . . .
V E R M O U T H  W I T H . . .
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PREMIO PEPE ESCRICHE 2020: CÁTEDRA 
EXTRAORDINARIA INGMAR BERGMAN EN 
CINE Y TEATRO
PEPE ESCRICHE 2020 AWARD: INGMAR 
BERGMAN EXTRAORDINARY CHAIR IN 
CINEMA AND THEATER

Con la periodista Adela Mac Swiney y Mariana 
Gándara, coordinadora de la Cátedra Bergman.
With the journalist Adela Mac Swiney and Mariana 
Gándara, coordinator of the Bergman Chair.

Lunes 15 de junio, 22H. YouTube: @FestivalHuesca
Monday, June 15, 10PM. YouTube: @FestivalHuesca

LAS (CIBER) VELADAS 
DEL FESTIVAL
THE (CIBER) EVENINGS 
OF THE FESTIVAL

PREMIO CIUDAD DE HUESCA CARLOS 
SAURA: ANNA CASTILLO
CITY OF HUESCA CARLOS SAURA AWARD: 
ANNA CASTILLO.

Con Carlos Saura, Luis Alegre y Anna Castillo.
With Carlos Saura, Luis Alegre and Anna Castillo.

Martes 16 de junio, 22H. YouTube: @FestivalHuesca
Tuesday, June 16, 10PM. YouTube: @FestivalHuesca

PREMIO LUIS BUÑUEL: ISABEL COIXET
LUIS BUÑUEL AWARD: ISABEL COIXET

Con Luis Alegre e Isabel Coixet.
With Luis Alegre and Isabel Coixet.

Miércoles 17 de junio, 22H. YouTube: @FestivalHuesca
Wednesday, June 17, 10PM. YouTube: @FestivalHuesca

EN EL VOLCÁN
AT THE VOLCANO

En colaboración con la Fundación César Manrique 
de Lanzarote y el CDAN de Huesca, del videoensa-
yo En el volcán. Manrique: Jameos del Agua / Casa 
Tahíche, de Orencio Boix.
In collaboration with the Cesar Manrique 
Foundation of Lanzarote and the CDAN of Huesca, 
of the video-essay En el volcán. Manrique: Jameos 
del Agua / Casa Tahíche by Orencio Boix.

Estreno mundial / World Premiere

Jueves 18 de junio, 22H. www.huesca-filmfestival.com
Vídeo disponible de 22 a 00 horas
Exposición virtual temporal
Thursday, June 18, 10PM. www.huesca-filmfestival.com
Video available from 22 to 00 hours
Temporary virtual exhibition

ENCUENTROS EN NUESTRO 
CANAL DE YOUTUBE
MEETINGS ON OUR 
YOUTUBE CHANNEL
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EN EL VOLCÁN.
MANRIQUE: JAMEOS 
DEL AGUA / CASA TAHÍCHE
España. 2020. 32’. Videoensayo
Dirección, guión, montaje: Orencio Boix. Fotografía y etalonaje: 
Sebastián Vanneuville. Música: Antxón Corcuera, Juanjo Javierre, 
Orencio Boix. Producción ejecutiva: Fundación César Manrique y 
CDAN. Productora: Sancta Sanctorum.

Este ensayo audiovisual construye una caja de 
resonancia con espacio para la crítica poética y la 
divulgación de esa constelación de signos insu-
lares que César Manrique levantó en Lanzarote. 
Un baedeker integral con el que fabricó una isla 
nueva y del que Jameos del Agua y su casa en el 
Taro de Tahíche, constituyen dos de los más claros 
y tempranos ejemplos. El peso de la obra de César 
Manrique, unido a la labor de críticos, teóricos, 
investigadores, artistas, galerías, museos, centros 
de arte y entidades como la propia Fundación 
César Manrique, ha generado un corpus teórico 
alrededor del trabajo del artista lanzaroteño.

This audiovisual essay builds a sounding board, 
with a poetic criticism and the dissemination of 
the constellation of island unique sights that César 
Manrique raised in Lanzarote. A complete baedeker 
with which he made a new island. Jameos del Agua 
and his house in the Taro de Tahíche, constitute 
two of the clearest and earliest examples of this 
work. The weight of César Manrique’s work, together 
with the work of critics, theorists, researchers, 
artists, galleries, museums, art centers and entities 
such as the César Manrique Foundation itself, has 
generated a theoretical corpus around the work of 
the Lanzarote artist.

Orencio Boix

Huesca, 1981. Estudia filosofía en la UNED y cine en la Escuela Superior 
de Artes y Espectáculos TAI, especializándose en guión. Trabaja como 
realizador audiovisual y gestor cultural.
Inicia su trabajo en televisión como guionista para Valerio Lazarov, 
Boca a Boca o Estudios Picasso, y de un largometraje que ganó el 
concurso de guiones del programa de cine La gran ilusión (Telecinco). 
Se introduce en el mundo del documental en Pyrene PV, la productora 
de Eugenio Monesma, donde trabaja durante tres años como guionista 
y realizador. Funda, junto a Javier Aquilué, el colectivo de gestión 
cultural En vez de nada. Compagina labores de dirección en festivales 
relacionados con el ámbito artístico, como Periferias, Romería y 
Desengaño o Diversario, con la actividad de su propia productora, 
Sancta Sanctorum. Además, trabaja como tutor en el área audiovisual 
de ArtLab Huesca, un laboratorio para la investigación y desarrollo de 
proyectos artísticos relacionados con las nuevas tecnologías.
Entre sus trabajos más recientes destacan algunos documentales 
y videoclips, el trabajo como guionista y montador en el 
largometraje Análisis de sangre azul, dirigido por Blanca Torres y 
Gabriel Velázquez, o los vídeo ensayos Notas de la Aljafería, La Casa 
Ena y Estancias que, junto a En el volcán, conforman una subtrama 
dentro de su obra sobre el papel que juega la arquitectura en la 
construcción de las sociedades.

Huesca, 1981. He studied philosophy at the UNED and Cinema at the 
Escuela Superior de Artes y Espectáculos TAI, specializing in screenplay. 
He works as an audiovisual producer and cultural manager.
He began to work in television as a screenwriter for Valerio Lazarov, 
Boca a Boca and Estudios Picasso, and for a feature film which won 
the screenplay competition for the cinema program La gran ilusión 
(Telecinco). He entered the world of documentary in Pyrene PV, Eugenio 
Monesma’s producing company, where he worked for three years as a 
screenwriter and director. He founded, together with Javier Aquilué, the 
cultural management collective En vez de nada. He combines directing 
tasks related to the artistic field in festivals such as Periferias, Romería 
and Desengaño and Diversario, with his own production company, 
Sancta Sanctorum. In addition, he works as a tutor in the audiovisual 
area of   ArtLab Huesca, a laboratory for research and development of 
artistic projects related to new technologies.
His most recent works include some documentaries and video clips as 
a screenwriter, and editor in the feature film Análisis de sangre azul, 
directed by Blanca Torres and Gabriel Velázquez. The video essays Notas 
de la Aljafería, La Casa Ena and Estancias, together with En el volcan, 
constitute a subplot within his work on the role that architecture plays in 
the development of societies.

L A S  ( C I B E R )  V E L A DA S  D E L  F E ST I VA L
T H E  ( C I B E R )  E V E N I N G S  O F  T H E  F E ST I VA L
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E
l Festival Internacional de Cine de Huesca, la 
Asociación de Empresarios de Comercio de 
Huesca y el Diario del Altoaragón convocan 
el ingenio, la creatividad y la destreza de los 

comercios oscenses, que competirán por diseñar 
el escaparate que mejor represente el mundo del 
cine y del Festival.

EXPOSICIÓN
COMERCIOS DE CINE
EXHIBITION
CINEMA STORES Del 8 al 22 de junio, en horario comercial. 

From 8 to 22 June, shop opening hours. 

T
he International Film Festival, Huesca 
Commercial Business Association and Diario 
del Altoaragón call the wit, creativity and 
skill of Huesca commercial sector: the shops 

will be competing for the best cinema and Huesca 
Festival related window showcase.

CINE FANTÁSTICO:
NADA ES LO QUE PARECE
FANTASY CINEMA:
NOTHING IS WHAT IT SEEMS



OTRAS
PROYEC
CIONES
OTHER 
FILM
SCREE
NINGS
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E
sta sección es ya un clásico en la programa-
ción del Festival y este año cobra más sentido 
que nunca, pues su objetivo es llevar el cine a 
aquellas personas que no pueden acudir a las 

salas con facilidad.
Este año no podemos estar presencialmente a las 
residencias de ancianos y centros de mayores, pero 
llevamos de manera virtual la cultura y el ocio a estos 
lugares que además han sufrido especialmente la 
situación de emergencia. No debemos nunca olvi-
darnos de ellos. El Festival ha preparado una selec-
ción de cortometrajes que se podrán ver a través 
de un enlace URL o la entrega de un soporte digital 
(DVD o Blu-ray) acompañados de una guía para los 
profesionales que vayan a dinamizar la sesión. La 
guía está realizada por Jesús Bosque, que atende-
rá las dudas que puedan surgir en cada centro en 
tiempo real. La sesión completa ofrece 44’ de corto-
metrajes y un coloquio posterior de quince minutos.

MAYORES AL FESTIVAL
ELDERLY TO THE FESTIVAL

T
his section is already a classic in the Festival’s 
programming and makes more sense than 
ever in this edition, since its objective is to 
bring the 7th art to those people who can’t go 

to cinemas.
This year, we cannot personally visit nursing 
homes and senior centers, but we virtually bring 
culture and leisure to these places that have 
heavily suffered from the emergency situation. 
We must never forget them. The Festival has 
prepared a selection of short films that will be sent 
to those residences through a URL link or a digital 
support (DVD or Blu-ray), accompanied by a guide 
to help the professional caretakers stimulate the 
session. Jesús Bosque will hold this responsibility 
and will answer any questions that may arise in 
real time, in each center. The complete session 
offers 44 ‘of short films followed by a fifteen-
minute presentation.
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LA EPIDEMIA
España. 2019. 10’. Ficción
Dirección: Pablo Conde.

Un periodista ha conseguido una gran exclusiva: 
el gobierno tiene un plan secreto para solucionar 
el problema de las pensiones a través de la vacuna 
de la gripe.

A journalist has exclusive information about the 
government’s secret plan to solve the pension 
problem through the flu shot.

HAZLA
España. 2019. 4’. Ficción
Dirección: Txemi Pejenaute.

Ha disparado miles de veces su cámara y sin 
embargo nunca ha hecho una foto. Pero un ele-
mento disruptivo lo cambia todo y, poco a poco, 
comienza por primera vez a tener una mirada pro-
pia. Por fin hará su primera foto: ¡Hazla!

He has used his camera thousands of times and 
yet he has never taken a photo. But a disruptive 
element changes everything and, little by little, he 
begins for the first time to have personal look. At 
last he is ready to take a photo for the first time: 
Take it!

LOTERÍA
España. 2019. 8’. Ficción
Dirección: Salvador Díaz.

22 de diciembre. Tres parroquianos acuden al bar 
de todos los días a seguir el sorteo de la lotería de 
navidad. Un golpe de suerte puede cambiar sus 
vidas.

December 22th. Three parishioners go to the bar 
every day to follow the Christmas lottery draw. A 
stroke of luck can change their lives

ROSA
España. 2019. 3’. Ficción
Dirección: Tess Masero Brioso.

Para ayudar al destino, solo tenemos que estar 
listos para dar un poco de lo mejor de nosotros.

To help destiny, we just have to be ready to give a 
little of our best.

ÁREA CHICA, INFIERNO 
GRANDE
España. 2019. 19’. Ficción
Dirección: Mariano Biasin y Federico Marcello.

Un pueblo, un club deportivo, un equipo de fútbol. 
En 75 años de historia es la primera vez que el 
equipo alcanza una semifinal tan importante a 
nivel nacional. Sin embargo, a horas del encuentro, 
Tito, el presidente del club, se entera que el árbitro 
ha sido sobornado por el equipo rival.

A town, a sports club, a soccer team. In 75 years 
of history it is the first time that the team has to 
play such an important semifinal at national level. 
However, just a few hours before the match, Tito, 
the club president, learns that the referee has been 
bribed by the rival team.
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NIÑOS AL FESTIVAL
CHILDREN 
TO THE FESTIVAL Disponible en www.teatro-olimpia.es

Available at www.teatro-olimpia.es

LA NIÑA QUE TENÍA UNA 
SOLA OREJA
España. 2009. 13’. Animación
Dirección: Álvaro León

Con la colaboración de Un día de cine
Departamento de Educación del Gobierno de Aragón
With the collaboration of A Cinema Day
Department of Education of the Government of Aragon

Realizado con el patrocinio de la Asociación de Realizadores Oscenses
This film was sponsored by the Asociación de Realizadores Oscenses

LA FLOR MÁS 
GRANDE DEL MUNDO
España. 2007. 10’. Animación
Dirección: Juan Pablo Etcheverry

ALIKE
Reino Unido. 2016. 8’. Animación
Dirección: Daniel Martínez y Rafa Cano

S
elección de cortometrajes en una sesión 
online lúdica y formativa para el alumna-
do de Educación Primaria. Pensada para 
trabajar la alfabetización audiovisual y el 

crecimiento personal de un modo ameno y parti-
cipativo, su objetivo es fomentar la imaginación 
del público y la interacción con las historias que 
se cuentan en la pantalla. La sesión contará con 
fichas didácticas para trabajar antes y después de 
las sesiones, así como con grabaciones introducto-
rias que recrearán fotogramas clave de los cortos.

S
election of short films in a recreational 
and educational online session for Primary 
Education students. Designed to develop 
audiovisual literacy and personal growth in 

a fun and inclusive way, its objective is to foster the 
imagination of the public and the interaction with 
the stories told on the screen. The session will have 
didactic worksheets to work before and after the 
sessions, as well as introductory recordings that 
will recreate key frames of the shorts.
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I N FO R M AC I Ó N  Y  P L A N O  D E  L A  C I U DA D  I N FO R M AT I O N  A N D  M A P  O F  H U E S C A

SEDE OFICIAL DEL FESTIVAL 
INTERNACIONAL DE CINE DE HUESCA
HUESCA INTERNATIONAL
FILM FESTIVAL HEAD OFFICE
 
Calle del Parque, 1, 2.º 
22002 - Huesca 
Tel. 974 212 582 
info@huesca-filmfestival.com

PROYECCIONES
SCREENINGS

TEATRO OLIMPIA
Coso Alto 40-42 
22003 - Huesca 
Tel. 974 212 223 
info@fundacionanselmopie.es

RECINTO FERIAL HUESCA
Calle Julio Alejandro Castro Cardus, 7
22005 - Huesca

SEDES Y LUGARES DEL FESTIVAL
FESTIVAL VENUES
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3

1

2

1. Teatro Olimpia
2. Sede del Festival Internacional 

de Cine de Huesca
3. Recinto Ferial de Huesca







ganas  
de verte”

ACADEMIA. 
La revista del 
cine español 

Cheíto (Francisco José Gómez Roncero) 
a Isra (Israel Gómez Roncero) en Entre dos aguas, 
de Isaki Lacuesta, Concha de Oro del Festival 
de San Sebastián.

Hoy toca cine español

“Ya tenía yo  









CONTRATOS 
DE SERVICIOS

ARTES
VISUALES
SOLICITUDES HASTA EL
30 DE JUNIO DE 2020

#ESTEVIRUSLOPARAMOSUNIDOS

ÁNGEL FUENTES
INVESTIGACIÓN 
DE FONDOS
FOTOGRÁFICOS

RAMÓN ACÍN
CREACIÓN E
INVESTIGACIÓN
ARTÍSTICA

CONVOCATORIA
DE 2020
+info dphuesca.es

OrganizaColaboran



OrganizaColaboran



www.usj.es

976 060 100info@usj.es

Grado en

Dobles grados:

· Comunicación Audiovisual

· Comunicación Audiovisual+Periodismo

· Comunicación Audiovisual+Publicidad

Apasionados
POR EL LENGUAJE 
AUDIOVISUAL



www.usj.es

976 060 100info@usj.es

Grado en

Dobles grados:

· Comunicación Audiovisual

· Comunicación Audiovisual+Periodismo

· Comunicación Audiovisual+Publicidad

Apasionados
POR EL LENGUAJE 
AUDIOVISUAL Siempre al alcance de su mano

EDICIÓN DIGITAL

y también en:

www.caimanediciones.es

UN COUTEAU DANS LE COEUR / MANNY FARBER / PODCASTS DE SERIES TV / ESPECIAL BANDAS SONORAS

MAYO 2020   Nº93 (144)

3,49 EUROS

EDICIÓN DIGITAL

KLEBER MENDONÇA FILHO Y JULIANO DORNELLES

www.caimanediciones.es
Suscríbase o haga su pedido en nuestra web: 

SUSCRIPCIÓN ANUAL
11 números (uno gratis)        EJEMPLAR INDIVIDUAL 3,59 euros

35,99
euros

Busque el texto que desea
y márquelo como favorito 

Comparta textos en 
las redes sociales

Guarde los recortes de 
lo que le interesa

Lea o escuche los textos

Amplíe el contenido para 
una mejor lectura

Ahora puede leer también Caimán Cuadernos de Cine 
en su ordenador (PC o Mac) y, si lo desea, descargarlo y llevárselo consigo a donde quiera 

que vaya en iPad, iPhone o todo tipo de dispositivos Android (tablet o smartphone). 









La Fundación ”la Caixa”, comprometida 
con los Objetivos de Desarrollo Sostenible 
de Naciones Unidas

En la Fundación ”la Caixa” trabajamos para hacer realidad los 
Objetivos de Desarrollo Sostenible de Naciones Unidas, que 
aspiran a acabar con la pobreza, el hambre y las desigualdades en 
el mundo. Un compromiso que siempre ha formado parte de 
nuestra identidad y que mantenemos desde hace más de 115 años.

Para algunas personas es mucho más 
difícil conseguir un trabajo. Desde el 
programa Incorpora hemos ayudado 
a más de 43.000 personas y desde 
el programa Work 4 Progress 
favorecemos el empleo en la India, 
Mozambique y Perú.

La forma de romper la pobreza 
hereditaria es a través de la 
educación. En CaixaProinfancia 
hemos ayudado a más de 62.000 
niños y niñas a salir adelante.

Invertimos 42 millones en 
investigación médica, para superar 
retos tan grandes para todos como 
curar el cáncer, prevenir el alzhéimer 
o descubrir una vacuna contra el sida, 
y contribuimos a la mejora de la salud 
en África, Asia y América Latina.

Impulsamos la transformación 
educativa promoviendo una educación 
inclusiva y de calidad para los jóvenes, 
niños y niñas. Con EduCaixa 
trabajamos en más de 8.000 centros 
de todo el país para acercar la 
innovación educativa a las aulas.

Trabajamos por la igualdad, apostando 
por las mejores investigadoras a través 
de convocatorias de ayudas abiertas, 
transparentes y competitivas. El año 
pasado impulsamos los proyectos de 
más de 2.800 investigadoras e 
investigadores.

Hemos puesto en marcha programas 
para que jóvenes, familias con pocos 
recursos y personas mayores puedan 
acceder a más de 22.000 
viviendas sociales.

Ponemos la cultura y la divulgación 
científica al alcance de todos los 
públicos a través de los centros 
CaixaForum, de CosmoCaixa 
y de exposiciones en 80 ciudades, 
llegando así a más de 7 millones 
de personas.

Luchamos contra la desigualdad 
social a través de nuestros 
cerca de 6.000 voluntarios 
y de programas como Art for 
Change, que utiliza el arte como 
herramienta para la mejora social.

Mostramos mediante 
exposiciones y conferencias la 
importancia del cambio 
climático, sus consecuencias 
y las formas de mitigarlo.

Identificamos los retos 
ambientales que afectan a nuestra 
salud y trabajamos para encontrar 
soluciones innovadoras.
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SEGURO CASANOVA FOTO 
Cobertura a todo riesgo para tu equipo.

CASANOVA FORMACIÓN 
Cursos de fotografía y vídeo 
para todos los gustos y niveles.
www.casanovafoto.com/formacion

CASANOVAFOTO.COM 
Más de 25.000 productos, 
con toda la información técnica.

 
 

 

 

 
al día en fotografía y vídeo.

CASANOVAFOTOCLUB
Disfruta al máximo de la experiencia Casanova.
www.casanovafoto.com/casanovafotoclub

CASANOVAFOTOVIAJES
Viajes pensados por y para fotógrafos.
www.casanovafoto.com/casanovafotoviajes

FINANCIACIÓN CASANOVA  
Paga a 10 meses sin intereses.

LABORATORIO 
Oferta profesional y de calidad 
en servicios de laboratorio.

SERVICIO TÉCNICO
Taller propio con profesionales 
especializados.

 

 

MATERIAL DE SEGUNDA MANO
Una selección amplísima de material de 
segunda mano, revisado y garantizado.

ALQUILER 
Te alquilamos prácticamente cualquier 
equipo de fotografía o vídeo con las  
mejores condiciones.

CASANOVAFOTOPRO
Un plan de ventajas pensadas para
 profesionales  de la fotografía y el vídeo.
www.casanovafoto.com/casanovafotopro







#HuescadeCine
#48HIFF
@festivalhuesca www.huesca-filmfestival.com


